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MAGASIN 
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j&oitöt,  jDpljeter  ocf)  fotter. 


Januari  Månad  1836. 


och  det  nya  året . 


Du  gamla  år,  som  ville  bort  dig  smyga? 
Nej  vänla  !  vi  ej  mer  få  talas  vid: 

Låt  mig  om  saknad  forst  dig  öfvertyga, 
Förrän  du  hastar  hän,  förflutna  tid. 

Af  alla  band  som  här  i  lifvet  knytas, 

Visst  hoppet  någon  tröst  åt  hjertat  ger, 

När  de  i  afskedsstunden  skola  brytas  ; 

Men  ej  åt  oss  !  —  vi  träffas  aldrig  mer. 

Ej  hoppet  leende  med  sorgen  skämtar 
At  väcka  sällhets-aning  i  min  själ ; 

När  midnadstimmen  til  vårt  afsked  klämtar: 
Då,  Trettifem ,  jag  suckar  ditt  farväl! 


Ej,  som  då  vänner  slitas  från  hvarandra, 

Dit  lugnar  hjertan  för  at  tröst  dem  ge, 
(Framom  den  väg  de  måste  skiljde  vandra) 
IJppå  et  lyckligt  återseende. 

Nej,  det  är  slut!  —  Men  andra  dagar  komma, 
Likt  dem  du  skänkt,  förflutna  gamla  år! 

De  flydda  äro  en  förvisnad  blomma, 

Hvaraf  dock  frukten  föds,  som  återstår. 

Trettonde  Årgången.  A 


Det  nya  år  dig  skall  i  spåren  följa, 

Fast  det  som  rosenknoppen  slutet  är; 

Men  ingen  vet  hvad  du  deri  kan  dölja, 

Hvad  du,  o  nya  tid,  inom  ditt  sköte  bär. 

Ja,  Trellisex!  vi  våra  blickar  fästa 
På  dig,  en  profetias  föremål  ! 

Märvärdigt  må  du  blifva  som  det  bästa  : 

Vi  helse  dig  som  sällhetens  symbol. 

En  gyldne  tid  med  dig  vi  helst  förmoda  : 

Ja,  all  vår  önskan  innefattas  i 

Den  enda  :  måtte  menslwma  hli  goda, 

Och  redlighet  pä  jorden  smittsam  hli . 

Vill  du  med  fred,  godt  mynt  och  goda  seder  smycka 
Dig,  nya  år!  uti  et  tidehvarf; 

Så  förestår  en  paradisisk  Ivcka, 

Och  sällheten  skall  gå  med  dig  i  arf. 

Af  et  Fruntimmer . 


Pl.  I. 


C  asi  mir  D  el  a  v  i  en  e 

n 

och  hans  folksång:  La  Parisienne. 

Jean  Francois  Casimir  Delavigne  föddes  1794  i  Havre.  Han  bör¬ 
jade  såsom  yngling  sin  bana  med  en  dithyramb  öfver  Konungens 
af  Rom  födelse.  1 8 1 4  vann  han  första  accessit  i  Franska  Akade¬ 
mien.  Derefter  egnade  han  sig  åt  det  dramatiska  skaldeslaget,  och 
lät  sin  med  bifall  uptagna  Tragedi:  Les  vdpres  Siciliennes ,  1821 
följas  af  en  annan:  Le  Paria.  Redan  det  första  slvcket  förrådde» 
oaktadt  åtskilliga  brister  i  plan  och  eharak lers-skildring  ,  en  myc¬ 
ket  lofvande  talang;  vid  dess  upförande  på  Odéon ,  1819,  åstad- 
kommo  några  verser  mot  arbiträr  magi  och  minister-tillagsenhet 
så  stormande  upträden,  at  Polisen  förbjöd  nämnde  verslrrs  uprepan* 


de;  de  emotlogos  likväl  med  handklappningar,  och  denna  strid  mél* .,/j 
lan  Polisen  och  åskådarne  bidiog  ej  litet  at  skaffa  pjesen  anhängare, 
Afven  i  det  sednare  sorgspelet  märker  man  Skaldens  framsteg,  glän¬ 
sande  eolorit,  harmonisk  versbyggnad  ,  rikedom  på  tankar  och  bil¬ 
der,  ehuru  man  med  skäl  förebrår  honom,  at  icke  djupt  hafva  öf- 
vervägt  sitt  ämne,  och  deraf  dragit  all  den  fördel,  som  af  detsamma 
kunnat  liemlas.  Bland  lians  sednare  Tragedier  äro:  Ludvih  XI, 
Marino  Faliero  och  Les  En f anis  d’  Edouard.  I  sina  Elegier  Les 

irois  Messéniennes  besjöng  Delavigne  Frankrikes  olycka ;  dertil  kom 
1819  tvenne  Elégies  sur  la  vie  et  la  morl  de  Jeanne  d' Are.  Hans 
lustspel  Les  Comédiens  var  rigtadt  mot  den  förra  Franska  skåde¬ 
banans  kritiska  åsigter.  Til  hans  Z \ouvelles  Messéniennes  (1822) 
inspirerade  honom  Grekernes  frihetskrig;  1820  utkom  hans  med 
allmänt  bifall  upfagna  lustspel  Eécole  des  vieillards.  I  en  ny  Mes- 
senienne  uttrvckte  Delavigne  Europas  sorg  öfver  Byrons  tidiga  död. 
1824  blef  han  Medlem  af  Franska  Akademien.  1825  skulle  han  at 
Konungens  Civil— lista  erhålla  en  årlig  pension  af  1 200  Francs ;  men 
afslog  densamma,  åfvensom  Hederslegions-korset ,  för  at  bibehalla 
sitt  oberoende;  ty  den  frisinnige  Delavigne  är  Nationens  Skald. 


b  å  eller  ingen  af  våra  läsare  lära  finnas,  som  icke  känna  eller 
hört  omtalas  Mai  seillcr-sången  (La  Marseillaise) ,  som  på  sin  tid 
åstadkom  underverk  af  tapperhet  och  sjelfu polfring  bland  Franska 
republikanerne ,  om  hvilken  Klopstoch  yttrade  sig  til  Författaren 
Ronget  de  Lule:  »Ni  är  en  förskräcklig  man;  ty  Ni  har  slagit 
5o,ooo  tappra  Tyskar ;«  denna  sång  andlligen,  som  ansågs  för  et 
crimen  leesi  i  Sverige,  när  den  speltes  eller  sjöngs  af  Studenterne  i 
Upsala  ;  men  mindre  bekant  är  sidostycket  til  densamma:  La  Fa- 
risienne,  af  Cnsimir  Delavigne,  i  anledning  af  Julii-revolutionen 
18  io,  som,  åtminstone  i  början  af  denna  tildrageise,  och  när  Lud¬ 
vig  Philip  ännu  gick  med  grå  hatt  och  paraply,  måste  flera  gånger 
på  en  och  samma  afton  upföras  på  theatrarne  i  Paris,  och  sa  ofta 
sjungas  af  Eoiurit ,  at  han  blef  hes  och  på  en  tid  fruglade  hafva 
förlorat  en  del  af  sin  vackra  röst. —  Våra  läsare  torde  således  gerna 
emottaga  den  i  original-språket,  emedan  en  öfversättning  icke  skulle 
återge  htla  dess  anda  och  kraftfullhet ,  och  den  torde  få  et  ökadt 
intresse  genom  meddelandet  af  en  liten  tekning,  efter  Jules  David , 
til  hvarje  slance. 


1. 

Francis,  peuple  de  braves, 


La  liberté  rouvre  Bes  bras  ; 

On  vou.8  disait:  soyez  esclavcs  ! 
Nous  vons  avons  dit :  soyez  soldats ! 
Soudain  Paris,  dans  sa  nie'moire 
A  retrouve'  son  cri  de  gloire  : 

En  avant,  marchons 
Contre  leurs  canons 
A  travers  le  fer,  le  feu  des  bataillons 


Courons  å  la  victoire. 


Serrez  vos  rangs,  qu’on  se  soutienne 
Marchons !  chaque  enfant  de  Paris 
De  sa  cartouche  citoyenne 
Fait  une  offrande  å  son  pays. 

O  jour  d’e'ternelle  me'moire  ! 

Paris  n’a  plus  qu’on  cri  de  gloire  : 

En  avant,  &c.  &c.  &c. 


> 


3. 


La  mitraillc  en  vain  nous  de'vore, 
Elle  enfantc  des  combattans  ; 

Sous  les  boulets  voyez  eclore 
Ces  vieux  ge’ne'raux  de  vingt  ans. 
O  jour  d’e'ternelle  meinoire  ! 

Paris  n’a  plus  qu’un  cri  de  gloire  : 
En  avant,  &c.  &c.  &c. 


Pour  briser  leurs  masses  profondcs 
Qui  conduit  nos  drapeaux  sanglans  ? 
C’est  la  liberte'  des  deux  niondes, 
C’est  Lafayette  en  cheveux  blancs. 

O  jour  d’étcrnelle  rae'moire  ! 

Paris  n’a  plus  qu’un  cri  de  gloiie : 
En  avant,  &c.  &c.  &c. 
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5. 

Les  trois  couleurs  son  t  rcvenues, 

Et  la  colonne,  avec  fierté, 

Fait  briller  å  travers  les  nues 
L’arc-en-ciel  de  la  liberte'. 

O  jour  d'e'ternelle  rae'moire  ! 

Faris  n’a  plus  qu’un  cri  de  gloire : 

En  avant,  &c.  &c.  &c. 

6. 

Soldat  du  drapeau  tricolore , 
d’Orle'ans  !  toi  qui  l’as  porté, 

Ton  sang  se  mélerait  encore 
A  celui  qu’il  nous  a  coute. 

Comme  aux  beaux  jours  de  notre  histoire 
Tu  redirais  ravi  de  gloire  : 

En  avant,  &c.  &c.  &c. 


7. 

Tambours  du  convoi  de  nos  fréres, 

Roulez  le  funébre  signal, 

Et  nous,  de  lauriers  populaires 
Chargeons  leur  cerceuil  trioniphal. 

O  Temple  de  deuil  et  de  gloire! 

Panthe'on,  re9ois  lcur  memoire  ! 

Portons  les,  marchons 
De'couvrons  nos  fronts 

Soyez  iinmortels,  vous  tous  que  nous  pleurons 
Martyrs  de  la  victoire. 


Pl.  2 


En  populär  Maskerad-bal  i  Paris. 

Ifrån  Fransyskan. 

Jag  ämnar  icke  tala  med  Er  om  en  bal  på  Operan,  dessa  baler 
der  allt  är  ängsligt,  der  hvarje  gravitetisk  och  tystlåten  samling 
liknar  en  Josaphats  jemmerdal  för  at  återfå  solen  i  gång;  icke  om 
den  store  mannen  i  svart  domino,  såsom  man  snillrikt  benämnt  balen 
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på  gatan  Lepellelier  J  del  8r  hvarken  om  topé>a  comiqnr,  hvnrest 
det  finnes  en  musikalisk  bro,  eller  en  bal  på  y ariétés,  eller  på  La 
porte  S:t  Martin;  våra  läsare  halva  t vifvelsntan  besökt  dessa  solen* 
niteter,  och  nöjenas  årstid  lärer  ännu  mer  än  en  gäng  finna  dem 
der  trogna  dess  föreskrifter  ;  men  livad  de  tilnvenlyrs  icke  halva 
sett,  det  är  en  populär  bal,  der  jag  varit  i  egen  person  ....  ja , 
jag  sjelf;  sen  J  mig  icke  på  denna  tekning  :  det  är  jag  som  står 
der  til  venster  .  .  .  .  J  sen  den  långa,  unga  mannen  så  långt  fram¬ 
dragen,  och  som  står  fördjup. id  i  betragtelser  ....  Nå  väl  !  det 
är  jag,  omisskänneligen  jag:  för  ögonblicket  sen  J  väl  icke  mitt 
ansigte,  men  gån  in  i  salen  och  J  skolen  igenkänna  mig. 

Välan!  Sen  hvilken  glädje!  It  v  i  I  ka  högljudda  nöjen,  hvarom 
J  kanske  icke  gjort  Er  något  begrepp,  emedan  J  aren,  som  jag, 
af  den  bättre  socieleten,  och  tycken  mera  om  al  hafva  ledsamt,  än 
at  bli  litet  nedsmutsade. 

Men  det  är  en  olägenhet  som  mina  masker  sätta  sig  öfver:  der 
äro  uttrycken  lika  litet  förklädda  som  personerne,  ty  folket,  som 
också  har  sina  maskerad-baler,  träder  dit  in  såsom  vi  med  masker, 
personalen  upropas  och  bibehåller  vid  inträdandet  en  viss  anstän¬ 
dig  hållning;  men  känner  den  sig  besvärad,  farväl  med  glädjen! 
Så  snart  papp-masken  vill  qväfva  någon,  så  snart  lilsnörningen  lör 
Damerna  blir  för  kännbar,  tar  man  af  sig  masken,  gör  sig  så  ledig 
som  möjligt,  läster  up  klädningen,  hoppai,  dansar  och  roar  sig.  — 
Der  träder  hon  in,  den  lilla  täcka  Grisetlen,  med  en  försmädlig 
herre,  hvars  trångt  åtsittande  tröja  förvrider  hans  axel,  och  som 
går  pä  tveren  för  at  ge  sig  el  visst  behag  ;  längre  bort  en  Spåman, 
en  Troubadour,  en  Museiman,  en  Polichinelle  tränga  sig  fram, 
skuffa  hvarandra  ocli  ordvexla:  och  man  skrattar,  man  knuffas  af 
och  an,  medan  en  bondflicka  ifrån  Elsas  låter  en  Vilde,  som  sväf- 
var  ledigt  i  luften,  göra  hopp;  och  allt  det  der  är  tokroligt,  huf- 
vudyrt,  bekymmerslöst,  glömskt  och  okunnigt  om  det  förflutna  och 
det  tilkommande. 

Olycklig  den  som  ödet  begåfval  med  någon  vanskaplighet,  som 
gör  en  gråtfärdig  öfver  löjet  det  väcker  hos  andra.  Knappt  har  Ni 
Stigit  in,  förrän  en  gyckelmakare  ifrån  den  bänk,  hvarpå  lian  up- 
tlifvit,  öfverhopar  Er  med  hela  den  försmädliga  ironi  af  hans  bi¬ 
tande  infallen  ....  Ingenting  blir  oanmärkt,  och  om  er  figur  icke 
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har  någol  missgynnande,  är  det  er  klädsel  som  ger  honom  ämne  til 
epigrammen:  göm  er  skyndsamt  bland  mängden,  och  må  den  all¬ 
männa  rörelsen  frälsa  er  härifrån. 

Men  äfven  här,  liksom  på  de  confortabla  balerna,  har  kärleken 
valt  sig  en  tilflyktsort ,  och  flera  än  ett  par  sitta  på  en  bänk,  tyst* 
Jåtna  midt  under  stojet,  förglömmande  hela  den  stormande  dårska¬ 
pen  som  omger  dem,  för  at  endast  tänka  pä  den  ljufvaste  af  alla 
menskliga  dårskaper,  den  som  gör  af  hela  året  en  carnaval,  af  alla 
samqväm  en  maskerad. 

J.  L. 

Fruiitimr et  på  Modet 
och  den  eleganta  Damen  i836. 

Ifrån  Fransyskan. 

Jag  säger  år  1 836 ,  ty  kommen  väl  ihåg  at  Fruntimret  på  modet 
1 836  är  icke  densamma  som  var  det  i855,  och  skall  säkert  icke 
vara  det  1 83y.  Ack  !  mången  gång  räcker  denna  utmärkelse-tid 
icke  så  länge,  hvem  vet?  Jag  känner  dem  som  fått  nöja  sig  med 
tre  månader,  en  månad,  ja  til  och  med  åtta  dagar,  och  som  efter 
denna  tidrymd  sett  sig  fördunklade,  öfverträffade  af  en  medtäflar- 
inna,  som  hvarken  var  vackrare,  yngre  eller  förmögnare,  å  nej» 
Gud  bevars!  men  åt  hvilken  det  allsmägtiga  modet  af  en  nyck,  et 
ingenting,  ja  mindre  än  et  intet,  öfverlemnat  sin  spira. 

Och  obekymrad,  dåragtig,  lättsinnig,  prydd  med  blommor  och 
band,  i  siden  och  pelsverk ,  hade  hon  emottagit  denna  spira,  utan 
at  känna  hela  dess  tyngd,  utan  at  beräkna  alla  dess  missöden. 

Vete»  J  hvad  Het  vill  säga  at  vara  et  Fruntimmer  på  modet, 
på  livad  sått  hon  förvärfvar  denna  benämning,  och  för  livad  den 
blottställer  henne  ?  Mören  på  : 

Sju  eller  åtta  unga  tokar,  men  af  det  slaget  som  äro  aimable, 
af  goda  tonen,  som  lika  sorgfälligt  dölja  sina  kunskaper,  som  andra 
dölja  sina  lyten;  af  det  slaget  som  gå  klädda  i  silkesstrumpor,  med 
små  lorgnetler  och  gula  handskar;  välan,  dessa  sju  eller  åtta  tokar 
behaga  taga  sig  af  et  fruntimmer,  och  nu  begynna  de  berömma 
henne,  följa  henne  öfverallt,  skynda  henne  i  förväg,  läsn  en  befall- 
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ning  i  en  likgilltig,  tilfällig  blick,  äro  af  samma  tanke  som  hon  och 
kortligen  desse  tokar,  som  bland  hundratals  fruntimmer  hafva  blott 
ögon  for  en  enda. 

På  Operan,  på  Italienska  Spektaklet  träda  de  in,  desse  sju  til 
åtta  tokar,  i  hennes  loge,  under  förevändning  at  bocka  sig  för. 
henne,  prata  högt  under  det  hon  skrattar,  föranleda  derigenom  par¬ 
terrens  upmärksamhet,  sorn  i  början  förargas  af  oväsendet,  men 
tystnar  vid  anblicken  af  et  vackert  fruntimmer.  Delta  ger  emed- 
lertid  anledning  til  följande  samtal:  »flvem  är  det  fruntimret?  — 
Fru  den  och  den  !  vet  ni  icke  ?  det  fruntimret  som  är  mest  på 
modet  i  Paris.  —  I  mina  ögon  är  hon  icke  den  vackraste.  —  Jag 
har  inte  sagt  den  vackraste,  men  den  som  är  mest  på  modet,  det 
är  icke  sak  samma.  —  Förlåt  mig,  jag  kände  icke  det. —  Den  der 
Herrn  är  ifrån  landsorten,  säger  en  granne  til  venster  åt  sin  granne 
til  höger,  —  eller  kommer  han  från  Algier,  svarar  leende  grannen 
til  höger.» 

Fruntimret  på  modet  har  endast  en  viss  tid,  den  är  kort.  För 
at  erhålla  denna  benämning  behöfver  man  icke  vara  Hertiginna, 
Markisinna  eller  Grefvinna,  eller  betitlad;  det  som  i  allmänhet  gäl¬ 
ler  mer  an  allt  detta  är  at  vara  en  Bankiers  *)  hustru;  ack!  en 
Bankier  til  man  är  en  förträfflig  man,  et  mönster  af  männer,  en 
romantisk  man. 

Fn  man  som  är  Bankier,  förtjenar  så  mycket  penningar  hvarje 
börs-dag,  och  så  lätt,  så  fort,  med  så  litet  besvär,  at  man  verk¬ 
ligen  skulle  vara  värre  än  en  räntetagare  för  at  neka  grannlåt,  nip- 
per,  flor  och  band,  som  genom  el  penndrag  på  en  secund  kan  för- 
tjenas,  och  mycket  mer  på  köpet. 

Det  är  väl  sant,  at  en  annan  secund  gör  tilfyllest  at  beröfva 
en  både  det  och  mycket  mer  på  köpet,  af  livad  et  helt  års  penn¬ 
drag  förvärfvat;  rnen  hvad  skall  man  säga?  det  är  medaljens  frånsida. 

Men  jag  åtei  kommer  til  mitt  ämne,  b  varifrån  jag  blifvit  ledd 
genom  denna  lilla  afvikelse,  och  h vårföre  jag  ber  om  ursäkt. 

Således,  för  at  vara  et  fruntimmer  på  modet,  och  det  år  icke 
så  lätt,  kan  jag  försäkra  Er,  bör  man  vara  något  öfver  20  och  nå¬ 
got  under  3 o  år,  fet  eller  mager,  lika  godt,  blonde  eller  brunette 
eller  cendree,  färgen  gör  ingenting  til  saken  (med  undantag  af 

*)  Vi  liafva  tillåtit  oss  at  iifvcrsätta  Agent  de  cliangc  med  Bankier 

i  stället  for  Mäklare. 


9 

sminket  likväl);  brunettens  valde  varar  dock  nägra  timmar  längre 
an  blondinens. 

Fruntimret  på  model  är  alllid  mycket  enkelt,  men  elegant  klädt, 
aldrig  nipperadl  (med  en  siares  blick  gömmer  hon  sina  nipper,  för 
«t  göia  sig  bemärkt  när  hennes  välde  uphört). 

Fruntimret  pä  modet  tar  sina  hattar  hos  Simon,  sina  mössor 
hos  Herbsault,  sina  skor  hos  Michael,  sina  kängor  hos  Gélot,  sina 
handskar  hos  Boivins ;  hon  nyttjar  inga  andra  blommor  än  al '  Bai- 
tons ,  oel»  plymer  af  Cnrtiers. 

Fruntimret  pa  modet  har  icke  någon  lör  bestämd  t  anlagen 
sömmerska;  del  är  hon  sjelf  som  upfinner  en  ny  tilvkärning  ,  eller 
gör  den  gällande;  likväl  en  gäng,  men  blott  en  enda  gäng,  märk. 
väl,  låter  hon  göra  en  klädning  hos  Palmyre,  aldrig  tvenne;  Pal- 
myre  gör  ett  och  samma  om  igen;  det  är  odrägligt  al  på  en  bal 
råka  tre  klädningar  h vilkas  physionomi  står  i  et  visst  förhallande 
1  il  er  egen,  det  kan  göra  en  menniska  sjuk. 

Fruntimret  på  modet  kommer  på  en  bal  ;  vid  ulstigandet  ur 
vagnen  blir  hon  upbjuden  til  dan«,  på  trappan  blir  hon  upbjuden, 
på  tröskeln  bliv  hon  upbjuden,  hon  var  upbjuden  qvällen  förut, 
redan  i  förgår,  på  sista  balen;  innan  hon  väl  kommit  in  i  danssalen 
är  hon  upbjuden  til  flera  dansar,  än  som  hela  natten  komma  at 
dansas. 

Också  händer,  at  den  syndarn  som  bjuder  up  henne  genast  då 
hon  träder  in,  får  til  svar:  »jag  är  redan  upbjuden.  —  Til  den 
andra  quadrillen  då?  —  Til  den  är  jag  redan  engagerad.  —  Den 
tredje?  —  Jag  har  lofvat  bort  mig  til  lie;  jag  tror  knappt  at  jag 
dansar  flera.  —  Om  jag  då  kunde  utbe  mig  nöjet  af  en  vals?  — - 
Jag  är  engagerad  til  alla.  —  Men  åtminstone  någon  galoppad  ?  — • 
Jag  dansar  blott  en,  och  min  galopperare  stårder.  —  Jag  är  olyck» 
lig,  min  fru!»  Och  den  olycklige  aflägsnar  sig  suckande,  utan  at 
Frun  fäster  sin  npmärksamhet  dervid. 

Vidare  ser  fruntimret  på  modet  sig  omgifven  så  at  hon  knappt 
kan  andas,  tiltalad  så  hon  icke  vet  hvem  hon  skall  svara  först,  öf- 
verhopad  af  complimenter,  om  man  kan  öfverhopas  deraf,  och  be* 
rusad  af  rökverk  (rökelse  berusar).  O,  det  är  förträffligt! 

Hon  blir  icke  länge  på  balen,  lik  en  blixt,  så  mycken  tid  som 
behÖfs  at  förblanda,  och  dermed  nog;  samma  triumf  väntar  henne 
|tå  två  eller  tre  andra  baler;  hon  far  likväl  snart,  kommer  r  god 


tid  hem  ,  långt  innan  tröttheten  eller  dansen  betagit  hennes  ögon 
deras  glans,  derangerat  coilfyreti,  chiffonnerat  hennes  klädning. 

Det  hör  til  saken  at  man  om  henne  bör  kunna  säga:  hon  kom 
blott  på  en  liten  stund  ,  hon  är  så  mycket  bortbjuden  ,  hon  har  så 
mänga  societets-förhållanden  at  iakttaga  ;  man  får  nästan  blott  til 
hälften  se  henne,  men  aldrig,  aldrig  var  hon  vackrare  än  denna 
afton.  —  Hvilken  afton  som  helst,  det  är  detsamma. 

Fruntimret  på  modet  stiger  up  sent,  tilbringar  sin  morgon¬ 
stund  hos  sig;  hon  ombestyr  sitt  hushåll,  om  hon  icke  har  mor 
eller  svärmor  som  åtaga  sig  det;  eller  sköter  sina  barn,  om  hon 
har  några;  eller  målar  hon  eller  musicerar;  ty  i  nittonde  århun¬ 
dradet  kunna  fruntimmerna  allt  det  der,  och  tilstå  det;  de  äro 
mycket  väl  upfostrade,  äga  flera  behagliga  talanger,  i  främsta  rum¬ 
met  måleriet  och  musiken.  Men  vidare. 

Mot  kl.  4  sätter  hon  sig  i  sin  vagn,  som  förer  henne  hvart? 
Til  Boulogner-skogen ,  der  vid  ingången  väntar,  eller  icke  väntar, 
på  henne,  en  sadlad  häst,  som  föres  afen  galonerad  stalldräng,  sjelf 
beriden  på  en  vacker  häst.  Vid  hans  sida  svänga  sig  någre  Cava- 
Iierer  til  häst,  dessa  gårdagens  dansörer,  de  sju  eller  åtta  tokarne 
som  ni  känner. 

Är  det  fult  väder,  gör  frun  visiter  eller  handlar  i  bodarne. 
Eller  kanske  far  frun  at  se  på  expositionen. 

Så  kommer  middagen,  sedan  Italienska  Spektaklet  eller  Operan; 
derifrån  på  balen,  och  så  alltjemnt  ti  Is  våren  kommer,  den  tid  då 
et  fruntimmer  som  bär  aktning  for  sig  sjelf,  som  någorlunda  sätter 
värde  på  sitt  goda  rykte,  lemnar  Paris,  flyttar  på  landet,  och  åter¬ 
kommer  derifrån  mera  skön  och  upfriskad  än  hon  någonsin  var  det 
vid  vinterns  början. 

Men  ack  !  farväl,  hennes  plats  är  intagen,  hennes  thron  är  be¬ 
stigen,  hennes  spira  sönderbruten,  hennes  rike  är  slut.  Likväl  lyck¬ 
ligare  än  de  från  thronen  störtade  Konungar,  icke  landförvist ;  hon 
får  ännu  hesöka  det  fält  som  varit  vittne  til  hennes  triumfer,  hon 
får  lifslefvande  roa  sig  åt  sin  rivals  framgångar,  eller  spricka  at 
harm  deröfver,  som  hon  behagar:  en  tio»!  som  de  förre  icke  njuta ; 
hon  kan  äfvcn,  om  hon  får  del  infallet,  försöka  på  nytt  experimeu* 
tera  på  detta  vidlöltiga  fält  af  studerade  blickar,  genomskinligt  le¬ 
ende,  stickord;  men  ack! 

Ingen  trängsel  mer  i  hennes  loge  på  Spektaklet;  logen  är  full¬ 
satt,  men  dörren  är  stängd.  Ingen  svärm  af  dansörer  mer  på  ba- 
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Ierne,  Lika  många  upbjudningar  som  antalet  af  dansar,  ibland  en 
mer,  Ocb  <let  vill  säga  mycket.  Icke  mer  delta  rykande  af  dam 
kring  hennes  vagn,  när  hon  far  ål  skogen;  jemnt  så  mycket  a  t  för¬ 
blinda  er,  och  det  är  allt:  man  kunde  dö  af  fÖiargebe. 

När  då  mannen  til,  för  detla  fruntimret  på  modet,  är  i  lika 
goda  förmögen  hels-omständigheter  (h  vil  ket,  jag  försäkrar  er,  är  säll¬ 
synt  nog  i  våra  dagar),  blir  hon  ännu  bemärkt  genom  en  til  ytter* 
lighet  drifven  lyx,  genom  en  klädsel  i  bästa  stil;  men  nian  hviskar 
åt  hvarandra  nog  högt,  så  at  hon  sjelf  lar  höra  det:  »Det  är  den 
Frun  som  forliden  vinter  gjorde  så  mycket  upseende  (furore)  ,  den 
tidens  Fru  på  modet;  nu  för  tiden  är  hon  blott  en  af  våra  eleganta 
Damer. 

Eller  om  hennes  man  kommit  på  obestånd,  hvilket  är  ganska 
troligt  (ett  år,  det  är  mycket  för  en  fortune  i  Paris),  och  at  någon 
•Gubbe,  detta  slägte  med  et  förtvifladt  minne,  händelsevis  kommer 
at  fråga  eller  påminna  en  Fashionable ;  Säg  mig,  min  vän,  livar 
liar  den  der  Frun  tagit  vägen?  —  Den  der  Frun  ...»  jag  vet  i 
sanning  ieke  livem  Ni  menar?  —  Ack!  —  På  min  ära. —  Hvad  nu? 
den  der  lilla  blondinen  [(eller  brunetten,  det  är  detsamma)  som  icke 
kunde  galoppera  med  någon  annan  än  med  Er?  —  O!  ja,  nu  kom¬ 
mer  jag  ihåg  henne!  —  Hennes  man  har  ramlat,  tror  jag,  och  hon? 
—  Sannerligen  jag  vet  hvart  hon  tagit  vägen,  man  råkar  henne 
ingenstädes  mer.  Men  jag  ber  tusen  gånger  om  förlåtelse;  se  der 
kominer  Gudomligheten  för  dagen,  jag  har  bjudit  up  henne» 

Och  den  glömska  Herrn  går  at  kråma  sig,  småleende;  samma 
blickar,  samma  fraser  som  förra  året,  begagnas  för  det  för  ögon¬ 
blicket  varande  Fruntimret  på  model. 

Säg  mig,  lönar  det  väl  mödan  at  så  mycket  molestera  sig,  så 
mycket  fatigera  sig,  så  mycket  genera  sig,  för  at  högst  6  månader 
bli  nomngifven  för  fruntimret  på  modet,  och  sedan  se  sig  året  derpå 
antingen  glömd  eller  blott  kallad  den  eleganta  Damen ;  ganska 
lycklig  ännu,  om  icke  en  svår  bröst-sjukdom  eller  choleran  sätta 
en  gräns  före  och  kröna  slika  lysande  framgångar. 

I  sanning  tyckes  det  mig  vara  bättre  at  söka  roa  sig  utan  at 
lysa,  behaga  utan  at  förblanda,  icke  upväcka  hvarken  afund  eller 
medlidande,  icke  fördunkla  någon,  under  äventyr  at  sjelf  bli  för¬ 
dunklad,  at  helt  enkelt,  uprigtigt  behaga;  hvad  säger  ni  derom  ? 


London.  Lord  William  Brown  var  22  år  gammal,  hade  25, 000 
pund  årlig  inkomst,  et  vackert  ansigle,  snille  och  spleen.  Hans 
täckvagn  var  svart,  hans  hästar  voro  svarta,  hans  betjening  var 
klädd  i  svart,  men  hans  ansigte  blekt  och  sorget.  Man  såg  honom 
alla  aftnar  åka  vid  Arno  vårdslöst  utsträckt  på  sina  vagnsdynor, 
tankspridd  och  melankolisk  midtiblaud  Damerna,  som  beundrade 
honom,  och  dem  lian  icke  såg.  I  sällskapskrelsarne,  der  ingen  före¬ 
kommande  artighet  kunde  väcka  hans  upmärksamhet,  kallade  man 
honom  Tristram  den  Resande. 

En  vacker  afton  var  en  fete  på  Villa  Catalani;  et  stort  antal 
gäster  voro  bjudne,  och  Lord  AVilliam  Brown  icke  glömd  ibland 
dem.  Signora  Calalanis  stora  rygte,  hon  som  en  så  lång  tid 
varit  beundrad  i  alla  Europas  hufvudstäder ,  och  nu  endast  inom 
en  familjkrets  ännu  låter  höra  sin  löst,  föranledde  Lord  William 
at  göra  et  undantag,  och  på  den  utsatta  dagen  for  hans  vagn  om 
aftonen  til  den  berömda  Sångerskans  Villa. 

Klockan  var  vid  pass  ti  om  natten.  Natten  var  klar  och  ljus, 
stjernorna  lyste  på  himlen,  och  Iysmasknrne,  dessa  jordens  stjernor, 
skimrade  i  gräset.  Månens  silfversken  bredde  sig  utöfver  palatsen 
i  det  sköna  Florenz.  Man  dansade  på  Villans  marmorgolf.  Gästerne 
trängdes  i  rummen,  och  enkla  par  gingo  promenerande  emellan  de 
blomstrande  tulpan-sängarne  i  trädgården.  En  Engelskas  hvita,  fina 
och  spensliga  gestalt  sväfvade  utmed  den  bruna  Romerskan  under 
orangeträden.  Florentinska  dialekten,  sorn  tyckes  vara  upfunnen 
för  barn  och  fruntimmer,  blandade  sinn  ljud  ibland  det  orediga 
sorl  af  tjuge  åtskilliga  främmande  dialekter.  Detta  utgör  egenheten 
i  Florenz’s  fester,  hvilka  verkligen  äro  europeiska. 

Klockan  slog  således  elfvn  i  tornet  af  Storhertigens  palats,  när 
på  en  gång  alla  trängdes  i  ett  och  samma  rum.  Hvarje  mun  up- 
repnde  samma  namn,  hvarje  blick  sökte  samma  föremål  —  AVilliam 
Brown,  Tristram  den  resande.  Den  unge,  vackre  och  i  sin  dystra 
klädbonad  intagande  Lorden  bugade  sig  först  för  Signora  Cata¬ 
lani,  gick  derpå  sorgsen  och  tankspridd  genom  mängden  af  gästerne, 
som  öppnade  väg  för  honom  ,  och  ställde  sig  i  en  fönstersmyg  för 
at  betrakta  Florenz,  som  låg  sofvande  utmed  sina  kullar. 

»Hvem  är  denne  Lord  William  Brown  ?«.  — 

»En  man,  som  har  årligen  25, 000  pund,«  sade  en  Bankier. 


»En  narr,»  tänkte  en  gammal,  skäligen  rundmagad,  Ungkarl, 
som  ännu  beständigt  gjorde  sin  cour  åt  Damerna. 

»Et  förträffligt  parti, «  sade  en  Enkn,  som  nu  på  åtta  år  förde 
omkring  sin  dotter,  utan  at  kunna  finna  en  man  åt  henne. 

»En  Poet,»  trodde  et  Fruntimmer  som  sjelf  gjorde  vers. 

»Child  Harold,»  sade  en  ung,  vacker  man,  som  upsnappat  allt 
af  Byron,  utom  hans  själ  och  anda. 

»Lara,»  trodde  en  ung  Venetianska,  som  gerna  hade  bortbytt 
sin  gaze-klädning  emot  en  page-costym. 

—  »Ilvarföre  så  sorgsen  och  dyster  ?«  — 

»Kanske  är  han  käi  lekssjuk ,»  trodde  en  Medicus. 

»Man  säger,  at  han  fått  sin  förmögenhet  på  orättmätigt  sätt.» 
tilläde  en  Advocat. 

»Den  unge  mannen  har  begått  et  stort  brott, «  sade  et  Frun¬ 
timmer  som  ännu  läser  de  gamla  Radcliffska  romanerne. 

»Hans  älskarinna  har  besvikit  honom,»  trodde  et  36årigt  Frun¬ 
timmer,  som  tycktes  förslå  sig  på  slikt. 

»Han  har  måhända  läsit  edra  komiska  romaner,»  sade  en  Poet 
til  en  Författare  af  nyare  romaner. 

—  »Ja,  Siguora,»  sade  William  Brown  til  Fru  Catalani ,  som 
gått  fram  til  den  unga  melankoliska  mannen,  och  snart  intagit  ho¬ 
nom  genom  sitt  behag  och  sin  godhet;  »ja,  Signora,  olycklig  och 
sorgsen.  Jag  har  förgäfves  försökt  at  genom  resor  kunna  glömma 
min  sorg,  men  jag  känner  den  ännu  lika  djup  och  liflig  som  någon¬ 
sin  förr. 

»Men,  min  Herre,  vid  edra  år  finnes  bot  för  h varje  slag  af 
motgång,»  svarade  Catalani,  i  det  hon  fattade  den  unga  mannen» 
hand. 

—  »De  döda  återkomma  icke,  Signora,  och  grafven  återger 
icke  hvad  den  en  gång  röfvat  ifrån  oss.» 

»Onekligen  är  det  grymt  at  förlora  et  älskadt  föremål,  men 
den  första  kärleken  upfyller  icke  en  hel  lifslängd,  och  ödet  har 
säkert  besparat  flera  andra  åt  Er,»  tilläde  Madame  Catalani  leende. 

—  »Ödet  har  gifvit  mig  blott  en  mor,  Signora,  och  jag  be¬ 
gråter  henne, «  svarade  Lord  Brown  med  allvar. 

Madame  Catalani  tog  den  unga  Engelsmannen  med  sig  i  träd¬ 
gården,  och  när  de  kommit  til  en  enslig  aflägsen  alle',  berättade  han 
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rncd  rörelse  den  passionerade  och  romantiska  ömhet  han  ifrån  barn¬ 
domen  hyst  för  sin  mor,  som  upfostrat  honom.  Lady  Brown,  gift 
vid  1 6  års  ålder,  och  enka  vid  17  år,  hade  slösat  hela  sin  kärlek 
på  det  enda  barn  som  hon  ägde  qvar  af  sitt  giftermål.  Oaktadt 
ung,  skön  och  utmärkt  af  Englands  Magnater,  i  anseende  til  sin 
skönhet,  sin  rang  och  sin  förmögenhet,  hade  hon  upoffrat  åt  detta 
barn  af  hennes  första  och  enda  kärlek,  hvarje  nöje  och  all  verl- 
dens  fåfänglighet.  Inskränkt  inom  sitt  Slott,  hade  hon  sjelf  upfostrat 
gossen,  och  Lord  William,  som  upväxte  utmed  denna  unga,  sköna, 
öma,  omsorgsfulla  Fru,  prydd  med  alla  själens  behag  och  denna 
öfverseende  dygd,  hade  helgat  henne  en  känsla,  en  passionerad  ti I— 
gifvenhet,  som  upfyllde  hela  hans  hjerta  och  derifrån  uteslöt  all 
annan  kärlek.  Lord  Brown  berättade  allt  detta  med  en  hänförande 
sinnesrörelse,  och  när  han  beskref  moderns  sista  stunder,  bortsmälte 
han  i  tårar.  Madame  Catalani  förstod  och  hade  aktning  för  denna 
smärta. 

{Fortsättning  i  nästa  Nio.') 

Logogrif. 

H  vad  skall  milt  hela  väl  förvara 
Ät  oss?  Jo,  gyckel,  dårskap,  fjärd 
Och  villor,  brott  ocli  dragna  svärd  , 

Lär  dystre  Misnnlropen  svara, 

Med  skefva  blickar  på  vår  verld. 

Jag  tror  ej  illa  om  mitt  hela, 

Och  hoppas  gladt,  at  det  skall  dela 
Ät  en  och  hvar  en  ljusnad  lott. 

Med  mindre  ondt,  men  mycket  godt. 

I  fyra  boksläfver  det  säger  : 

Hvad  man\på  himlah valfvet  ser 
En  gång  i  månaden,  ej  mer; 

Et  litet  fel  som  ungdom  äger 
I  glädjens  utbrott  mången  gång; 

Hvad  ömsom  slingrande  och  lång, 

Och  ömsom  smal  och  bred  vi  finna 
På  ängens  blomstermatta  rinna ; 
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Hvad  vi  så  melankoliskt  nyss 
Ha  helsat  med  en  nfskedskyss 
]  nattens  famn;  et  brott  som  bänder 
Vist  ganska  ofla  i  värt  land, 

Men  oftare  på  Tiberns  stränder, 

I  trots  af  lätt  och  sambällsband  ; 

Mitt  hela  nu  ej  mera  skänker 
Af  ord;  men  ger  väl,  som  jag  tänker, 
I  dag  et  vanligt  fjäsk  och  spring, 

Som  gagnar  oss  til  —  ingenting. 


Ordet  til  Logogrifen  i  Nto  12  af  förra  Argången  är  Ulrika,  livari 
man  finner:  lurk,  rik,  ull,  akia,  virka,  lura,  val,  ark,  lira,  lur,  lirka, 
klar,  aj !  ja. 


Pl.  4. 

Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar . 

Fig.  1.  Bart  hår,  prydt  med  sammet  och  guldnålar  i  form  af 
blommor,  Undei  klädning  af  tyll,  med  breda,  broderade 
volans;  Öfverklädning  af  röd  t  sidensars.  Långshawl  af  blon¬ 
der.  Hvila  handskar  och  skor. 

Fig.  2.  Herms  Costym.  En  Kappa  utan  ärmar,  isynnerhet  ämnad 
at  kasta  öfver  sig  när  man  är  bal-klädd,  eller  eljest  icke 
ämnar  sig  til  längre  promenader. 

Fig.  3.  Mössa  af  broderad  tyll,  prydd  med  blommor  och  band. 

Fig.  4*  Bart  hår,  fästadt  med  en  guldnål  och  en  ferronniere  i 
pannan. 

Fig.  5  &  6.  Bart  hår  med  iflätade  band  och  prydt  med  perlor. 


Tryckt  bos  Carl  Deleen,  1836. 
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PI.  5- 

Folksången  La  Parisienne. 


Dessa  fyra  tekningar  utgöra  fortsättningen  och  slutet  af  den  i  förra 
]N':o  införda  folksången  :  La  Parisienne  af  Gasimir  Delavigne,  och 
häntyda  på  stancerne  4>  5,  6  och  7. 


PI.  6. 

Gram  ma  t  oki. 


Uu  3:dje  Årgångens  i2:te  Häfte  af  Konst  och  Nyhets-Magasin  f6*r 
år  1821,  meddelade  Redaktionen,  under  benämning  a f  GrarnmatoAiy 
en  Planche,  som  synnerligen  behagade  allmänheten,  til  hvars  ti I— 
fredsställelse  flera  hundra  exemplar  särskilt  måste  tryckas,  och  li vil¬ 
ken  ännu  ofta  efterfrågas,  sedan  den  längesedan  icke  mer  stått  at 
erhålla.  Af  sådan  anledning  har  Red.  trott  det  vara  våra  läsare 
behagligt,  at  i  denna  Planche  erhålla  en  imitation  af  den  förra, 
helst  sammanställningen  af  dessa  små  bilder  och  figurer,  hvarigenom 
en  hel  mening  upkommer,  har  et  allmänligare,  eget  intresse. 


Moderns  af  bild. 


Slut  från  föregående  N:o. 

Begge  återvände  til  dans-salen,  när  på  terrassen  Madame  Catalani 
hastigt  lemnade  Lord  Brown  och  gick  fram  til  et  fruntimmer,  som 
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ensam  och  tankfull  gick  af  och  an.  Hon  famnlog  henne  med  öm¬ 
het,  vände  sig  åt  Lorden  och  sade  åt  sin  vän:  »Jag  presenterar  för 
Er  en  af  edra  landsmän,  Lord  William  Brown. «.  Derpå  vände  hon 
sig  mot  honom,  häntydande  på  fruntimret:  »Milady  Lasley.» 

Lady  Lasley  yttrade  några  ord,  och  ljudet  af  hennes  röst  ge¬ 
nomträngde  Brown.  Darrande  och  förlägen  uplyfte  han  sina  ögon 
emot  henne,  och  när  han  vid  månens  sken  blef  varse  sin  förvånade 
Jandsmaninnas  ansigle,  gaf  han  til  et  skrik  och  afdånade. 

Under  festens  senare  timmar  var  hela  talämnet  Lord  Browtis 
afdånande  framför  Lady  Lasley,  och  denna  nya  tildragelse  bidrog 
icke  ringa  at  öka  intresset  och  det  hemlighetsfulla  som  den  roman¬ 
tiska  Resande  upväckte. 

Förgäfves  sökte  Madame  Calalani  förklara  det  nyfikna  spör¬ 
jande  Sällskapet,  at  den  unga  Lordens  afdånande  varit  föran  led  t 
genom  den  sinnesrörelse,  som  skildringen  af  en  ti I bedd  mors  död 
åstadkommit  hos  honom  \  de  fleste  förblefvo  vid  sin  tanke,  at  Lord 
Browns  sorg  härledde  sig  från  en  mindre  ren  källa,  och  man  trodde 
allmänt,  at  Lady  Lasley  var  en  otrogen  älskarinna,  och  Lorden  en 
bedragen  älskare. 

Men  Lady  Lasley  och  Lord  Brown  hade  för  första  gången  sett 
hvarandra  på  terrassen  af  Villa  Calalani. 

En  månad  senare  talte  man  i  Florenz  endast  om  Lord  Browns 
kärlek  til  Lady  Lasley.  Man  hade  sett  dem  promenera  arm  i  arm 
J  stadens  grannskap;  om  morgonen  gungade  de  långsamt  i  en  barque 
på  Arno-strömmen,  och  om  altnarne  i  en  vagn  i  stadens  omgifuing. 
På  Spektaklet  såg  man  dem  beständigt  i  samma  loge.  I  sällskap 
med  hvarandra  besökte  de  ålderdoms-minnen  och  MuseVrne.  Lor¬ 
den  följde  Lady  Lasley  i  sällskapskretsarne,  dit  man  förut  förgäfves 
sökt  bjuda  honom.  De  älskade  h varandra  och  gjorde  ingen  hem¬ 
lighet  deraf.  Lady  var  enka,  skön  och  rik;  Lorden  ung,  rik  och 
skön  ;  hvarföre  skulle  de  icke  älska  hvarandra  ? 

Ehuru  öm,  omsorgsfull  och  passionerad  Lord  Brown  upförde 
sig,  låg  likväl  i  hans  kärlek  til  Anna  en  återhållsamhet,  en  vördnad 
och  blygsam  räddhåga,  hvilken  i  början  förkjuste  Lady’n  ,  men  den 
hon,  enär  den  beständigt  blef  densamma,  slutligen  fann,  om  ickje 
löjlig,  åtminstone  högst  sällsam;  Lordens  återhållsamhet  hade 
väl  slutligen  uttråkat  sjelfva  dygden,  och  hans  obegripliga  upfö- 
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»•ande  kunnat  göia  et  hjerta  motlfaldt,  som  var  mindre  kärl  än  Lady 
La»leys.  Lord  Browu  var  i  sina  kärleksbetygelser  så  vördnadsfull , 
at  det  varit  svårt,  äfven  för  et  vittne  af  deras  förtrolighet,  at  emeb 
Jan  dem  uptäcka  en  annan  förening  än  en  ren  syskonkärlek.  Al¬ 
drig  vidrörde  deras  läppar  hvarandra,  och  om  Lady  Anna  någon 
gång  tryckte  en  varm  kyss  på  den  unga,  ovanliga  mannens  panna, 
när  bådas  känslor  upsvallade  och  Lorden  kände  sig  nära  at  gifva 
efter,  gömde  han  hastigt  sitt  ansigle  i  sina  händer  ocli  gret,  och 
den  arma  Anna,  som  lör  sig  icke  kunde  förklara  sin  väns  upförande, 
gret  med,  när  hon  såg  honom  gråta. 

Dylika  upträden  förnyades  ofta,  och  medförde  alltid  samma 
resultat.  En  gång  förglömde  sig  Lorden  hos  Lady  Lasley  tils  kl.  2 
på  morgonen.  Båda  hade  samtalat  om  deras  förflutna  dagar.  Anna 
hade  yttrat,  at  ingen  förstått  hennes  hjerla  förrän  den  dagen  då 
William  först  visat  sig  för  henne;  alla  fruntimmer  säga  detsamma. 
V\  illiam,  som  ovedersägligt  var  en  narr,  om  icke  något  ännu  värre, 
hade  icke  en  gång  gjort  sig  besvär  at  svara  derpå ,  och  endast  då 
och  då  uplyft  sina  Ögon  emot  henne,  i  hvilka  uttalade  sig  en  bland¬ 
ning  af  smärta  och  glädje,  af  förtroende  och  kärlek,  af  hängifvenhet 
och  rädsla,  och  derefter  åter  nedslagit  dem  för  at  dölja  några  tårar. 
—  »Hvad  fattas  dig?«  hade  Anna  frågat  honom. 

»Jag  älskar  dig,«  svarade  William. 

—  »Och  äfven  jag,  jag  älskar  dig ,  t*  tilläde  Anna  med  passion. 

»Förbannelse  öfver  oss  ! «  utbrast  Lorden. 

Dagen  derpå  erhöll  Lady  Lasley  följande  biljet  : 

»Dagen,  eller  snarare  natten,  då  jag  såg  Er,  var  afgörande  för  mitt 
hela  lif.  Jag  går,  för  at  fjerran  ifrån  Er  dö  af  en  hopplös  karlek, 
fortärd  af  önskningar  som  aldrig  kunna  tipfyllas. 

William  Brown.» 

Ingenting  retar  kärleken  så  mycket  som  motgångar  och  svå¬ 
righeter.  Lady  Lasley  ringde  på  sin  betjening  och  sade:  »beställ  i 
ögonblicket  posthästar  til  afresa  !  Man  göre  sig  underrättad  vid 
Engelska  Missionen,  til  Ii  vilket  håll  Lord  William  farit.  Til  Ve¬ 
nedig!  Fort,  skynda  !!« 

Lady  Lasley  mötte  Lorden  på  S: t  Marcus-torget.  De  föllo  i 
hvarandras  famn.  »Grymme  !w  sade  Anna,  »älskade  jag  dig  icke? 
är  jag  icke  din  ?« 
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Vid  dessa  ord  darrade  Lord  William  i  hela  kroppen.  En  timme 
senare  rullade  hans  vagn  på  vägen  åt  Rom,  och  Lady  Anna  vän¬ 
tade  på  honom  om  aftonen  på  Spektaklet  i  Venedig. 

På  sådant  sätt  reste  den  olycklige  Lorden  igenom  hela  Europa, 
lör  at  undvika  den  olyckliga  Lady  Lasley ,  som  förföljde  honom 
öfverallt.  När  de  träffades,  såg  man  icke  annat  än  en  outsäglig 
glädje,  en  gränslös  lorkjusning;  en  timme  efteråt  tårar,  snyftningar, 
barnslig  räddhåga  och  en  oförklarlig  ångest,  samt:  »Postil  jon,  kör 
på,  jorden  är  rymlig.»  Kärleken  låter  icke  förklara  sig;  Lady 
Annas  ökles  i  mån  af  skjutspenningarnes. 

En  vacker  dag  anlände  Lord  Brown,  skäligen  ledsen  vid  detta 
kringvandrande  lif,  til  Petersburg.  Klimatet  misshagade  honom, 
han  blef  allt  dystrare  och  dystrare.  Tvenne  dagar  efteråt  fick  lian 
vela  Lady  Lasleys  ankomst.  lian  hade  nyss  stigit  up,  öppnade 
fönstret,  men  i  anseende  til  kölden  slog  han  åter  igen  det;  han 
sökte  efter  sina  tofflor,  men  kunde  icke  få  rätt  på  dem  ;  han  ville 
raka  sig,  men  rakknifven  ville  icke  bita.  Ledsen  vid  et  sådant  lif, 
satte  den  unge  mannen  sig,  ännu  intvålad  med  Windsors-raktvål, 
vid  sitt  skrifbord,  skref  några  rader  på  en  papperslapp,  lade  dertil 
et  miniatur-porträtt  och  slog  et  couvert  om  alltsammans.  När  han 
iörsegladt  paketet  och  skrifvit  utanskriften  derpå ,  tog  lian  åter  til 
rakknifven,  för  8t  med  fullt  allvar  lösa  gåtan,  om  en  rakknif  som 
icke  är  hvass  nog  at  taga  utaf  skägget,  skulle  kunna  duga  at  skära 
af  sig  strupen  ;  och  det  lyckades. 

Sedan  Anna  gråtit  öfver  den  blödande  kroppen,  såsom  Andro- 
inache  öfver  Hektors  döda  kropp,  läste  bon  i  det  til  henne  ställda 
brefvet :  »Anna!  Porträttet,  som  Ni  finner  härlios,  torde  kanske 
förklara  för  Er  den  besynnerliga  egenhet  af  en  kärlek  som  gjorde 
er  och  min  olycka.  Detta  porträtt  är  min  mors.  Tänk,  när  Ni 
betragtar  det,  på  den  ovanliga  strid  med  h  vilken  jag  hade  at  kämpa  ; 
det  skall  updaga  för  Er  hemligheten  af  min  kärlek  och  min  åter¬ 
hållsamhet.  William  Brown.» 

Lady  Anna  kastade  en  blick  på  porträttet  och  gaf  til  et  högt 
skvik.  Hon  hade  med  detta  porträtt  en  så  förvånande  likhet,  at 
det  var  omöjligt  at  icke  taga  porträttet  för  en  trogen  målning  af  . 
Lady  Lasleys  dr.ig. 
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Om  jag  det  tordes  bar  al 

Musiken  af  Emilie  Holmberg.  *) 

«Jag  ville  draga  ut  i  krig, 

Som  hjelte  låta  helsa  mig , 

Så  modigt  trotsa  hvarje  fara, 

Och  vinna  segrar  fler  och  fler 

Och  hugga  tusen  Ryssar  ner - 

Om  jag  det  tordes  bara ! 

t 

Som  Skald  jag  ville  stiga  fram 
Än  hög,  än  Ijuf ,  än  allvarsam, 

Och  som  Tegne'r  förgudad  vara; 

Med  Skaldens  låga  i  mitt  bröst 
Och  trotsa  djerft  kritikens  röst  —  — 

Om  jag  det  tordes  bara ! 

Jag  ville  skipa  lag  och  rätt, 

På  lika  djerft  som  skickligt  sätt, 

Och  den  förtrycktes  rätt  försvara, 

Ej  blott  mot  lastens  dolda  slag , 

Men  emot  sjelfva  våldets  lag 

Om  jag  det  tordes  bara ! 

Jag  ville,  då  en  näsvis  sprätt 
Förnärmat  mig  ,  på  manligt  sätt 
Mitt  mod  för  alla  uppenbara, 

Och  bjuda  honom  på  duell 

Och  hota  med  pistolens  smäll - 

Om  jag  det  tordes  bara ! 

Jag  ville,  döf  för  smickrets  röst, 

At  sanning  helgande  mitt  bröst, 

Beständigt  dess  Apostel  vara  ; 

Ja,  våga  lif  och  blod  för  den 
Och  dö  martyr  för  sanningen  —  — 

Om  jag  det  tordes  bara ! 

*)  Det  torde  öka  intresset  hos  vira  läsarinnor  at  få  veta,  det  Compositören  knap¬ 
past  fyllt  i5  ar,  och  med  et  ganska  anspråkslöst  väsende  förenar  omisskänneliga 
hoppgifvande  musikaliska  anlag. 


Jag  ville,  då  jag  någon  ger 
I  strömmen  vådligt  falla  ner, 

Dra  honom  up  med  egen  fara  , 

'1  trots  af  vågens  vilda  svall 
Och  skummet  från  det  höga  fall - 

s,  i 

Oin  jag  det  tordes  bara  ! 

Jag  ville,  då  jag  ser  Julie, 

För  hennes  hjerta  dyrbar  bli. 

Och  denna  önskan  ljuft  förklara; 

Til  hennes  sida  smyga  mig 

Och  säga  örat :  jag  älskar  dig !  —  — 

Om  jag  det  tordes  bara ! 

Om  hon  då  lyssnar  til  mitt  tal 
Och  förafskedar  min  rival , 

Hur  lycklig  skulle  jag  ej  vara  ? 

O!  min  förkjusande  Julie! 

Då  ville  jag  din  make  bli - 

Om  jag  det  tordes  bara! 

r  •  » 

Et  ungdomligt  drag  af  en  stor  man. 

J\ejsar  JYapoléon  var  ett  af  dessa  underverk,  en  af  dessa  sällsynta 
varelser,  af  en  på  samma  gång  så  förvånande  och  sublim  samman¬ 
sättning,  at  man  med  nöje  återfinner  honom  i  de  förtroligaste  de¬ 
taljer  af  hans  lefnad.  Man  söker  at  återfinna  honom  der  han  ned¬ 
stiger  ifrån  sin  tankekrafts  höga  regioner  til  menniskans  hvardag¬ 
liga  känslor  och  vanor.  Den  ställning  til  honom  i  hvilken  jag  stått, 
då  jag  ännu  var  ganska  ung  och  då  han  sjelf  ännu  räknade  sina  år 
på  tjugotalet,  liar  satt  mig  i  lilfälle  at  lära  känna  denna  charakter 
ifrån  första  slunden,  såsom  en  af  dessa  Försynens  varelser,  dem 
Allmagten  tid  efter  annan  sänder  på  vår  jord,  för  at  lemna  der  en 
hög  undervisning,  och  för  at  visa  huru  högt  menniskan  förmår 
Ivfta  sig. 

Med  allt  detta  var  Buonnparte  icke  fullkomlig,  men  hans  fel 
voro  aldrig  laster,  och  deras  uphof  förblef  ständigt  värdigt  och 
ädelsint.  Jag  som,  jag  uprepar  det,  har  känt  Napole'on  i  den  kin- 
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kiga  älder  i  hvilken  passionerna  vanligtvis  herrska  med  envålds- 
magt,  jag  kan  intyga  at  han  alltid  var  herre  öfver  sina. 

Buonapartes  tarflighet  var  så  anmärkningsvärd,  at  han  mer  än 
en  gång  måste  tåla  sina  kamraters  skämt  deröfver;  men  det  låg  i 
lians  charakter,  at  han  af  slika  medel  hvarken  lät  böja  sig  eller 
deraf  blef  stött;  i  början  motsade  han  dem  med  sagtmodighet,  men 
om  de  blefvo  otidigt  besvärande,  gaf  hans  lugna,  något  föraktande, 
blick,  det  kalla  leende,  som  sväfvade  på  hans  tunna  och  samman¬ 
dragna  läppar,  snart  och  i  tid  tilkänna,  at  den  unga  Lieutenanten 
icke  skulle  tillåta  at  bli  föremål  för  skämtet;  män  äldre  än  han, 
och  då  för  tiden  på  en  vida  högre  plats  än  han,  blefvo  återhåll¬ 
samt'  för  värdigheten  af  hans  blick. 

Buonaparte  älskade  de  abstracta  vetenskaperna  :  hans  favorit- 
autorer  voro  alltid  de  som  förde  til  eftersinnande,  och  när  han  en¬ 
dast  ville  öfverlemna  sig  åt  inbillningens  drömmar,  läste  han  Ossian. 
Säkert  iiade  han  läsit  Byron  med  förkjusning  ;  han  hatade  all  til  — 
gjordhet,  af  hvilket  slag  som  helst.  Hans  yttranden,  alltid  korta 
och  något  framstötta  (saccade'),  ålergåfvo  alltid  hans  tankar  med 
klarhet  och  framgång:  äfven  hans  kärleksbref  voro  korta  och  sade 
mycket  i  få  rader,  men  så  kraftfulla,  at  der  fans  i  en  rad  flere 
tankar,  än  hvarlil  mången  vältalare  behöfver  hela  sidor. 

Buonaparte  var  tankfull,  mycket  tankfull,  och  man  kan  til  och 
med  säga  romanesk.  Jag  har  sett  honom  iånga  stunder  stå  med 
ögonen  lyfta  mot  himlen,  under  en  vacker  melankolisk  italiensk 
aftonskymning;  och  denne  man,  så  bestämd  i  allt,  så  sysslosatt  med 
stora  ocli  ädla  värf,  bibehöll  länge  en  liflig  och  passionerad  ömhet 
för  Josephine,  ännu  länge  efter  sedan  de  voro  gifta. 

Jag  har  sett  honom  h varje  afton  innan  han  lade  sig,  lägga  sin 
hustrus  porträtt  bredvid  sig.  Han  bibehöll  til  och  med  länge  denna 
känslosamma  åtgärd;  och  han  var  redan  Kejsare  när  han  tilstod,  at 
hans  hjerta  ännu  lilligt  klappade  då  han  såg  et  ungt  fruntimmers 
hvita  klädning  flyende  skymta  emellan  träden.  Stundom  stadnade 
han  i  en  vrå  af  parken  i  Malmaison,  för  at  höra  klockorna  som 
ringde  til  aftonbyn  i  byn  Rueil  ;  och  denne  man ,  som  man  varit 
djerf  nog  at  beskylla  vara  blott  en  skrymtare  i  de  religiösa  cere- 
monierne,  denne  man  hade  af>ky  för  atheisler,  föraktade  en  qvinna 
som  icke  bad  til  Gud;  han  sade  at  Italienskorna  hade  åtminstone 
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det  framför  Fransyskorna,  at  de  förra  bc  om  förlåtelse  i  sjclfva 
ögonblicket  de  felade,  at  de  kände  samvetsagg,  som  hos  Fransys¬ 
korna  endast  uttalade  sig  i  romaner  och  på  theatern. 

En  qvinna  utan  samvetsagg,  sade  han,  är  en  ganska  bedröflig 
och  föraktlig  eröfring. 

Bland  de  drag  som  jag  af  honom  kan  anföra,  befinnes  just  ett 
af  dessa  som  bäst  bevisar  lians  grannlagenhet  emot  fruntimmerna. 

Kär  han  var  i  Toulon,  jag  Undet Officer,  han  Lieutenant,  voro 
vi  mycket  förtrolige  med  hvarandra,  och  han  berättade  mig  ofta 
livad  som  rörde  honom,  isynnerhet  sina  kärleksiiändelser. 

Du,  sade  han  til  mig,  om  du  hade  en  verklig  fortune,  du 
skulle  förtära  den  med  qvinnfolk  ,  du  blefve  deras  slaf,  de  skulle 
leda  dig  som  et  barn;  jag,  jag  vördar  dem,  jag  älskar  dem,  de 
uprepa  starkt  min  inbillning,  men  jag  tror  mig  hafva  et  nog  rig- 
tigt  begrepp  om  deras  organisation,  för  at  aldrig  uteslutande  låta 
beherrska  mig  af  dem.  Dessutom,  tilläde  han  i  det  han  slog  sig 
för  pannan,  redan  då  tankdiger,  jag  har  der  något  sora  framför  allt 
uptager  mig. 

Det  oaktadt  var  Buonaparle  så  danad,  at  han  var  känslig  för 
fruntimrens  hela  herravälde;  en  afton  stadnade  han  framför  mig 
och  sade  med  sin  vanliga  korthet : 

Ludvig,  jag  är  kär. 

Kär  !  uprepa  de  jag. 

Rigtigt  kär  i  en  liten  flicka  som  bor  i  et  litet  hus  bakom  vallarna; 
bon  har  ingenting  annat  än  sin  verkligen  lysande  skönhet;  likväl 
har  hon  dessutom  et  genomträngande  förstånd,  fullt  af  behag,  och 
jag  tilbringar  hela  timmar  at  höra  på  henne,  at  se  på  hennes  vackra 
hruna  Ögon,  hennes  smärta,  men  fvlliga  växt.  Hon  har  isynnerhet 
de  vackraste  händer  och  fotter. 

Och  hon  älskar  Er  utan  tvifvel  ? 

Som  en  liten  fjolla,  i  korthet,  som  en  Italienska,  ty  hon  är 
Florentinska,  ulan  måtta,  utan  eftertänka,  utan  tilg jordhet ;  och 
icke  som  Fruntimmerna  i  Societeten,  som  först  efterse  om  de  äro 
väl  coiffeiade  innan  de  se  på  oss  med  ömhet. 

Nå  väl,  svarade  jag  leende,  det  bör  bli  en  liten  charmant  äl¬ 
skarinna  för  Er. 

Nej,  i  sanning,  detta  barn  liar  en  mor  som  imponerar  förun- 
dteibart  på  mig.  Hennes  man,  soin  var  af  stor  familj,  har  upoffrat 


allt  för  at  gifta  sig  med  henne,  ty  Damens  dygd  förblef  obeveklig; 
jag  tror  den  stackars  karlen  har  dött  af  sorg  och  i  elände.  Iion 
vill  bibehålla  sin  dotter  ärbar  och  obefläckad  ,  och  i  sanning  har 
bon  icke  tagit  med  mig  den  bästa  utväg,  i  det  hon  visat  mig  för¬ 
troende.  Här  om  afton,  efter  at  hafva  aflägsnat  sin  dotter,  sade 
hon  til  mig:  Herr  Buonaparte,  Ni  älskar  Naddi?  —  Jag  svarade 
icke.  —  Hon  åter  uprepade  :  JVi  älskar  Naddi.  Ni  får  icke  mera 
komma  hil,  eller  också  svärja  vid  er  värja,  som  kommer  at  uträtta 
stora  och  ädla  handlingar,  som  jag  tror,  at  Ni  bär  aktning  för  mitt 
barn,  at  Ni  icke  inleder  henne  i  några  förhållanden  som  komma 
henne  at  glömma  sedligheten,  eller  som  aflägsna  henne  ifrån  sin 
mor.  Hon  äger  intet  annat  än  mina  och  sina  ännu  föga  vanda  hän¬ 
ders  arbeten.  Men  jag  har  edligen  förbundit  mig  til  hennes  far, 
som  dött  för  at  hafva  älskat  mig  för  at  icke  hafva  velat  vanhedra 
mig,  at  hans  dotter  icke  skulle  begå  et  felsteg,  så  länge  jag,  The- 
rese,  hennes  mor,  vore  i  lifvet.  Hör  på,  jag  skulle  öfvertyga  henne, 
likaså  väl  som  Er,  at  om  hon  förglömde  sig,  jag  icke  hade  glömt 
föra,  just  jag,  min  Italienska  stilett.  Men  emedlertid  måste  den 
stackars  lilla  icke  få  at  kämpa  för  mycket,  och  det  tilhör  mig  at 
aflägsna  henne  ifrån  faran  ;  således  visa  Er  icke  mera  här,  eller  svärj. 

Jag  har  svurit,  fortfor  Buonaparte,  och,  i  sanning,  jag  ser  icke 
mer  på  Naddi,  jag  söker  icke  mera  hvarken  at  vidröra  hennes  hand, 
eller  söker  hennes  närvaro  förutan  hennes  mors;  men  jag  är  olycklig. 

Och  på  hvad  sätt  har  Ni  gjort  dessa  Damers  bekantskap  ? 

Man  ville  rifva  deras  hus:  det  vill  säga,  et  Ge'nie-troek  af 
naturen,  benägen  för  kullkastande;  jag  hade  fått  updrag  at  taga 
kännedom  om  saken  ,  och  fann  at  Thereses  lilla  byggning  på  intet 
vis  var  i  vägen;  detta  updrag  har  förskaffat  mig  inträde  i  huset, 
och  på  den  punkten  står  jag  nu. 

Flera  dagar  var  Buonaparte  orolig  och  sorgsen;  ändtligen  frå¬ 
gade  han  mig,  hvad  som  vore  min  tanke  om  et  kärleks-giftermål. 

Det  är  så  der,  svarade  jag  honom;  för  en  man  utan  ärelystnad 
är  det  ofta  et  lyckligt  öde;  men  den  som  är  ärelysten,  bör  aldrig 
gifta  sig  af  bara  kärlek,  ty  han  slänger  sin  väg  för  framtiden. 

Det  är  sant,  sade  han,  det  är  sant.  Jag  såg  honom  icke  på 
tvenne  dagar;  den  tredje  tilskref  han  mig  en  liten  biljett,  mera 
oläslig  än  vanligt,  för  at  be  mig  komma  til  sig,  emedan  han  hade 
feber.  Jag  gick  til  honom. 
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Han  satt  bredvid  en  stor  kaffe-kanna  full  med  kalfe,  h  var  af 

han  hvarje  qvarts  timme  slog  i  en  kopp  åt  sig.  Jag  gjorde  honom 

uprnärksam  derpå ,  at  denna  kur-method  syntes  mig  ieke  passande 
för  hans  illamående. 

Jag  liar  et  utlåtande  som  jag  skall  upsälta,  svarade  han  mig, 

jag  måste  vara  redig  til  sinnet;  dessutom  är  jag  olustig  och  kaffe' 

sätter  mig  åter  i  skick. 

Går  det  illa  med  kärleken  ? 

Tvertom,  svarade  han  mig,  den  var  på  vägen  at  gå  för  väl; 
lyckligtvis  har  jag  förstått  hejda  mig. 

Jag  såg  på  honom  med  en  frågande  nyfikenhet,  som  han  för¬ 
stod,  ty  han  sade: 

Jag  tycker  icke  mvcket  om  at  tala  om  mig  sjelf,  och  isynner¬ 
het  om  saker  som  karlarne  anse  för ■  barnsligheter :  emedlertid  kän¬ 
ner  jag  behofvet  af  at  berätta  Er  livad  som  tildragit  sig,  ty  jag  är 
verkligen  bekymrad. 

I  förrgårs,  fortfor  han,  kom  jag  til  Enkan;  hon  var  icke  hem¬ 
ma  ,  men  Naddi  fans  der,  frisk,  förkjusande  och  kärleksfull;  hon 
väntade  mig.  En  lång  stund  höll  jag  mig  på  afslånd,  svarade  så 
kallt  som  möjligt  på  hennes  oskyldiga  och  behagligt  retande  joller, 
men  hon  började  gråta  ocb  förebrådde  mig  min  kallsinnighet.  Jag 
bjöd  til  at  tilfredsställa,  at  I rösta  henne,  och  befann  mig  henne  så 
nära  at  faran  blef  vådlig.  Naddi  gret  sagla  i  mina  armar,  och  jag 
tröstade  henne,  men  på  el  sätt  at  låta  henne  begripa  mycket  all¬ 
varsammare  olyckor  för  framtiden.  Det  oaktndt  lofvade  jag  i  min 
förkjusning  många  saker,  jag  tror  til  och  med  at  jag  var  på  vägen  at 
förbinda  mig  til  något,  när  Naddi,  til  hälften  besegrad,  med  ömhet 
sköt  mig  tilbaka,  fattade  tag  i  mitt  värjfäste  och  sade:  Svär  vid 
detta  at  du  vill  bli  min  man.  En  kallsvett  öfverföll  mig,  en  rys¬ 
ning  genomfor  mitt  hjerta,  och  lyckligtvis  hade  jag  styrka  nog  at 
vara  hederlig  kat  I  ;  jag  har  svarat  al  jag  icke  kunde  sväl  ja. 

De  satans  fruntimmerna,  fortfor  den  unge  Napoleon,  ingenting 
återhåller  dem  när  de  alska.  Oaktadi  mitt  nekande,  visade  Naddi 
sig  ännu  ganska  kärleksfull;  jag,  jag  slet  mig  ur  hennes  armar  och 
har  haft  nog  cotirage  at  lemna  henne.  Några  steg  ifrån  hennes 
hem  råkade  jag  modern,  for  Ii  vilken  jag  omlalte  hela  händelsen. 
Hon  tackade  mig  med  en  verklig  hjertats  ulgjutelse,  men  under  an¬ 
hållan  at  jag  icke  mer  skulle  besöka  Naddi.  Emedlertid,  tilläde 
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hon,  mitt  stackars  barn  blir  derigenom  ganska  olyckligt;  om  jag 
kunde  fara  tilboka  til  Florens;  resan,  förströelsen  kunde  kanske 
lijelpa  henne;  här  förer  hon  et  tråkigt  lif  och  jag  är  mycket  sjuk. 
—  —  Om  Ni  vill  visa  mig  er  högaktning,  svarade  jag  henne,  så 
emottag  af  mig  hvad  som  fordras  för  er  hemresa,  glöm  mig  icke, 
och  säg  aldrig  åt  Naddi  al  hon  skall  helt  och  hållet  utplåna  mig 
ur  sitt  hjerta. 

Om  du  hade  sett,  Ludvig,  huru  hon  tryckte  min  hand.  Denna 
morgon  liar  jag  skickat  dem  et  qvartal  af  min  aflöriing,  som  jag  lånt 
utan  at  vela  när  jag  kan  återbetala  det.  Men  vi  få  se,  Ödet  får 
hjelpa  mig. 

Och  denne  man  utan  förmögenhet,  nästan  i  behof,  befallde 
snart  derefter  öfver  Armeer,  satte  sig  på  en  thron,  som  han  uphöjde 
öfver  alla  throner.  Ofta  har  jag  påminnt  honom  Naddi. 

Ack!  sade  han  då  til  mig,  det  var  en  kärlek  af  det  mest  sanna 
och  häftigaste  slaget  med  hvilken  jag  älskat;  men  då  var  jag 
Lieutenant. 

Efter  denna  tid  har  Napole'on  visserligen  älskat,  men  något 
litet  despotiskt,  krossande,  kufvande  qvinnan  och  mannens  tanke- 
gåfva,  sedan  han  fått  et  vackrare  utseende  än  i  Toulon,  men  efter 
at  hafva  förlorat  denna  ärlighet  i  kärlek  ,  denna  så  sällsynta  och 
rena  grannlagenhet.  Likväl  visade  han  vid  et  tilfälle  en  skön  och 
sublim  grannlagenhet.  Jag  skall  en  gång  framdeles  berätta  det,  ty 
jag  talar  gerna  om  min  hjelte,  om  denna  egna  mannen,  om  detta 
stora,  enkla  geni,  som  i  ett  ord  upfattade  allt,  famnade  en  hel  verlci 
med  ett  ögonkast.  Han  grubblade  likväl  i  vissa  melankoliska  och 
fundersamma  stunder,  ty  han  hade  sådana,  han,  Konungars  Kon¬ 
ung,  och  hans  nätter  voro  för  honom  ofta  sömnlösa  ;  men  han  steg 
up  starkare,  verksammare,  glömde  sina  ovänner  i  det  han  föreskref 
lagar,  omskapade  Europa,  förskönade  Paris,  hans  Paris,  hvaröfver 
han  var  så  högmodig;  eller  ock  i  det  han  vid  Armen  mödade  sin 
outtröttliga  kropp,  icke  steg  af  hästen  för  annat  än  at  lägga  sig  på 
landkartor,  på  hvilka  han  utpekade  de  nya  segrar,  dem  han  vann 
öfver  sina  fiender. 


General  M*  *  *, 
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Utdrag  ur  Francisca  Krasinskas  *)  Dagbok . 

Utur  Polska  Originalet  af  Alexander  Bronikowski. 

Öfversatt  ifrän  Tyskan. 


Slottet  Malezow,  Måndagen  den  1  Jan.  1759. 

IN  u  är  det  en  vecka  sedan,  just  på  Juldagen,  som  min  nådiga  Herr 
Far  lät  hemta  en  ofantligt  stor  bok,  i  h vilken  han,  i  likhet  med 
nästan  alla  Polska  Magnater,  egenhändigt  antecknade  åtskilliga  offi* 
ciela  och  privata  underrättelser.  Der  finnas  Tal,  Manifester,  Läns» 
Kungörelser,  Bref,  Pasquiller,  Vers,  allt  i  chronologisk  ordning. 
Han  visade  oss  den  kostliga  samlingen,  och  läste  för  oss  några  styc¬ 
ken  ;  jag  tyckte  om  ide'n,  at  på  detta  sätt  åt  minnet  bevara  märk¬ 
värdiga  tildragelser  ;  och  som  jag  i  några  år  är  skäligen  bevandrad 
at  skrifva  Polska  och  Fransyska,  och  öfver  all  beskrifning  skrifver 
gerna ,  såsom  också  i  Frankrike  många  Fruntimmer  skrifva  slikt; 
så  föll  det  mig  in,  om  icke  jag  också  kunde  efter  min  förmåga  be¬ 
gynna  med  sådant  kram  ?  Jag  har  således  sytt  ihop  et  stort  häfte 
papper  åt  mig,  och  vill  deruti  noga  anteckna  hvad  som  händer 
mig  och  mina  närmaste  anhöriga,  och  de  offentliga  tiidragelserna 
skall  jag  ihågkomma  så  godt  jag  förstår.  Nådig  Herrn  **)  är  en 
man  redan  kommen  til  åren,  och  han  upfyller  sin  bok  helt  och 
hållet  med  ämnen  i  god  ordning  och  allvarsamt;  men  jag,  en  ung 
flicka,  som  alldeles  icke  är  lärd,  vill  endast  anteckna  mina  småsaker, 
endast  til  mitt  tidsfördrif,  men  ur  hufvudet,  helt  uprigtigt  och  an¬ 
språkslöst,  och  det  blir  en  verklig  dagbok,  ty  jagskall  forUälla  den 
dagligen.  I  dag  är  just  Nyårsdag  och  Måndag,  en  utvald  tidpunkt 
at  begynna  med  et  dylikt  företag.  Jag  har  redan  tänkt  en  hel 
vecka  derpå,  således  begynner  jag  nu. —  Jag  har  ingenting  at  syssla 
med;  Ottesången  är  förbi,  de  paternoster  som  ännu  fattas  mig,  up- 
räknar  jag  tils  aftonsången,  klädd  och  friserad  i  håret  är  jag  också, 
just  nu  slår  Slotts-uret  tie,  ännu  två  timmar  til  middags-måltiden. 

I  dag  skrifver  jag  endast  om  mig  sjelf,  om  min  familj,  om  Repu- 


*)  Sedermera  förmäld  med  Prins  Carl  af  Polen  och  Sachsen,  Hertig 
af  Cnrland. 

’*)  Herrn,  Frun,  är  cn  benämning  som  i  Polen  nyttjas  nf  barn  om 
deras  föräldrar,  til  och  med  gifta  personer  sinsemellan. 
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bliken;  sedermera  skall  jag  nog  tid  efter  annan  anmärka  hväd  som 
händer  hvar  och  en  af  oss,  som  är  anmärkningsvärdt. 

Jag  är  född  1743,  är  således  i  mitt  i6:de  år;  i  det  heliga  dopet 
har  jag  fått  namnet  Francisca.  Några  gånger  har  jag  redan  hört 
sägas,  at  jag  vore  rätt  täck  och  väl  hildad,  och  när  jag  någon  gång 
tittat  i  spegeln,  förefaller  det  mig  sjelf  som  jag  vore  temligen  vacker. 
—  Tacka  Gud,  säger  Hans  Nåd,  och  icke  berömma  sig  sjelf.  —  Jag 
har  svarta  ögon  och  svart  hår,  är  bra  h  v  i  t  och  röd;  men  ville  vara 
större  til  växten  —  ty  ehuru  jag  är  ganska  väl  växt  och  smal  om 
Jil vet,  äro  dock  de  flesta  Fruntimmer  längre  än  jag;  men  de  skräma 
mig  dermed  at  jag  icke  växer  mera.  Jag  härstammar  ur  den  icke 
allena  adeliga,  men  mycket  gamla  och  ansedda  ätten  Korvin  Kra- 
sinsld.  Det  vill  betyda  et  fräjdadt  namn,  och  Gud  bevare  mig  at 
någonsin  befläcka  det!  Tvertom,  jag  ville  göra  det  ännu  mera 
lysande,  och  derföre  gör  det  mig  ondt  at  jag  icke  är  karl ;  då  hade 
det  gått  bättre.  Hans  och  Hennes  Nåd  äro  stora  på  anseendet  af 
Korvin  Krasinskiska  huset;  de  sjelfva  och  all  vår  upvaktning  tala 
så  ofta  derom ,  och  tadla  så  jemnt,  när  man  icke  är  fullkomligt 
underrättad  om  sina  förfäder,  at  jag  har  hufvudet  fullt  af  denna 
vetenskap.  Jag  kan  hela  genealogien  af  en  hjel te-historie  utantil 
som  Fader-vår,  och  jag  skulle  lättare  kunna  upräkna  hela  långa 
raden  deraf,  än  Konungarne  i  Polen. 

Nå,  må  göra!  jag  skall  en  gång  sätta  min  lärdom  på  prof.  När 
jag  först  begynner,  så  slutar  jag  icke  så  snart.  För  öfrigt  vet  jag, 
at  många  particulariteter  icke  finnas  anmärkte  annorlunda  än  i  vårt 
minne;  det  är  således  bättre  at  det  antecknas  af  pennan,  om  också 
endast  afen  flickas.  Kanske  en  gång,  en  gång,  när  jag  är  död, 
hittas  denna  dagbok  af  någon  och  barnabarnen  få  rätt  på  något 
deri.  Et  besynnerligt  infall  —  och  likafullt  är  jag  helt  och  hållet 
inlagen  deraf.  Mvem  skulle  vilja  läsa  min  dagbok  tretlie,  fyrtie  år 
efter  min  död?  —  Men  hvarför  icke?  Huru  många  bref  och  me- 
moirer  hafva  icke  Haft  samma  öde  i  Frankrike?  Ack!  jag  måste 
skrifva  flitigt  och  mycket  tydligt.  Det  år  likväl  skada  at  jag  icke 
är  så  bevandrad  i  stilen  som  Madame  de  Sevigne'  och  Motteville.  • — 
Men  hvem  vet  ?  Kanske  skulle  det  lyckas  bättre  på  Fransyska  — 
ty  —  men  nej!  det  passar  icke  at  en  Polska,  som  lefver  i  Polen 
och  umgås  med  Polackar,  skrifvcr  sin  dagbok  annorlunda  än  på 
Polska. 


Om  jag  skulle  skrifva  min  dagbok  på  Fransyska,  så  är  detta 
språk  visserligen  mera  i  bruk  hos  folk  af  böld,  men  modet  kan  ha 
en  öfvergång,  och  då  kunde  i  en  framtid  kanske  någon  förtretas 
öfver  mig.  Således,  om  råttorna  icke  gnaga  sönder  mitt  häfte,  eller 
det  begagnas  til  pa  pil  jo  t  ter,  och  hvem  som  hittar  och  genomläser  det, 
han  förlåte  min  okunnighet  i  så  många  ämnen;  han  besinne,  at  jag 
aldrig  liar  lärt  at  skrifva  en  dagbok;  at  jag  ännu  icke  fyllt  16  är; 
at  det  som  ifrigt  sysslosälter  mig  i  dag,  toide  vara  för  honom,  i 
helt  andra  förhållanden  och  efter  så  många  år,  helt  och  hållet  lik* 
gilltigt.  Men  livad  har  jag  icke  allt  i  hufvudet  ,  hvilka  underlig- 
heter  som  fara  mig  genom  sinnet  ■  Jag  gör  mig  föreställningar  som 
aldrig  komma  at  äga  rum  —  jag  roar  mig  med  at  drömma  —  men 
tiden  tillåter  icke  slika  griller;  återvändom  hellre  til  sjelfvn  saken, 
til  beskrifningen  om  min  slagt —  och  nu  skrifver  jag  derpå  i  ett  drag.«. 

Vi  tro,  at  den  nu  följande  familj-historien  icke  kan  hafva  sain- 
ma  intresse  för  våra  läsare,  som  för  den  Furstliga  Författarinnan 
sjelf,  och  tiläventyrs  för  hennes  landsmän  ;  vi  nöja  oss  således  at 
berätta,  at  denna  ätt,  som  härleder  sig  ifrån  de  Romerske  Corviner, 
bosatte  sig  i  trettonde  århundradet  i  Polen;  at  dess  afkomlingar 
beklädt  li öga  andeliga  och  verldsliga  embeten,  samt  en  då  för  tiden 
ännu  lefvande,  Adam ,  Riskop  af  Kamieniec ,  senare  blef  en  af  huf- 
vudpersonerne  i  Confederationen  i  Bar,  och  återvända  nu  til  Dag¬ 
boken. 

( Fortsättning  i  nästa  N:o .) 

— -i^ooce^ — 


Uti  **s  S  t  am  b  oh 


Som  bild  utaf  min  själs  myster 
se  detta  enkla  drag  ! 

O,  säg  mig  hvilken  Centrum  är  ? 
Peripheri’n  är  jag. 


Men  ,  skiljda  af  en  oblid  magt  — 

—  et  mellanrum  de  stå  ; 

Så  verlden  sig  flend tligt  lagt 
emellan  oss  också. 

Fast  utan  början,  utan  slut, 
omkring  sin  hulda  verld 
min  själ  sin  vinge  breder  ut  — 
af  evig  längtan  tärd.  — 

Dock  —  en  gång  hinner  jag  dig  väl, 
(om  ej  på  jordens  stig) 
då,  jublande  min  fria  själ 
skall  återfordra  dig  ! 

. m. 


Logogrif. 

M  itt  hela  syns  på  Wetterns  kant, 
Vid  kala  bergets  fot  det  h vilar, 

Ar  vackert,  men  visst  ej  briljant, 

Och  utsatt  jemnt  för  stormens  ilar. 
Uti  sex  bokstäfver  det  ger  : 

Hvad  man  på  gummans  nystfot  ser; 
Et  allmänt  träd  på  Svenska  jorden; 
Et  nyttigt  djur  som  trifs  i  Norden; 
En  fasansfull  Gudinna  i 
Vår  Nordiska  Mythologi  ; 

Hvad  man  med  vatten  söker  göra 

*  o  • 

At  någonting  som  orent  är; 

H  vad  vanligen  man  kalla  plär 
De  vägar  som  oss  närmre  föra  ; 
livad  trädet  sträcker  rundt  omkring; 
Et  ord  som  man  med  rätta  säger 
Om  alla  saker,  alla  ting, 

Som  man  bestämdt  och  ensamt  äger; 
Den  första  ibland  numrorne; 

Och  tvenne  utaf  tonerne; 
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En  sak  som  vanligtvis  plär  skänka 
Åt  jorden  saft  och  fruktbarhet; 

En  plats  man  plär  som  motsats  tänka, 

Til  ordet  upp  isynnerhet; 

Hvad  mången  gång  det  brukar  göra 
Den  dag  då  landtman’  hoppas  köra, 

I  ladans  och  i  logens  skydd, 

Den  skörd  hvnrmed  hans  jord  var  prydd. 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är:  Nyår ,  i  hvilket  man 
igenfår:  ny,  yr,  å,  år,  rån. 


Mode-Costymer  för  Damer . 


Fig.  i.  Jjart  hår  med  blommor.  Tyllklädning  prydd  med  band¬ 
rosor  och  blommor.  Hvita  handskar  och  skor.  —  Denna 
Costym  är  äfven  användbar  til  dans. 

Fig.  2.  Mössa  ä  la  Charlotte  Corday ;  Sidensars-Rock  garnerad 
med  svandun.  Krage  af  spetsar. 

Fig.  3.  Ofvanstående  mössa  sedd  från  sidan. 

Fig.  4*  Bart  hår  med  blommor. 

Fig.  5  &  6.  Mössa  af  tyll,  prydd  med  band,  sedd  från  tvenne  sidor. 

Fig.  7  &  8.  Bart  hår  prydt  med  ax  af  juveler,  och  lock-kammar 
af  guld. 


I  nästa  Nio  erhålla  våra  läsarinnor  fyra  nya  och  smakfulla 
illuminerade  Maskerad-Costymer,  utom  den  vanliga  Planchen  af 
Mode-Costymen. 


Tryckt  hos  Carl  Deleen,  18S6. 
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Trettonde  Agången 


N:o  III. 

MAGASIN 

för 

j&onst,  ocf)  JHofcer. 

Mars  Månad  1836. 


PI.  9. 

General  All  ar  d. 

(Ur  et  Fransyskt  Blad.  *) 

X  Asien  ligger,  mellan  Brittiska  Indien  och  Persien,  et  land,  som 
vi  blott  föga  känna,  faslän  det  är  ganska  befolkadt,  ganska  rikt, 
ganska  induslriöst  och  nästan  lika  stort  som  Frankrike.  Detta  land 
är  Konungariket  Lahore,  med  nära  20  millioner  invånare,  en  an¬ 
senlig  Arme',  et  talrikt  Artilleri,  Styckgjnterier  och  Arsenaler,  en 
Regering  och  finanser,  och  det  är  en  så  betydande  Magt,  at  Ost¬ 
indiska  Companiet,  som  för  närvarande  sigtar  efter  skeppsfarten  på 
Indus,  och  för  4°  år  sedan  skulle  hafva  eröfrat  den  med  storm,  nu 
deremot  blott  genom  en  formlig  allians  med  Konungen  af  Lahore 
tior  sig  kunna  betrygga  fördelarne  af  denna  skeppsfart  emot  möj¬ 
ligheten  af  et  Rvskt  infall.  Det  är  isynnerhet  tvenne  män,  som  bi¬ 
drogo  at  grundlägga  Lahores  nuvarande  magt,  den  ene  är  Ran- 
sehit  **)  Sing,  Konung  af  Lahore  och  Kaschmir,  besegrare  af  alla 
de  små  suveräna  Furstar,  som  ströfvade  omkring  mellan  Indus  och 
Setletscb,  och  »len  andre  är  en  af  våra  landsmän,,  en  af  Officerarne 
i  den  gamla  Kejserliga  Armen,  HrAllard,  för  närvarande  Genera- 
lissimus  öfver  Pumsehit  Sings  Arme'.  Hr  Allard  har  sedan  början 
af  förliden  sommar  vistats  i  Frankrike,  och  någon  tid  uppehållit 
sig  i  Paris.  Han  är  5o  år  gammal,  af  medelmåttig  kroppsstorlek 

Ehuru  denna  artikel  förut  är  införd  i  Aftonbladet,  har  Red.  trott 
den  här  kunna  återproduceras ,  såsom  den  mest  fullständiga  och  ut¬ 
förliga. 

”)  I  några  Franska  och  Tyska  Jurnalcr  kallas  lian  äfven  Runschit. 
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och  vacker  figur,  med  et  ansigte  der  mildhet  och  stolthet  på  et 
lyckligt  sätt  sammansmälta.  Hans  uttal  är  fast  och  bestämdi,  hans 
stämma  klingar  behagligt,  och  hans  ton  är  blygsam.  Hans  skägg 
är  8  tum  långt  och  kolsvart  vid  roten,  en  tum  derifrån  börjar  det 
blifva  ljusare,  och  spetsen  är  snöhvit.  Han  har  grått  hår;  men  hela 
hans  yttre  förkunnar  en  mäglig  jättekraft,  och  hans  ögon  stråla  af 
glans  och  eld.  Hr  Allard  är  en  fullkomlig  representant  af  denna 
utvalda  klass  menniskor,  som  äro  skapade  för  militärbefäl,  för  alla 
äventyr  och  faror,  och  vid  de  svåraste  företag  bibehålla  detta  lugn 
och  denna  gläd  tighet,  som  man  annars  blott  väntar  at  träffa  i  sam- 
hällslifvets  fredliga  yrken  och  stilla  vanor.  General  Allard  har 
hela  denna  I iflighet  och  lätthet  i  umgänget,  som  utmärker  Frans¬ 
mannen,  hela  dess  öppenhet,  värma  och  energi.  Då  Marskalk  Brune, 
efter  Bourbonernes  restauration  i8i5,  i  Avignon  föll  et  offer  för 
folkyran,  lemnade  General  Allard,  som  tjent  i  hans  Stab,  sitt  af 
partier  sönderslitna  fädernesland,  för  at  i  främmande  länder  försöka 
sin  lycka.  I  Livorno,  der  han  ämnade  gå  om  bord  til  Amerika, 
gjorde  han  bekantskap  med  en  Italiensk  Officer,  som  hoppades  göra 
sin  lycka  i  Egypten.  Han  lät  öfvertala  sig  at  åtfölja  honom,  men 
fann  i  det  prisade  Eldorado  et  kallt  emollagande  och  pesten.  Öfver 
landtungan  vid  Suez  drog  han  vidare  til  Persien.  Abbas  Mirza 
mottog  honom  med  utmärkelse,  gjorde  honom  til  Öfversle  och  lof- 
vade  honom  et  Regemente,  men  dervid  stannade  alltsammans.  Lil 
lycka  för  Allard  befann  sig  just  då  vid  Hofvet  i  Tehernn  en  afsatt 
Konung  af  Cabul,  son)  blifvit  stött  från  thronen  af  sin  broder,  och 
bländad.  Af  honom  erfor  Allard,  at  i  Cabul  vore  någonting  at  göra 
för  en  talangfull  Europé.  Fransmannen  bröt  np  och  kom  til  Cabul. 
Der  förnam  han,  at  omkring  200  timmars  väg  derifrån  berrskade 
en  djerf  Radscbah,  en  skicklig  Statsman,  som  höll  på  at  grundlägga 
et  rike,  och  således  öppnade  en  vid  bana  för  et  driftigt  snille.  Al¬ 
lard  lät  icke  säga  sig  delta  tvenne  gånger,  utan  begaf  sig  genast  på 
vägen,  och  kom  til  Laliore,  Ranschit  Sings  hufvudstad.  Det  dröjde 
icke  länge  innan  han  vann  Radschahns  förtroende.  Fran  en  ringa 
början  steg  lians  inflytande  och  magt.  Först  disciplinerade  han 
några  få  soldater,  sedermera  el  Regemente,  så  en  Brigad,  sa  en  Di¬ 
vision.  Radschahns  af  Laliore  Arme  blir  en  föi skräckelse  för  alla 
närgränsande  Furstar.  Efter  förloppet  af  nagra  fa  ar  har  Ranschit 
Sing  besegrat  dem  alla.  För  denna  framgång  har  lian  at  tacka 
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den  krigstukt  General  Allard  infört.  Radschahn  är  tacksam  :  Allard 
blir  Öfverhopad  med  hedersbetygelser ;  han  får  et  palats  i  Lahore, 
tusentals  tjenare  och  et  Regemente  til  lifvakt  ;  Ranschit  Sing  ger 
honom  en  af  sina  brorsdöttrar  til  hustru,  och  utnämner  honom  til 
Generalissimus.  Med  ett  ord:  General  Allard  är,  näst  Radschahn, 
den  anseddaste  och  mäktigaste  man  i  Lahore.  Femton  år  voro  til* 
räckliga  at  föra  honom  på  höjden  af  denna  lycka;  efter  denna  tids 
förlopp  ber  Allard  Fursten  at  tillåta  honom  återse  sitt  fädernesland, 
Frankrike.  Ranschit  Sing  kan  icke  vägra,  men  låter  Allard  ge  sig 
et  högtidligt  löfte  at  snart  återkomma.  Han  har  tagit  med  sig  sina 
barn  til  Frankrike,  för  at  der  låta  upfostra  dem  i  Katholska  reli¬ 
gionen,  och  gifva  dem  fullkomlig  fransysk  bildning.  Hans  hustru, 
som,  under  det  han  besökt  Paris,  stannat  qvar  i  S: t  Tropez,  skall 
lifligt  längta  efter  hemresan.  Hon  kan  icke  vänja  sig  vid  det  fran¬ 
syska  lefnadssättet ,  icke  begripa  den  frihet  qvinnorna  åtnjuta  hos 
oss,  och  tadlar  isynnerhet  den  tolerans,  som  tillåter  dem  at  för  hvar 
ocli  en  visa  sitt  ansigte.  Qvinnorna  i  Lahore  upfostras  i  en  full¬ 
komlig  okunnighet,  de  kunna  knappt  sy  eller  sticka.  De  lefva  in¬ 
stängda,  och  se  himlah valfvet  blott  från  terrasserne  af  sina  hus, 
eller  på  promenaderne  från  sina  ofvantil  öppna  palankiner.  Ran¬ 
schit  Sing  har  många  hustrur;  en  del  af  dem  åtfölja  honom  be¬ 
ständigt,  såväl  i  krig,  som  på  resor.  Til  och  med  på  jagter,  under 
expeditioner  mot  lejon  och  tigrar,  som  räcka  hela  månader  och  äro 
fulla  med  äventyr  af  alla  slag,  åtfölja  Konungens  hustrur  sviten,  i 
väl  förvarade  palankiner,  som  dölja  dem  för  hvatje  otilbörlig  ny¬ 
fikenhet.  Qvinnorna  hafva  det  skönaste  svarta  hår,  hvilket  de,  för 
at  behaga,  färga  rödt,  äfvensom  händer  och  fotter.  I  sina  rum  gå 
de  barfota,  såsom  seden  är  i  Orienten,  och  ställa  de  med  silke  och 
guld  stickade  tofflorna  utanför  dörren.  På  golfven  ligga  de  skö¬ 
naste  mattor.  Sina  barn  gifva  cl e  ingen  inlellectuel  upfoslran;  de 
Jära  dem  hvarken  at  läsa  eller  sluifva.  I  afseende  på  begreppen 
om  godt  och  ondt,  öfverlemnar  man  dem  åt  den  naturliga  instink¬ 
ten.  Detta  förklarar  måhända,  h vårföre  i  Lahore  finnas  så  många 
tjufvar  och  banditer.  Vid  åtta  års  ålder  rida  barnen  redan  för¬ 
träffligt,  föra  en  elefant  och  kunna  skjuta;  et  par  år  derefter  äro 
de  redan  förträfflige  rekryter  för  General  Allard.  Ranschit  Sing  är 
lika  litet  bevandrad  i  vetenskaperna,  som  hans  undersåte)*.  Han 
frågar  för  egen'  del  icke  eflet*  kunskaper,  men  förstår  ganska  väl  at 
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draga  nytta  af  andras.  Han  är  för  närvarande  56  år  gammal,  gan¬ 
ska  ful,  enögd  liksom  Harkiibal,  kraftfull,  driftig,  begifven  på  sinn¬ 
liga  njutningar,  full  af  krigisk  anda  och  mod,  samt  ytterst  fördrag¬ 
sam.  Då  Allard  yttrade  för  honom  sin  önskan  at  resa  til  Frankrike, 
blef  han  misslynt,  och  ville  länge  icke  tillåta  det.  »Lerana  qvar 
hos  mig  —  sade  han  slutligen  —  dina  barn  ;  då  är  jag  säker  på  at 
du  kommer  tilbaka.»  —  »Just  för  mina  barns  skull  —  sade  Allard 
—  vill  jag  resa  til  Frankrike,  tv  endast  der  kunna  de  blifva  up- 
fostrade  i  deras  religions  läror  och  bruk.»  Vid  dessa  ord  uphörde 
allt  motstånd  å  Konungens  sida.  »Du  talar  om  din  religion;  då 
har  jag  ingenting  deremot;  detta  är  en  samvetssak.  Hvar  och  en 
må  följa  den  religion  han  anser  för  sann  ;  at  lyda  dess  bud  är  då 
en  pligt.  Du  må  resa.»  Han  omfamnade  honom  med  tårar,  och 
böd  honom  farväl.  —  Ranschit  Sing  har  flera  passioner,  hvaraf  en 
enda  skulle  vara  nog  at  ruinera  honom,  i  fall  han  icke  vore  oer- 
li  ord  t  rik.  Utom  sin  böjelse  för  qvinnor  och  jagt,  är  han  en  syn¬ 
nerlig  vän  af  ädla  stenar  och  sköna  hästar.  Han  hörde  en  gång  , 
at  en  alldeles  ovanligt  vacker  häst  funnes  i  en  nästgränsande  pro¬ 
vins  af  den  ännu  icke  eröfrade  delen  af  Konungariket  Cabul.  Genant 
lät  han  spioner  utsändas,  för  at  underrätta  sig  om  stället  der  hästen 
fans,  och  så  snart  han  var  säker  på  saken,  sände  han  10,000  man 
i  fält,  och  et  fälttåg,  som  kostade  honom  millioner  och  icke  obe¬ 
tydligt  blod,  förskaffade  honom  slutligen  hästen.  —  Likaså  kostade 
honom  ägandet  af  en  stor  demant  många  npoffringar.  En  Konung 
af  Cabul  ägde  en  sådan,  som  ti  I  hört  stora  Mogol,  och  anses  förden 
största  och  yppersta  som  någonsin  funnits.  Den  såkallnde  RegenCen, 
en  Fransysk  kronjuvel,  skall,  enligt  Allards  upgift,  blott  vara  en 
vanlig  sten  i  förhållande  til  den.  Ranschit  Sing  lockade  Konungen 
til  sitt  hof,  och  sedan  han  blifvit  mästare  öfver  hans  person,  be¬ 
gärde  han  demanten.  Konungen  nekade  väl  först  ;  men  tvingad  af 
omständigheterna,  lofvade  han  det.  Ranschit  trodde  sig  vara  ägare 
at  den  härliga  stenen  —  men,  en  Jnvelerare,  som  skulle  infatta  den, 
nplyste,  at  det  blott  var  en  bit  kristall.  Då  öfverföll  Ranschit  Sing 
bedragarens  palats,  genomsökte  det  öfverallt,  och  fann  först  efter 
flera  misslyckade  bemödanden,  genom  en  slafs  förräderi,  demanten 
i  askan  af  en  spishärd.  Han  bär  den  nu,  såsom  segertecken,  på  en 
stor  armring  af  guld.  Vid  högtidstilfällen  glänsa  en  hop  andra  de- 
naanter  af  utomordentlig  storlek  ibland  pragtfulla  Hägerplymer,  på 
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hans  hufvud,  och  man  kan  med  temlig  visshet  antaga,  at  hans  drägt 
är  den  kostbaraste  och  rikast  försedda  i  verlden.  Betänker  man 
derjemte,  at  han  vanligtvis  bor  i  lager,  och  at  hans  tält  är  drape- 
radt  med  de  finaste  kaschemirstyger  som  finnas,  samt  med  golf- 
öfverdrag  af  de  utsöktaste  persiska  mattor  m.  m.,  så  kan  man  lätt 
öfvertyga  sig  om  den  ofantliga  lyx  som  råder  hos  denna  suverän. 

Och  likväl  kunna  hvarken  Ranschit  Sing  eller  hans  söner  läsa 
i  bok.  Detta  oaktadt  är  han  högste  Domaren  i  sitt  rike,  och  skall, 
enligt  General  Allards  försäkran,  skipa  rättvisan  mycket  väl  och 
ordentligt.  Han  har  ännu  icke  haft  mod  at  i  sitt  land,  efter  En¬ 
gelska  exemplet,  af  skaffa  det  religiösa  bruket,  at  låta  hustrurna  för¬ 
bränna  sig  efter  männernes  död.  I  Laliore  fortfar  ännu  detta  bruk, 
och  Ranschit  sjelf  har  tvenne  gemåler,  som  äro  ämnade  at  efter 
hans  död  bestiga  bålet.  General  Allard  har  äfven  varit  vittne  til 
et  sådant  menniskooflfer.  Det  var  en  ung,  skön  qvinna.  Hon  nal¬ 
kades  bålet  med  synbart  lugn,  ehuru  man  kunde  märka,  at  striden 
emellan  natur  och  pl igt  kostade  henne  mycket.  Hon  uttalade  några 
ord,  hvilka  alltid  vid  sådana  tilfällen  upfattas  nyfiket  af  den  om- 
gifvande  hopen,  såsom  ofelbara  orakel.  Hon  var  grannt  och  smak¬ 
fullt  kladd.  Under  folkets  bifallsrop  besteg  hon  bålet  vid  en  döf- 
vatide  musik  ;  en  af  stockarne  hade  kommit  utanför  de  öfriga,  och 
då  hon  kände  sig  deraf  besvärad,  upreste  hon  sig  åter,  för  at  ändra 
läget  af  den  matta  hvarpå  hon  lagt  sig,  ställde  träden  i  ordning 
och  lade  sig  derefter  åter.  I  ögonblicket  staplades  et  berg  af  trän 
fifver  hennes  kropp,  olja  utgöts  deröfver  och  bålet  itändes.  General 
Allard  åsåg  detta  nfskyvärda  och  förnuftsvidriga  skådespel  ifrån 
ryggen  af  sin  elefant. 

Utom  detta  ohyggliga  religinnsbruk,  finnes  äfven  et  annat  före¬ 
mål  för  fromma  själars  upbyggelse  i  detta  land,  nemligen  fakirernas 
religiösa  iipoftriug,  hvilka,  för  at  uthärda  hela  deras  lefnad  i  en 
bedjande  ställning,  låta  fästa  sina  armar  vid  mastträn,  och  uthålla 
i  denna  beläsenhet  hela  6  månader,  intildess  alla  muskler  slyfnat 
och  förtorkat,  så  at  de  icke  kunna  röras  eller  höjas  ur  sin  ställning. 
Desse  Fakirer  äro  likväl  et  eländigt  pack,  som  ofta  plundra  resande 
på  vägarne. 

Konungens  af  Lahore  arme'  är  ingenting  mer  eller  mindre  än 
en  Napoleonisk  arme',  med  sina  uniformer,  gevär,  patronkök,  sin 
theori  och  sina  fanor.  Hr  Allard  har  omplanterat  vid  stranden  af 
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Setletsch  Kejsar-vikels  Grenadierer,  Husarer,  Dragoner,  Infanteri, 
Elit-Gompaniei',  med  ett  ord  allt,  til  och  med  de  Fransyska  com- 
mando-orden. 

Man  kan  lätt  föreställa  sig  livad  tålamod,  beslutsamhet,  mod 
ocli  skarpsinnighet  som  erfordrats,  för  at  lyckas  med  en  sådan  om- 
skäpnad,  helst  som  rekryteringen  sker  frivilligt,  ibland  delta  raska 
och  tappra  folk.  Endast  Fransyska  tschnkot’n  har  ej  antagits  af 
Lahores  Arme.  Turbaner  af  det  vackra  kaschemiret ,  hvan  det 
långa  håret  är  inlindadt,  utgöra  hufvudbonaden.  Detta  hår  är  före¬ 
mål  för  männernes  hela  coketteri.  De  förena  dermed  begreppet 
•om  kraft  och  manlighet,  och  vårda  det  omsorgsfullt,  liksom  skägget. 
Utan  skägg  vore  man  ej  man;  på  ung  eller  gammal  måste  det  ned¬ 
falla  på  bröstet  i  svarta  eller  hvita  vågor.  Dueller  äro  ej  brukliga 
inom  K  t  igsharen. 


I 


1  Dag: 

J a<r  skiljer  åt  den  dag  som  stundar, 
Ifrån  den  tid  som  flyktad  är, 

Jag  följd  af  det  förflutna  här 
Och  ofta  menskans  framtid  grundar. 

Njut ,  dödlige!  det  ögonblick 

Som  blott  af  mig  med  visshet  skänkea  — 

Du  minns  hur  fort  i  gar  förgic  k  — 

7  morgon  kanske  död  du  sänkea. 


Går ,  i  Dag  och  i  JMorgon. 

Öfversättning  efter  Boufflera. 

1  Går: 

M  itt  öde  var  i  alla  tider 
At  dö,  och  födas  strax  igen; 

Men  namn  ,  det  får  jag  vanligen 
Ej  förr  ån  jag  til  slutet  skrider. 

Jag  efterträdes  af  i  Dag , 

llvars  namn  jag  har  i  går  med  rätta; 

Dans  skall  i  morgon  lemna  detta 
Och  anta  mitt,  af  samma  lag. 


Fl  10. 


J  renande 


rgtt  ngen 


I 


( 
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I  Morgon : 


Vid  första  knäppning  af  secunden 
/  Morgon  börjar  redan  fly ; 

Man  hoppas  alltid  på  en  ny, 

Men  hinner  aldrig  til  den  stunden  ; 
Ty  då  man  upnått  dess  minut, 

Sä  heter  den  i  Dag  af  alla  , 

Och  det  som  vi  i  Morgon  kalla, 
Har  ingen  mcnnska  nått  til  slut. 


rp 

1  il  den  förestående  flyttningen  i  April  torde  det  vara  välkommet 
for  vara  prenumeranter,  at  få  några  tekningar  på  nya,  smakfulla 
draperier  til  fönstergardiner,  ehuru  vi  måste  bekänna,  at  smaken 
for  dem  tyckes  vara  i  aftagande,  emedan  man  nu  stundom  i  ele¬ 
gantare  rum  får  se  dem  nästan  helt  och  hållet  aflagda,  och  i  deras 
Mnlle  endast  begagnar  tvenne  stora,  rätt  och  slätt  nedhängande 
skynken,  som  löpa  medelst  stora  bronz-ringar  på  en  förgylld  tver- 
stång,  och  om  dagen  dragas  åt  sidan,  der  de  uphnkas  på  en  bronz- 
båge,  men  om  aftnarna  draga»  igen  framför  fönstret,  hvadan  de 
likväl  älven  då  göra  tjenst  som  rullgardiner. 

I  sammanhang  härmed,  och  i  afseende  på  den  omnämnda  f  I  v  1 1 — 
ningstiden,  då  väggar,  tak  och  dörrar  skola  öfverlemnas  til  de  flyt¬ 
tande  i  det  möjligaste  bästa  skick,  torde  vi  få  meddela  et  nytt  sätt 

at  rengöra  målade  dörrar  och  pariehngar. 

På  hvitmålade  eller  perlfärgade  dörrar  (eller  panelingar)  sätter 
si£ ,  som  bekant  är,  inom  ganska  kort  tid,  liksom  en  ring  af  smuts 
omkring  nvckeln,  på  den  sidan  der  icke  sjelfva  låset  sitter,  emedan 
messingen  eller  stålet,  hvnraf  låset  beläckes,  tjenar  der  til  skydd. 
Penna  smuts  borttages  gemenligen  med  såpvatten  och  en  borste; 
men  också  blir  all  målningen  härigenom  innan  kort  bortnött.  At 
förekomma  detta,  och  likväl  bibehålla  sina  dörrar  fullkomligt  rena, 
kan  man  bruka  följande  medel:  Man  uplöser  en  sked  chlorkalk  i 


el  glas  vatten,  doppar  en  svamp  deri ,  och  aflvätlar  det  smut¬ 
siga  stallet  denned.  Den  äldsta  smutsen  kan  på  detta  sätt  med 
läilhet  borttagas,  och  man  behöfver  sedermera  endast  aftorka  stallet 
med  et  rent  och  torrt  kläde,  då  målningen  ser  ut  som  den  vore  nv. 
—  Hvita  med  fernissa  öfverstrukne  reflektorer  til  lampor,  som  gan¬ 
ska  snart  blifva  svarta,  kunna  på  samma  sätt  rengöras,  och  lida 
alldeles  icke  deraf;  hviiket  händer  när  man  brukar  såpvatten,  lut 
eller  dylikt.  —  Yi  tilstvrka  likväl  icke  användandet  liäraf  på  mör¬ 
kare  oljefärgsmålningar ,  emedan  chlor  liar  den  egenskapen  at  för¬ 
störa  alla  egentliga  färger,  h vårföre  man  också  med  mycken  fördel 
använder  den  vid  blekning. 


ur  Francisca  Krasinskas  Dagbok. 


Fortsättning  från  förcg.  N:o. 


v  lYA  en  Stanislaw,  Starost  af  Nowemiasio,  Przasnysz  och  XJysh,  är 
min  hjerlälskade  Herr  Far;  han  gifte  sig  med  Angela  Humiecka , 
dotter  af  den  välberömde  Wojwoden  af  Podolien  ,  min  Fru  mor; 


men  denna  gren  af  Krasinskiska  linien  dör  ut  med  honom,  mig  til 


stor  bedröfvelse,  ty  vi  äga  ingen  bror.  Deremot  äro  vi  fyra  systrar, 
Barbara,  den  äldsta;  så  jag,  den  andra  i  ordningen,  samt  Sophia 
och  JVJaria.  IJetjeningen  och  hof-folket  säga  ofta  at  jag  är  den 
vackraste,  men  jag  kan  i  sanning  icke  se  det;  vi  äro  alla,  såsoin 
det  är  skickligt  för  fröknar  af  börd  och  döttrar  af  en  Starost,  alla 
äro  vi  raka  som  ljus,  friska  som  fiskar,  hvita  som  mjölk,  röda  som 
töser,  och  livar  och  en  af  oss,  isynnerhet  när  Madarne  snört  åt 
oss,  som  hon  kallat  det,  kan  man  famna  med  fingrnrne.  I  närvaro 
af  främmande  kunna  vi  niga  djupt  ocli  helt  dégagé,  sitta  helt  tran- 
cjuilt  på  stolskanten,  slå  ned  ögonen,  dra  ihop  lilla  mun  och  lägga 
händerna  inom  hvarandra;  inan  skulle  tro  at  vi  icke  kunna  räkna 
til  fem  och  knappast  röra  oss  från  stallet.  Men  man  skulle  se  oss 
ert  sommarmorgon,  utan  snörlif,  styfkjortel  och  hårklädsel,  och  utan 
skor  med  höga  klackar,  endast  i  en  morgonklädning  och  i  små  toff¬ 
lor  !  Då  ha  vi  lof  af  nådig  Herrskapet  at  gå  i  skogen  och  klättra 
på  bergen  ;  då  skala  vi  som  Ijosstrålarne,  sjunga  nfhjertans  lust, 
och  den  stackars  Madarne  springer  efter  oss  och  skriker,  så  at  hon 
k.an  mista  sina  ben  och  bröstet.  Jag  och  mina  yngre  systrar 


hafva  hitintils  ännu  icke  kotnmit  långt  hemifrån;  tii  Iionskie ,  der 
vur  Tant,  Wojvvodinnan  Malac/iowska,  bor;  der  äro  vi  två  gånger 
om  året;  til  byn  Piotehowice ,  som  til  hör  oss,  och  der  Hans  Nåd 
efter  sin  hemkomst  från  Italien  lät  upbygga  et  skönt  Kapell,  efter 
samma  plan  som  det  i  Loretto ,  dit  många  menniskor  vandra  at  få 
aflat,  och  til  Lisow,  vår  Kyrkby;  detta  utgör  hela  den  för  oss  kända 
verlden. 

Min  syster,  Barbara  lilla,  såsom  äldst,  har  lärt  känna  flera 
trakter  än  jag;  hon  har  varit  tvenne  gånger  i  Opole  hos  vår  Tante, 
Furstinnan  Lubomirska ,  Wojwodinna  af  Lublin ,  hvilken  älskas  af 
Hennes  Nåd  ,  icke  allenast  som  en  äldre  syster,  utan  högaktas  der- 
jemte  som  en  mor;  —  dessutom  har  hon  varit  et  helt  år  i  VPar- 
schau ,  hos  Nunnorna  af  Sacramentet  —  hon  vet  äfven  mest  af  oss 
alla,  hon  niger  djupast,  håller  sig  rakast  och  skickar  sig  bäst.  För- 
äldrarne  ämna  äfven  leinna  mig  någonslädes  at  fullända  min  up* 
fostran,  och  dagligen  väntar  jag,  at  den  nådiga  Frun  antyder  mig 
at  stiga  i  vagnen,  för  at  fara  til  IVarschau  eller  Krakow.  Jag  trifs 
förträffligt  hemma,  men  Barbara  trifdes  ganska  bra  i  Klostret,  och 
samma  lär  väl  äfven  inträffa  med  mig.  Och  hvad  man  der  lär 
komma  at  tala  dråpligt  Fransyska  (ty  dessutan,  säger  man,  tar  et 
bildadt  Fruntimmer  sig  icke  fram  i  verlden) ;  hvilka  menuetter, 
hvilken  musik  vankas  der  !  Och  hvilken  stor  Stad  får  jag  se  — 
och  allt  detta  är  ämnadt  åt  mig.  Jag  känner  ingenting  annat  äu 
Maleszow,  och  kan  således  icke  bedömma  om  det  är  vackert  eller 
icke;  men  at  det  behagar  mig  mycket,  det  vet  jag.  Man  säger,  at 
vårt  Slott  är  för  mycket  sorgligt  med  sina  fyra  våningar  och  fyra 
torn  i  hörnen,  omgifven  af  en  vattengraf  och  en  vindbrygga,  i  et 
bergigt  Jand  och  midt  in  i  skogen;  men  jag  kan  icke  finna  det ;  det 
behagar  mig  så  bra  här  i  verlden,  at  jag  dagligen  hade  lust  at 
sjunga  och  hoppa.  Jag  hör  foräldrarne  ofta  säga  at  det  icke  är 
rymligt  nog;  och  i  sanning  beslår  det  af  fyra  våningar  med  en  sal, 
sex  rum  och  fyra  kabinetter  i  tornen  i  b  varje  våning  ;  men  som  vi  äro 
för  många,  så  få  vi  icke  rum  i  en  våning;  i  den  ena  spisa  vi,  i  den 
andra  samlas  vi,  och  vi  Fröknar  bo  til  och  med  i  den  tredje.  För- 
äldrarne  äro  icke  unga  mer;  det  är  obehagligt  för  dem  at  bestän¬ 
digt  gå  up  och  utför  trapporna;  nuen  mig  göra  dessa  trappor  obe- 
skrifligt  mycket  noje.  När  jag  ännu  icke  har  styfkjorteln  pa  mig, 
så  håller  jag  mig  fast  vid  ledstången,  och  ar  i  ett  tag  ned  för  trap- 


porna,  utan  at  vidröra  stegen  med  mina  fotter.  Som  vi  hafva  ofta 
mycket  främmande,  äro  de  stundom  ganska  trångbodde,  men  jag 
vet  icke,  om  vi  skulle  på  bättre  sätt  fördrifva  tiden  i  rymligare 
rum ,  om  Malewzoska  slottet  vore  ansenligare,  om  det  också  vore 
tre  gånger  större  ? 

I  vårt  Slott  är  det  så  bullersamt,  hofinessigt  och  anständigt,  at 
grannarne  kalla  det  lilla  Paris,  isynnerhet  om  vintern;  då  låter  vår 
DragonCapiten  icke  draga  up  vindbryggan  förr  än  om  afton,  i  an¬ 
seende  til  de  många  vägfarande;  Kapellet  bar  fullt  up  at  göra,  det 
musiceras  alla  dagar,  och  vi  dansa  tils  vi  icke  orka  mera.  Soinmarn 
är  icke  heller  utan  nöjen;  vi  promenera,  vi  åka  ut;  efter  middags¬ 
måltiden  uphålla  vi  oss  i  förstugan,  som  är  mycket  vacker  och 
ganska  hög,  ty  den  går  genom  alla  fyra  våningarna —  den  uplyses 
upifrån,  och  i  den  största  hetta  är  der  så  svalt  som  i  en  källare.  *) 
Jag  kan  icke  heller  med  stillatigande  gå  förbi  värt  hushåll.  I  en¬ 
lighet  med  föräldrarnes  förmögenhet,  som  är  ganska  betydlig,  och 
i  anseende  til  de  många  främmande  som  beständigt  inträffa  ,  måste 
den  vara  talrik  och  prägtig;  sådant  är  det  också,  och  jag  vet  icke 
om  många  Polska  Herrar  öfverträffa  oss  deri.  Det  beslår  af  Eiw- 
betsmän  och  betjening.  Husets  embetsmän  äro  mer  ansedde,  en  del 
för  vördnaden  eller  upvaktnings  skull,  den  andra  för  lön,  men  alla 
äro  adelsmän  med  sabel  vid  sidan.  Någre  deraf  voro  vål  fordom 
skattskyldige  och  utur  trakten,  men  Hans  Nåd  säger:  Adelsmannen 
(af  ringare  klassen)  som  äger  egen  joid,  är  alldeles  lika  med  Woj- 
woden  ;  således  är  ingenting  at  säga  derom,  och  de  gå  och  gälla  för 
adelsmän;  de  hafva  sin  stämma  på  Landtdagen,  och  det  är  bra  at 
hafva  dem  på  sin  sida.  —  Desse  upvaktningspersoner,  emellan  lie  til 
tjugo  i  antalet,  hafva  icke  något  annat  at  göra,  än  at  inställa  sig  i 
rummen,  vänta  der  tils  Nådig  Herrn  kommer,  visa  sig  för  honom 
anständigt  klädda,  och  med  tjenstagtiga  ålhäfvor  afvakta  at  genast 
uträtta  någon  befallning  som  han  kan  hafva  at  gifva  dem,  eller  dis- 
cureva  med  honom,  spela  kort  med  honom,  följa  med  honom  på 
besök  eller  promenader,  gifva  honom  sin  röst  på  Landtdagarne,  och 
conversera  med  främmande.  Den  som  förstår  detta  sednare  bäst, 
ar  vår  Matlhes ,  en  besynnerlig  menuiska;  de  beratta,  at  fordom 
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*)  Slottet  Malcszow  finnes  nn  icke  mera;  en  af  dess  se.tnare  ägare  har 

nedtagit  det. 


har  det  funnits  många  sådane,  och  at  intet  förnämt  hus  har  kunnat 
Umbära  dem  ,  —  han  är  som  vore  han  enfaldig  och  icke  rätt  vid 
$ina  sinnen,  men  han  har  stundom  et  ganska  godt  och  rigtigt  om¬ 
döme  öfver  allt,  och  yttrar  sig  ofta  ganska  qvickt.  Ingen  af  husets 
embetsmän  har  så  stora  rättigheter  som  han;  han  får  alltid  tala 
och  tala  sanning.  All  betjening  kallar  honom  narren,  men  vi  kalla 
honom  Matthes,  ty  han  heter  Matthaeus,  och  han  förtjenar  alldeles 
icke  ofvannämnde  tilnamn.  Til  upvaktningspersonalen  räknas  äfven 
sex  Fröknar  af  god  härkomst,  som  bo  hos  oss  under  Madames  up- 
sigt,  och  än  yttermera  tvenne  dvergar.  Den  ene  är  4 o  år  gammal, 
med  et  gammalt  ansigte,  af  et  fyraårigt  barns  storlek,  och  klädd 
som  Turk.  Den  andra  är  18  år,  mycket  väl  bildad  och  vacker; 
han  går  klädd  som  Kosack.  Ofta  låter  vår  Fru  mor  honom  för  ro 
skull  om  middagen  lyftas  på  bordet,  och  han  promenerar  ibland 
fat  och  buteljer  såsom  i  en  trädgård.  Upvaktningspersonalen  har  in¬ 
gen  lön;  de  äro  til  större  delen  söner  af  skäligen  förmögne  adels¬ 
män,  som  blifvit  lemnade  i  vårt  hus  för  at  utbilda  sig  eller  befordras 
til  embeten.  Men  de  erhålla  hafre  för  en  bäst,  och  hvar  vecka 
åtta  groschen  til  en  stalldräng  eller  sven  som  de  måste  bestå  sig. 
Hvar  och  en  har  sin  beljent,  Ii  vi  I  k  en  de  kläda  Ömsom  i  Ungersk 
eller  Kosack-di  ägt.  Det  utgör  mitt  stora  nöje,  at  se  dessa  vid  bor¬ 
det  middag  och  afton  stå  bakom  livar  sin  herres  stol,  huru  de  med 
begärlighet  se  på  sina  herrars  tallrik,  och  alltid  förskottsvis  slicka 
sig  om  mun  och  svälja,  för  at  med  ögonen  åtminstone  kunna  lura 
af  honom  livar  bit  lian  sticker  i  mun;  ty  hvad  som  deras  herre 
lemnar  qvar  på  tallriken,  utgör  hela  deras  kosthåll;  för  stalldrän- 
garne  bestås  icke  något  särskilt  bord.  Matthes  drifver  beständigt 
spektakel  med  sin  betjent,  och  vi  måste  ibland  hålla  oss  i  begge 
sidor  för  skralt.  Af  Otficianter  som  hafva  lön  finnas  flere  än  de 
förutnämnde;  de  äta  icke  med  vid  bordet,  undantagandes  Presten 
(Kapellanen),  Doctorn  och  Secreteraren.  Hofmästaren  och  Källar¬ 
mästaren  stå  ha  k  före  bordel  och  tilse  om  något  fattas;  de  slå  flitigt 
i  vin  åt  Herrskapet  och  gäslerne,  och  det  alla  dagar,  men  åt  up- 
vaktningen  endast  om  helgedagarne  et  litet  spetsglas.  Commissa- 
lien,  Cassoren,  Stallmästaren,  Ledaren  (Hennes  Nåds  écuyer  de  la 
manche) ,  Garderobs-mästaren,  alla  desse  äta  vid  Mai skalks-bordet. 
Detta  länder  väl  husets  Embetsmän  til  stor  heder,  men  til  föga 
fromma;  ty  de  få  icke  alltid  samma  mat  som  vi,  ehuru  af  samma 
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fat.  Til  ex.  vid  steken  serverar  Kocken  den  sålunda,  at  höns,  kyck¬ 
lingar  och  dylikt,  samt  vildt,  ligger  öfverst,  men  inunder  ligger  ox- 
eller  svinstek;  derföre  kallas  stället  der  de  sitta  vid  bordet,  det  gru 
hörnet.  Oaktadt  hvarje  rätt  kringbäres  på  tvenne  ofantliga  fat,  ocU 
man  nästan  icke  skulle  kunna  tro,  at  dessa  foror  af  bultadt  oxkött  och 
surkål  kunna  förtäras,  får  den  sista  gästen  stundom  icke  et  skedblad. 
Alla  äta  dugtigt,  och  ehuru  Kocken  dagligen  ger  fyra  rätter,  eller 
sju  på  helgdagarne,  eller  tolf  när  många  Irämmande  gäster  äro  vid 
bordet,  —  så  minns  jag  aldrig  at  någonting  dcraf  bli fv it  öfrigt. 

( Fortsättning  i  nästa  N:v.) 


PI. 
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M  askera  d-Cos  ty  m  e  r. 

Fig.  i.  En  Spansk  costym  ifrån  Catalonien. 

Fig.  2.  En  Tysk  Bondflicke-costym. 

Fig.  3.  En  ljusröd  Siden-Domino,  med  capuchon  af  samma  färg, 
alltsammans  garneradt  med  svarta  spetsar. 

Fig.  4-  En  svart  Siden-Domino  med  tipslag  fram  före,  och  foder 
af  raörkrödt  siden. 


Återtåget  ur  Ryssland  1812. 

Bcrättadt  af  et  Fruntimmer. 

Öfversäuning. 

(Efterföljande  berättelse  är  et  bref  af  Fru  Armand  Dotnergue  til 
hennes  man,  den  hon  i  början  trodde  vara  död,  och  ifrån  h vilken 
hon  genom  tilfälligheler  blifvit  åtskiljd.  För  al  rätt  förstå  henne, 
måste  man  tänka  sig  in  i  hennes  belägenhet,  en  åt  sig  sjelf  öfver- 
lemnad  hustru,  ensam,  utan  någon  vän,  utan  understöd,  med  et 
fem  månaders  gammalt  barn,  midt  ibland  oredan  af  detta  fasans¬ 
fulla  återtåg,  som  kostade  så  många  menniskors  iif.  Berättelsen 
begynner  ifrån  den  stund,  då  fru  Domergue,  med  sitt  barn  på  ar¬ 
men,  flydde  ur  det  brinnande  Kreml  och  Moskau.) 

. Anblicken  af  en  i  tårar  badande  hustru,  som  ined  sitt 

barn  på  armen  flydde  genom  lågorna;  en  mors  smärta,  hos  !i vilken 
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eländet  tycktes  bafva  förtorkat  lifskällorna,  och  som  syntes  ifrigt 
kämpa  med  olyckan  for  at  frälsa  sitt  barn  ifrån  döden,  allt  väckte 
aktning  och  medlidande  under  sjelfva  denna  allmanna  nöd,  för  min 
högst  bedröfliga  belägenhet.  Hvad  som  tycktes  hafva  bort  lända 
til  mitt  förderf,  räddade  mig.  Sjelfve  .Napoleon,  som  jag  mötte  på 
min  flykt,  blef  rörd  vid  anblicken  af  mitt  moderliga  lidande.  Hans 
bevågna  beskydd  har  jag  at  tacka  för  sättet  hvarmed  jag  omfattades 
på  slottet  Petrowsky.  Men  snart  blef  bristen  kännbar,  och  jag 
måste  dela  det  allmänna  eländet.  Då  Franske  Soldalerne  icke  mera 
kunde  dela  med  mig  det  bröd  hvaraf  de  sjelfve  voro  i  afsaknad, 
födde  de  min  son  med  socker,  som  de  räddat  ur  den  brinnande 
Bazarden.  Man  måste  kunna  förflytta  sig  tilbaka  i  en  sådan  epok, 
för  a  t  väldigt  upskatta  en  sädan  välvilja;  jag  viste  icke  på  livad  sätt 
jag  skulle  tacka  dessa  ädla  menniskor,  för  hvilka  endast  mina  tårar 
kunde  vara  tolken  af  mina  känslor. 

I  trots  af  Napole'ons  skenbara  säkerhet,  gåfvo  dock  vissa  tecken, 
äfven  för  den  som  var  obekant  med  ställningen,  tilkänna,  at  Fran¬ 
ska  Armen  snart  skulle  tvingas  at  lemna  Moskau ;  hvarföre  ock 
något  hvar  beredde  sig  at  undfly  Ryssarnes  hämnd,  och  återtåget 
begynte  verkligen  e.  m.  d.  28  Oct.,  sedan  orderna  derom  utkommit 
samma  dag  bittida  om  morgonen. 

Hertigen  af  Treviso,  vår  familjs  beskyddare  i  olyckan,  erböd 
mig  en  plats  i  sin  vagn.  »Jag  bör  emedlerlid,  min  Fru,«  tilläde 
han,  »icke  dölja  för  Er,  at  jag  har  bestämda  ordres,  at  til  sista 
stunden  försvara  staden,  och  vid  reträtten  spränga  Kreml  i  luflen.it 

Jag  tackade  Generalen  för  sin  goda  afsigt ;  hade  jag  varit  en¬ 
sam,  hade  jag  kanske  emottagit  hans  tilbud,  men  med  mitt  barn 
vågade  jag  icke  blottställa  mig  för  farorna.  Vid  underrättelsen  om 
återtåget,  köpte  Herr  Petit,  til  hvars  familj  jag  alltsedan  branden 
hållit  mig,  i  bast  3:ne  Cognas,  dem  lian  med  mycken  möda  för¬ 
skaffade  sig.  När  de  voro  förespända  för  en  resvagn,  stego  vi,  hans 
hustru  och  jag  med  vära  tvenne  harn,  i  vagnen,  och  han  satte  sig 
såsom  Kusk  på  kuskbocken  ;  och  på  delta  sätt  följde  vi  med  Mar¬ 
skalk  Neys  Arme-Corps,  som  utgjorde  Arriergardet.  Samma  afton 
mot  kl.  6  voro  vi  knappast  komne  sex  verst  ifrån  Moskau,  til  den 
grad  var  landsvägen  upfylld  af  flyende  och  främmande  personer. 
Liksoin  vi,  hoppades  de  undfly  döden,  och  nästan  alla,  ack!  hastade 
honom  til  rnötes. 
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Denna  raarche,  eller  snarare  flykt,  erböd  den  sällsammaste  syn. 
Månge  Generaler,  som  hittils  nöjt  sig  med  en  vagn,  hade  nu  flera 
med  sig,  under  det  et  betydligt  anlal  Officerare,  som  vid  framkom¬ 
sten  til  Moskau  hade  varit  ulan  vagn,  nu  äfven  hade  en.  Märke* 
tentarne  förde,  i  stället  för  lifsmedel  ,  plundrade  efFeeler.  Privata 
personers  equipager,  artilleri-,  förråds-  och  sjukvagnarne  voro  full¬ 
proppade  af  bytet  ur  den  gamla  Moskowitiska  hufvudstaden.  Ryt¬ 
tarn  bepackade  der  med  sin  häst;  Infanteristen  krökte  sig  under  bör¬ 
dan  af  sin  tornister,  och  otroligt!  —  jag  såg  soldater  skjuta  skott¬ 
kärror  framför  sig  lastade  med  dyrbara  saker.  De  vansinnige!  Dem 
förestod  en  800  mils  lång  resa,  och  de  släpade  på  skottkärror  med 
sig  onyttiga  rikedomar,  midt  ibland  farorna  och  fatigerna  af  et  så¬ 
dant  återtåg. 

Vi  bivaekerade  med  Armen  på  gamla  landsvägen  til  Kalugn» 
En  tilfällighet  hade  låtit  oss  stanna  utmed  en  Generals  equipage, 
hvilken  jag  såg  sjelf  koka  sin  aftonmåltid  utmed  en  vakteld.  Hans 
blickar  föllo  på  mig,  i  det  jag  under  tårar  gaf  di  åt  mitt  barn,  och 
lian  erböd  mig,  genom  sin  bror,  buljong.  »Var  god  och  tag  emot, 
sade  den  sednare,  så  länge  vi  ännu  äro  i  tilfälle  erbjuda  Er  något 
dvlikt;  det  lär  icke  alltid  vara  fallet.tt 

Hans  profetia  sannades  thyvärr  snart  nog,  och  ofta  har  jag  fått 
nöja  mig,  sittande  på  en  hog  af  lik,  med  et  stycke  stekt  hästkött. — 
I  samma  ögonblick  jag  var  villig  emottaga  det  vänskapsfulla  til  — 
budet,  som  var  så  nödvändigt  at  stäika  mina  uttömda  krafter,  för¬ 
skräcktes  jag  af  et  häftigt  stojande  bakom  bivacken.  Soldater  som 
blifvit  efter  på  mnrchen  ifrån  Moskau,  kommo  springande,  med 
andan  i  halsen,  under  skrik:  »Akten  Er!  Ryssarne  komma  !«  Ovä¬ 
sendet  bl  ef  snart  allmänt,  och  bivacken  erbjöd  en  syn  af  beklagans¬ 
värd  oreda.  Somliga  flydde  til  fots,  somliga  til  häst,  andra  kastade 
s;g  i  sina  vagnar.  Jag  ville  äfven  gä  til  vår  vagn  ;  men  —  han 
hade  försvunnit.  Under  äventyr  at  blifva  kullskulfad  af  denna  be¬ 
störta  mennisko-massa ,  eller  ktossad  genom  hjulen  af  den  mängd 
vagnar  som  sammanskockade  sig,  skyndade  jag  likt  de  andra  framåt, 
och  tog  det  enda  af  allt,  som  var  milt  barn,  med  mig.  Då  Cnlé- 
cheo  med  det  ringa  jag  ägde  försvunnit,  befann  jag  mig  åtföljande 
en  retirerande  Anne,  sjelf  ulan  allt  understöd,  endast  sk  vid  af  några 
tarfliga  kläder,  utan  allt  beskydd,  utan  något  understöd ;  men  blic¬ 
ken  af  min  son,  som  jag  tryckte  til  mitt  bröst,  tycktes  i  samma 
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man  ge  styrka  åt  mitt  mod,  som  farorna  omkring  mig  ökade  sig; 
det  fordrades  et  underverk  at  frälsa  mig,  och  Himlens  nåd  tilstadde 
et  dylikt  til  min  förmån.  På  något  afstånd  sände  Försynen  åter  i 
min  förväg  samma  General  hvilken  jag  nyss  omtalat.  Han  och 
hans  bror  hade  medlidande  med  min  nöd,  och  de  ville  lemna  mig 
en  plats  i  deras  vagn,  tils  jag  återfunnit  vår.  Vi  foro  hela  natten. 
Jag  hoppades  stundligen  at  åter  få  träffa  familjen  Petit,  men  jag 
hörde  aldrig  mera  talas  om  dem  under  hela  återtåget. 

Knappt  hade  vi  några  dagar  färdats  sålunda,  så  tycktes  min 
närvaro  falla  mitt  resesällskap  besvärlig.  Jag  var  för  dem  synbar- 
ligt  i  vägen,  ej  allena  i  anseende  til  utrymmet  i  deras  vagn,  utan 
isynnerhet  emedan  de  derigenom  hade  en  person  mer  at  föda,  ty 
redan  begynte,  genom  svårigheterna  at  kunna  förskaffa  sig  lifsmedel, 
egennvttan  tydligen  at  framlysa.  Reträtten  var  först  börjad  ;  huru 
skulle  det  gå  framdeles?  Då  jag  således  icke  ville  missbruka  Ge¬ 
neralens  och  hans  brors  välvilja,  bad  jag  dem  at  de  ville  föra  mig 
til  Grefve  Turenne,  til  hvilken  min  svägerska  tagit  sin  tilflykt,  och 
der  jag  tyckte  mig  vara  i  mera  säkerhet  än  vid  Arriergardet.  Ge¬ 
neralen  samtyckte  genast,  skaffade  mig  et  åkdon,  och  jag  aflägsnade 
»nig,  ledsagad  af  en  Ordonnans  och  en  Gensd’arme  til  häst.  Men 
med  hvilken  ledsnad  såg  jag  icke,  efter  två  timmars  färd,  at  på 
samma  ställe  der  förut  Kejsarns  högqvarter  varit,  nu  fans  en  full¬ 
komlig  ödemark!  Napoleon  hade  flyttat  sig  til  Malojaroslawet^. — - 
Vi  skyndade  tilbaka  derifrån  vi  kommit,  och  ålerfunno  der  Gene¬ 
ralen.  Med  hvilken  förk jäsning  såg  jag  på  afstånd  uniforrrternå  och 
örnarne  af  Arriergardet.  Här  hade  jag  hopp  om  räddning.  Ehuru 
Generalen  troligen  inom  sig  var  föga  nöjd  med  min  återkomst,  hade 
han  nog  inensklighet  at  icke  bortvisa  mig.  Men  ännu  samma  dag 
föi  kunnade  han  mig  ganska  kal I blodigt ,  at  han  ulfunderat  en  Lä¬ 
genhet  hvarigenom  jag  kunde  resa  beqvämare  än  uied  honom. 

Fortsättning  i  nästa.  N:o. 

- 

Logogrif.  *) 

i  .t  tare-altarc  ja"  är 

For  sorgsna  Filigriinens  smärta, 

Som  lätta  vill  sitt  tryckta  hjerta;  —  J 

M  an  stundom  mig  med  kransar  klär, 

Til  ära  —  ej  åt  mig,  men  den 
Som  var  hans  dagars  dyra  vän. 


*)  Den  for  Red.  okände  Författaren  torde  genom  det  skyndsamma  införandet  af 
I-°g0grifen  bäst  öfvertya  sig  om  lledactionens  tacksamhet,  och  ■värdet  den  sätter 
det  benäget  gifns  löfte,  at  framdeles  bi  i  f  va  hugnad  ined  flera  bidrag. 
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Som  skänkte  blickar  mera  milda. 

Bokstäfver  mina  Ji  un  nu  bilda  : 

Hvad  modern  ömmast  barnet  gifver  ; 

Ilvad  alltid  högst  välkommet  blifver 
För  krymplingen,  som  tigger  bröd, 

Och  som  oskyldigt  lider  nöd  ; 

Et  nyttigt  husdjur  i  vårt  land, 

Som  oss  mot  vinterns  köld  förvarar  ; 

Ilvad  den  förföljde  bäst  försvarar 
För  verldens  ondskefulla  hand ; 
livar  tåt  sig  hvarje  girig  gläder, 

När  han  bland  sorgens  likståt  träder 
Til  griften,  at  en  slägting  gömma; 

Hvad  faderlösa  icke  äga ;  — 

Nu  bör  man  icke  heller  glömma 
Antalet  af  bokstäfver  säga 
Uti  mitt  hela,  som  är  åtta. 

_  p.  m. 

Ordet  til  Logogrifen  i  förra  N:o  är;  Grenna,  hvaruti  finnes: 

garn,  gran.  Ren,  Ran,  rena ,  gen,  gren,  egen,  en,  G  och  E,  regn, 

ner,  regna. 


Pl.  12. 

Mode-Costymer  för  Damer  och  Flickor . 

Fig.  i.  Hart  hår  prydt  med  blommor  af  Hr  Normandins  ttpfin- 
ning.  Broderad  klädning  af  et  slags  tyg  som  kallas  Sephora . 
Blå  lång-shawl ,  hvita  handskar  och  skor. 

Fig.  2.  Samma  figurs  hårklädsel  sedd  från  sidan. 

Fig.  3.  Mössa  prydd  med  blommor  och  band.  En  såkallad  Ne- 
glige'-Rock  af  cashirairs-flanell.  Svarta  trieot-vantar  och 
blå  skor. 

Fig.  4*  Samma  figurs  mössa  sedd  bakifrån. 

Fig.  En  omkring  8  eller  q-årig  Flickas  costym  af  hvit  kammar- 
duk,  med  bandrosor  bak  på  kjorteln. 

Fig.  B.  En  liten  sammets-hatt  prydd  med  en  paradisfågel. 

Fig.  7.  Mössa  af  blonder  prydd  med  blommor. 

Fig.  8  (k  9.  Turban  prydd  med  en  agraflf  i  pannan  och  aigvelter. 
Krage  af  Brusselska  spetsar. 


£tocfc  fjolm, 

Tryckt  hos  Carl  Delecn,  183<5. 
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Trettonde  Årgången 


N:o  IV. 
MAGASIN 


för 

lä.onst,  J^3?f)eter  ocf)  JRotrer. 


April  Månad  1836. 


Monumentet  öfver  Maximilian  I  Joseph; 


Konung  af  Baiern. 

I3etta  Monument,  uprcst  och  aftäckt  i  Miinchen  vid  slutet  af  förra 
året,  hörer  ostridigt  til  ett  af  de  mest  utmärkta  och  grandiosa  som 
för  det  närvarande  finnas  i  Europa,  såväl  i  anseende  til  sina  colos- 
sala  proportioner,  som  hela  sammansättningen.  Det  föreställer  den 
framlidne  förste  Konungen  af  Baiern,  Maximilian  Joseph,  i  sittande 
ställning;  högra  armen  uplyft,  med  handen  välsignande,  och  i  den 
ver.stra  hållande  den  Kongliga  spiran.  Konungen  är  barhufvad  och 
klädd  i  krönings-costymen.  Den  latinska  inskriften: 


MAX  JOSEPHO, 

REGE  BAVARIAE. 

CIVES  MONACENSES 
MDCCCXX1V. 

(Åt  Maximilian  Joseph,  Baierns  Konung,  af  Medborgarne  i  Mun¬ 
chen  1824)  är  enkel  och  uplysande. 

Modellen  är  gjord  af  Professor  Raitch  i  Berlin,  och  gjutningen 
i  bronze  af  Hr  Stiegelmnir. 

Maximilian  Joseph  föddes  d.  27  Maj  1756  i  Schwetzingen,  icke 
långt  ifrån  Manheim.  Hans  fader  var  Pfalzgrefven  Fredrik,  Öster¬ 
rikisk  Fältmarskalk;  hans  moder,  Francisca,  dotter  af  Johan  Carl 
af  Sulzbacb.  Från  Schwetzingen  kom  han  i  6:te  året  af  sin  ålder 
til  Zweibrucken,  under  upsigt  af  Hertig  Christian,  hans  morbror, 
der  han  erhöll  en  mycket  vårdad  upfostrnn.  År  1777  blef  han 
Öfverste  i  Fransysk  tjenst,  för  Regementet  Elsass,  som  låg  i  garnison 
Trettonde  Argången.  D 


i  Strassburg.  1778  uphöjdes  den  unge  Furslen  til  Fransk  General- 
Major  och  erhöll  Ludviks  Orden.  Efter  flera  resor  i  Frankrike, 
dröjde  han  ifrån  1782  til  revolutionens  utbrott  1789  i  Strassburg, 
hvarefter  han  begaf  sig  til  Manheim.  År  179)  dog  Carl  II,  Her¬ 
tigen  af  Zweibrucken,  och  honom  efterträdde  i  regeringen  hans  bror 
Maximilian  Joseph.  Ehuru  i  början  kränkt  genom  Fransmännens 
inblandning  i  hans  arfskap,  regerade  han  likväl  til  sitt  lands  lycka. 

Efter  Pfalz-Sulsbachiska  stammens  utslocknande,  genom  Chur- 
Fursten  Carl  Theodors  död  den  6  Febr.  1799 ,  ti  1  hörde  arfföljden 
af  Pfalzbaiern  närmast  den  Pfalzzvveibruckiska  linien.  Således  an¬ 
trädde  Maximilian  Joseph  samma  år  regeringen  öfver  Pfalzbaiern, 
under  namn  af  Maximilian  IV.  Den  utmärkte  sig  genom  upodlin- 
gar  af  ofantliga  landsträckor,  stundom  på  egen  bekostnad.  Ar  180  5 
förenade  sig  Baierns  Furste  med  Frankrike,  för  at  möjligast  skona 
sitt  land  ifrån  krigets  förödelser,  och  d.  1  Jan.  1806  proclamerades 
han  för  Konung  af  Baiern,  under  namn  af  Maximilian  I  Joseph. 

Han  var  en  verklig  befordrare  af  sann  folkodling,  af  den  nf- 
lentliga  undervisningen,  af  vetenskaperne  och  konsterna.  Ar  1 8  r  ’> 
deltog  han  i  det  allmänna  kriget  emot  Napoleon,  hvilket  hade  de 
mest  afgörande  följder,  och  hvarigenom  han  förvärfvade  sig  Tvskar- 
nes  tacksamhet  och  vördnad.  År  1818  gaf  han  sitt  land  en  nv 
constitution  i  en  liberalare  anda  och  i  mera  enlighet  med  tidehvarf- 
vets  lynne.  Vänlig  nedlåtenhet,  menniskoälskande  mildhet  och  an¬ 
språkslös  enkelhet  i  sederna  utmärkte  Maximilians  charakter,  såväl 
i  det  offentliga,  som  i  det  enskilla  lefvernel.  Han  dog  i  Munchen 
den  i3  Oclober  1825. 


Hoppet,  Minnet  och  Glömskan. 

Hoppet,  Minnet,  Glömskan ,  dessa  tre 

oss  qvarlemnades  af  Gudarne, 

vid  et  sorgligt  na  at  lugna  sinnet.  — 

Hoppet  målar  oss  et  gladt  tilkommande , 
och  et  sällt  förflutet  tecknar  Minnet; 

Glömskan  ger  på  denna  tafla  akt, 

»kådar  sina  täilares  förmåga  , 
mäter  sig  med  dein  i  konst  och  magt  , 
sätter  företrädet  djerft  i  fråga. 


Sorgens  dotter,  klädd  i  enkcskrud, 

Her  i  Alinnets  spegel  sig  som  brud  , 
som  d ess  smärta  ännu  mer  försvarar, 
och  hon  höres  uti  klagoljud 
smäda  Glömskan  under  heta  tårar. 

M  en,  o  Hopp!  du  nalkas  och  du  ger 
tröst  i  återseendets  förkjusning , 
ilå  den  sorgsna  vid  din  fackla  ser 
skymten  af  den  sista  dagens  ljusning. 

Glömskan  nu  sig  smyger  närmare: 

at  sitt  välde  kunna  förete 

smyger  undan  snibbhufvan  och  floret? 

oförmärkt  hon  leder  tankarne 

in  i  verlden  från  det  dystra  clioret. 

Framför  alla  hon  sin  konst  förstår: 
och  den  nyss  af  sorgen  tryckta  tärna 
utan  tårar  öfver  grafven  går, 
lyssnande  til  Minnets  röst  rätt  gerna. 

Ingen  dödlig  fins  bland  mägtige, 
som  ej  Iloppet,  Minnet,  Glömskan  ge 
hyllning,  så  som  skatter  uppå  jorden; 
livem  är  störst  likväl  bland  dessa  tre? 

Svar  här  önskas  få  på  dessa  orden  : 

»Hoppet,»  svartes,  »det  bör  afgjordt  bli. 

» Minnet  äfven  hjertat  kan  behaga; 

»men  den  grymma  Glömskans  tyranni 
»ingen  kan  ined  tålamod  fördraga.« 

Nu  jag  såg  mig  om  vid  detta  svar, 
ifrån  hvilkens  mun  det  gifvet  var. 

Tvennc  rosenläppar  det  uttryckte. 

Stackars  flicka!  saken  blef  mig  klar: 

Glömskan  nyss  din  älskare  bortryckte. 

I)u  har  rätt,  dig  Hoppet  ger  en  ann’, 
lika  kär  och  älskvärd  som  den  andra, 
och  så  länge  han  ej  blef  din  man 
Glömskans  magt  du  tycks  ha  rätt  at  klandra. 

Af  et  Fruntimmer • 
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Pl.  14. 


Lefvernesbeskrifning  öfver  en  häst  som  varit 
Napoléons ,  och  den  han  ridit . 

Hästen  föddes  1801. 

Fig.  1.  Han  dresseras  i  Manegen  1804. 

—  2.  Han  bivackerar  under  fälttaget,  hösten  1804. 

—  3.  Han  rides  af  Napole'on  vid  et  triumf-intåg  i  någon  huf- 

vudstad,  vintern  i8o5. 

—  4-  Han  rides  af  Napoleon  i  en  batalj  1809. 

—  5.  Han  blir  blesserad  i8ir. 

• —  6.  Han  är  under  cur  för  blessyren  1811. 

—  7.  Återtåget  ur  Ryssland  1 8 1 3. 

—  8.  Han  har  blifvit  såld  och  rides  af  en  Prest  1819. 

—  9.  Han  blir  kärr-häst  och  drar  lass  1824* 

—  10.  Han  går  med  förbundna  ögon  at  drifva  et  machineri  1827. 

—  11.  Hans  sista  stund  är  kommen  och  han  föres  i  sällskap  med 

en  annan  olyckskamrat  til  döden  1828. 

Denna  hästens  öde  var  ganska  olikt  Fredrik  II:s  bekanta  grå 
häst,  som  vid  36  års  ålder  ännu  lefde  1801  och  med  all  omsorg 
sköttes  i  Berlin  på  Veterinär-Akademien,  och  åt  hvilken  et  epita- 
phium  sedermera  blifvit  uprest.  —  Helt  nyligen  har  älven  den  hästen, 
som  Wellington  ridit  under  bataljen  vid  Waterloo,  fått  en  hederlig 
begrafning. 
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Återtåget  ur  Ryssland  18x2. 

„  Fortsättning  från  föreg.  N:o. 

55  (3fverste  Belami,«.  sade  han,  »vill  taga  Er  med  sig;  han  har  en 
Caleche,  en  kusk,  en  betjent  och  lifsmedel  ;  det  bästa  Ni  kan  göra, 
ar  at  antaga  hans  tilhud.u 

Jag  tackade  Generalen  och  begaf  mig  til  Öfversten.  Belami 
var  Italienare,  emottog  mig  väl  och  öfverlemnade  mig  åt  omsorgen 
at  sin  betjent,  en  i5  års  gosse.  Den  24  Oct.  hörde  vi,  der  vi  fattat 
posto,  kanonernas  dunder,  ifrån  dagbräckningen  in  på  natten.  Alltid 
på  vår  vakt,  och  hvarje  ögonblick  färdige  at  efterkomma  upbrotts- 
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orderne,  sago  vi  snart  Malojaroslawetz  stå  i  ljusan  låga.  »Det  är 
icke  farligt, «  sade  soldaterne  omkring  oss,  »Prins  Eugéne  med  fjerde 
Arme'-Corpsen  är  posterad  der.« 

Förtroendet  til  Fursten  måste  hafva  varit  starkt,  då  man  icke 
tycktes  tvifla  på  utgången  af  bataljen,  ehuru  han  hade  at  strida 
emot  en  tie  gånger  större  styrka.  Vi  kommo  också  verkligen  mot 
aftonen  in  i  staden,  om  hvars  ägande  begge  härarne  ifrigt  stridt 
hela  dagen.  Hvilken  syn  för  en  fredlig  qvinna,  som  så  nyss  lemnat 
sin  stilla  hushållning!  Här  hela  gator  förstörda  af  elden ;  der  döda, 
döende  och  kringvandrande  hospitalér,  med  de  sårades  h jertfrätande 
jemmer  och  åsynen  af  deras  grymma  lidande.  Midt  ibland  dessa 
fasans  föremål  måste  vår  vagn  bana  sig  en  blodig  väg,  icke  blott 
Öfver  liken,  utan  öfver  döende,  hviikas  lidanden  genom  vagnshjulens 
framfart  fördubblades  eller  slutades.  Vi  hade  vistats  en  stund  bland 
rninerne  af  ännu  rykande  murar,  när  Öfverste  Belami  anlände  med 
befallning  til  sitt  folk  ,  at  hastigt  åter  packa  på  sakerna  och  hålla 
sig  beredde  at  på  första  vink  åter  fara  vidare.  Ehuru  uttröttad  af 
den  långa  vägen,  som  jag  förut  vandrat  til  fots,  för  at  lätta  vagnen, 
fick  jag  icke  hvila  mig.  Före  dagbräckningen  kom  Öfverste  Belami 
at  ge  ordres  til  afresan,  men  sade,  när  jag  ville  sliga  in  i  vagnen: 
»Min  Fru,  det  gör  mig  verkligen  mycket  ondt,  men  mina  hästar 
äro  for  mycket  uttröttade,  för  at  tillåta  mig  längre  betjena  Er.  Jag 
bör  icke  dölja  för  Er,  at  vi  befinna  oss  i  en  kinkig  ställning.  Kej¬ 
saren  väntas  hit  i  dagningen.  IV i  har  bekanta  i  högqvarteret ;  desse 
lära  icke  underlåta  at  bispringa  Er,  och  Ni  är  der  äfven  mera  i 
säkerhet  än  hos  oss,  vi  som  måste  åter  vända  om.u 

Krossad  af  dessa  ord,  på  hvilka  min  stelnade  tunga  icke  hade 
något  svar,  aflägsnade  jag  mig,  snyftande,  med  mitt  barn  på  armen. 
Några  minuter  vandrade  jag  omkring  i  denna  olyckliga  stad,  som 
vid  h varje  steg  erbjöd  bilden  af  förstörelsen  och  döden,  när  en  Ge¬ 
neral,  en  frälsare,  lemnade  mig  del  beskydd  som  hvar  och  en  ne¬ 
kade  mig. 

»Hvem  är  Ni  och  h vårföre  gråter  Ni  ? «  frågade  han  ömt  och 
med  deltagande,  i  det  han  höll  mig  i  armen. 

—  »Jag  vill  til  Kejsaren, c»  svarade  jag  nästan  sanslös,  »ocli  säga 
honom  at  Öfversten  kör  bort  mig  och  öfverlemnar  mig  åt  Ryssarnes 
raseri,  som  säkert  skola  mörda  mig  och  mitt  fattiga  barn.  Napoleon 
är  make  och  far:  han  har  säkert  medlidande  med  mig  .  ,  .« 
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»Huru  heter  öfversten  om  hvilken  Ni  talar,  min  Fru?« 

—  »Öfverste  Belami.w 

»Ack,  det  fir  en  usling!»  utropade  Marskalk  Ney,  tv  del  var 
lian  som  blef  mig  tilsänd  af  Himlen. 

Marskalken  lät  kalla  Öfversten,  som  nämnde  livem  jag  var,  och 
af  Itvilka  •'kal  han  funnit  sig  nödsakad  at  lemna  mig  i  sticket.  För- 
argad  häröfver,  svarade  Marskalken  honom  med  häftighet  :  »Herre, 
jag  befaller  Er  at  vårda  denna  Fru.  Kan  er  vagn  icke  längre 
komma  fort,  så  låt  honom  bli  slående,  och  sätt  Frun  på  en  häst. 
Jag  vet  at  Ni  icke  är  förekommande  emot  Damer,  men,  vid  Gud  ! 
här  är  icke  fråga  om  galanteri,  ieke  en  gång  om  t  jenstagtighet , 
utan  om  mensklighet  emot  en  mor  och  hennes  barn.cc 

Belami  bugade  sig,  oeli  i  ställe  för  svar,  befallte  sin  vagn 
komma  fram.  Under  tiden  log  Marskalken  mig  i  banden  och  trös¬ 
tade  mig.  »Min  Fru,  fatta  mod,  vidmagtlråll  Er  för  er  sons  skull. 
Han  blir  en  gång  soldat;  då  må  han  komma  til  mig,  och  jag  skall 
sörja  för  honom. «  Han  bjelpte  mig  sjelf  in  i  vagnen,  och  när  vi 
foro  åstad,  ropade  lian  åt  Öfversten  ;  »Min  Herre,  jag  skall  i  morgon 
göra  mig  underrättad  på  livad  sätt  Ni  upfyllt  er  pligt.cc 

Samma  dag,  under  det  vi  foro  tilbaka  til  BoroWsk,  fingo  vi  se 
Kejsarens  högqvarler.  Napole'on  hade  sin  bivack  i  dulen  utmed 
Enja-floden  ;  Kejserliga  Gardet  omgaf  honom.  Dagen  derpå  nådde 
vi  Mosaisk  ,  och  foto  snart  derefter  öfver  slätlen  som  sträcker  sig 
nedom  Borodino.  Tvenne  månader  voro  förflutna  sedan  slaget  här 
på  stället  liade  stått,  och  den  fasansfulla  syn  af  detta  blodiga  fält 
hade  ännu  föga  förändrat  sig.  Tusentals  döda  menniskokroppar  och 
hästar  lågo  ännu  obegrafna  på  samma  ställe  der  döden  drabbat 
dem;  marken  var  beläckt  med  stycken  af  harnesk,  vapen  och  kulor, 
liksom  på  sjelfva  bataljdagen.  Man  fick  se  sårade,  som  sedan  slaget 
blifvit  sammanträngde  i  et  kloster  utmed  vägen,  hvilka  likt  spöken 
visade  sig  innanför  fönstren,  för  at  ge  lif  åt  delta  dödsfält.  Jag  var 
qvinna  och  slog  ihop  mina  ögon.  Men  när  jag  efter  nattens  bivack 
ännu  andra  dagen  befann  mig  bland  dessa  lik,  trodde  jag  milt  hjerta 
skulle  brista.  Hungern  och  vämjelsen  stridde  med  hvarandra,  och 
min  mage  ville  icke  emotlaga  den  grofva  kost  jag  räckte  min  mun. 

Kölden  begynte  redan  at  bli  kännbar.  Om  dagen  gjorde  solen, 
som  ännu  var  stark,  lilfyllest,  jemte  rörelsen  igenom  gåendet  som 
värmde  oss;  men  nätterne  voro  rysliga.  Kort  förut  innan  vi  nådde 
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YViazma,  vägrade  de  uttröllade  häslarne  at  längre  draga  vagnen, 
och  man  lemnade  honom  qvar  på  vägen,  tog  endast  några  af  effec* 
terne  och  packade  dem,  emot  Marskalk  Neys  befallning,  på  hästarne. 
Ingen  menniska  bekymrade  sig  nu  inera  om  mig,  och  jag  såg  mig 
således  åny  o  ensam  och  öfvergifven,  midt  ibland  denna  mennisko- 
massa,  der  hvar  och  en  var  lör  mycket  sysslosatt  med  sin  egen 
olycka,  för  at  kunna  dellaga  i  andras.  På  detta  sätt  förflöto  flera 
dagar,  under  hvilka  jag  har  at  tacka  soldaternes  medlidande  för 
milt  lifs  bergning  *).  Jag  satt  bredvid  dem  i  bivacken,  och  delade 
med  dem  et  stycke  stekt  hastkött.  En  afton,  sedan  jag  gått  hela 
dagen,  ville  mina  blödande  fotter  icke  bära  mig  längre,  och  jag 
Sitte  mig  utmed  vägen  i  snön,  som  begynte  falla  ned.  Plågad  af 
hunger,  genomträngd  af  köld,  kände  jag  i  detta  ögonblick  en  sådan 
vanmagt,  at  jag  trodde  min  sista  stund  vara  kommen.  Natten  var 
i  annalkande,  och  jag  hade  icke  lemnat  det  stället  der  maltigheten 
och  förtviflan  fjettrat  mig,  när  en  qvinnoröst,  som  nämnde  mig  vid 
namn,  åter  förde  mig  til  sansning.  Den  som  kallade  pä  mig,  satt 
i  en  vagn  på  landsvägen,  men  mörkret  hindrade  mig  ifrån  at  känna 
igen  henne.  Jag  upbjöd  alla  mina  krafter,  närmade  mig  och  igen¬ 
kände  F  ru  Anton  v.  »I  h  vilken  belägenhet  träffar  jag  Er !«  utropade 
hon ;  »hvad  har  händt  ErPu 

När  jag  i  få  ord  berättat  för  henne  den  mängd  af  olyckor  som 
drabbat  mig,  genmälle  hon:  »Men  Ni  kan  icke  förblifva  i  denna 
förskräckliga  belägenhet.  En  liten  tid  och  Ni  är  icke  mera  til.  Om 
jag  rådde  om  denna  vagn,  skulle  jag  erbjuda  Er  en  plats,  men  jag 
har  sjelf  af  barmhertighet  fatt  et  rum  deri.  Min  Gud,  livad  skola 
vi  göra?  a 

Som  kusken  körde  i  gående,  på  det  jag  skulle  kunna  gå  utmed 
vagnen,  hade  Fru  Antoriy,  för  at  för«kalfa  mig  någon  lättnad,  tagit 
min  son  i  sitt  knä,  men  knappt  hade  vagnen  något  fortare  fram¬ 
skridit,  då  barnet,  som  icke  mera  såg  mig,  började  högljudt  at  skrika. 
Jag  var  et  ögonblick  villrådig,  om  j  ig  skuile  ölverlemna  det  åt  min 

*)  Aldrig  skall  jag  glömma  ilen  brödbiten ,  som  cn  Polsk  Officer  af 
liögrc  grad  i  förbigående  kastade  åt  mig;  anblicken  af  mitt  barn 
bade  rört  honom  til  medlidande.  Men  brödet  var  så  torrt  oeh  liårdt, 
j«g,  sedan  jag  inrullat  det  i  snö  och  förgäfves  sökt  upmjuka  det 
mellan  händerna,  nästan  vållat  mig  döden  genoin  försöken  at  kunna 
svälja  nägot  deraf. 
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väns  omsorg,  och  hellre  sjelf  dö  för  at  frälsa  det  ifrån  dylika  lidan¬ 
den  och  troligen  ifrån  döden;  men  när  gossens  gråt  och  skrik  för¬ 
nyades,  vaknade  åter  naturens  första  känsla  med  all  sin  kraft  hos 
mig,  jag  nästan  flög  efter  vagnen,  oaktadt  blod  flöt  ur  mina  sar¬ 
gade  fotter,  klef  på  vagnssteget  och  tog  mitt  barn  på  armarna,  med 
full  föresats  at  åtminstone  dö  bredvid  detsamma.  Denna  skakning 
af  förtvillan,  mitt  barns  skrik  i  förening  med  mina  tårar,  gjorde  et 
så  lifligt  intryck  på  de  närvarande,  at  man,  under  äventyr  at  bli 
klandrad  af  ägaren  til  vagnen,  lät  kusten  sätta  sig  på  en  af  häs- 
tarne  och  mig  taga  plats  på  kuskbocken.  Knappt  hade  jag  satt 
mig  på  detta  bräde,  hvars  höjd  och  vagnens  svängningar  i  hvarje 
ögonblick  hotade  at  slunga  mig  ned  på  vägen,  när  ägaren  til  vag¬ 
nen,  den  gamle  Generalen  Laborde,  anlände.  »Hvem  har  satt  den 
Frun  der  uppe?»  frågade  han  i  en  sträf  ton. 

Fru  Antony,  som  blef  lika  så  bestört  som  jag  sjelf,  berättade 
för  Generalen  mina  missöden. 

»Fruntimret  kan  icke  få  sitta  der,«  fortfor  han  i  en  ännu  sträf- 
vare  ton.  »Hvarföre  har  Ni  icke  tagit  henne  til  Er  in  i  vagnen ?» 

—  »Herr  General,  jag  har  icke  vågat  göra  det  utan  er  tillåtelse.» 

»Ack,  har  Ni  väntat  på  tillåtelsen  at  sätta  denna  mor  med  sitt 
barn  der  uppe,  under  äventyr  at  bryta  halsen  af  begge  två?» 

—  Men,  Herr  General,  i  vagnen  är  icke  plats,  i  anseende  til  et 
fat  med  rum  som  tilhör  en  af  edra  Adjutanter.» 

Vid  dessa  ord  blef  General  Labordes  vrede  gränslös,  »Hvad,» 
utfor  han  under  en  duglig  svordom,  »man  vill  frälsa  et  fat  ined 
rum,  och  låta  under  tiden  en  stackars  utmattad  mor  gå  til  fots  och 
dö  med  sitt  barn  på  landsvägen  ?  Kasta  ut  fatet,  mina  Adjutanter 
kunna  dricka  vatten  såsom  jag  gör  sjelf.  Rum  ?  !  Jag  skall  lära 
dem  at  dricka  !  » 

Generalens  befallning  blef  genast  efterkommen  ;  rumfatet  vräk¬ 
tes  ur  vagnen,  och  jag  intog  min  plats  deruti.  Medan  jag  tackade 
den  förträfflige  mannen  för  sin  mensklighet,  lyfte  jag  mitt  hjerla 
mot  Himlen,  genom  hvars  alismägtiga  beskydd  jag  ånyo  så  under- 
barligen  blef  räddad. 

Den  lyckliga  omvexlingen  i  min  belägenhet  gjorde  mig  emed- 
lertid  icke  känslolös  för  de  olyckor  och  de  grymma  lidanden  som 
omgåfvo  mig.  Redan  innan  man  kom  til  Smolensk,  sågos  många 
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trainorer  och  soldater  ulan  vapen  på  landsvägen.  Somlige  afveko 
ifrån  densamma,  for  at  söka  lifsmedel  i  närliggande  enstaka  gårdar, 
somlige  gingo  förut  framför  högqvarteret  eller  framom  Avantgardet, 
i  hopp  at  finna  mera  lilgång  på  de  orter  genom  hvilka  Armen  ännu 
icke  marcherat.  Men  såväl  de  ena  som  de  andra  blefvo  nästan  all¬ 
tid  bedragne  i  sin  väntan  ,  enär  stråten  redan  långt  förut  genom 
Truppernes  beständiga  tågande  ocli  Ryssarne  sjelfva,  trogne  sitt 
förstörings-system  ,  var  ödelagd.  Anblicken  af  allt  delta  smärtade 
mig  så  mycket  mer,  som  jag  så  underbarligen  blifvit  frälsad  ifrån 
detta  fasansfulla  elände,  och  förut  genom  dessa  soldaters  ädla  med¬ 
lidande  blifvit  understödd  och  hulpen.  Hvarje  afton,  när  vi  kommo 
til  det  ställe  der  vi  skulle  rasta,  lät  General  Laborde  taga  fram  en 
madrass  nr  sin  pack  vagn,  på  h  vilken  jag  fick  sätta  mig,  under  det 
soppan  tillagades  (välförståendes  när  man  hade  något  at  tillaga). 
Han  sjelf,  den  tålige,  gamle  mannen,  plägade  söka  skydd  under  et 
slags  tält,  som  i  hast  upgjordes  af  några  kappor,  dit  man  bar  hans 
måltid.  När  Generalen  blifvit  serverad,  satte  sig  Adjutanterne,  be- 
tjeni  ngen  och  de  som  voro  under  Generalens  beskydd,  i  en  krets 
rundlomkring  elden,  bannlyste  all  etikett  och  förtärde  hvad  som 
vankades.  Olycklig  den  som  sölade  här.  Aldrig  var  ordspråket: 
v>de  frånvarande  hafva  orätt, u  mer  och  nogare  användbart,  än  vid 
dessa  til  fallen. 

Efter  måltiden  lät  Generalen  gifva  sig  et  glas  vin,  af  hvilket 
han  alltid  bjöd  mig  hälften.  Första  gången  krusade  jag  at  emot- 
taga  det,  men  lian  sade  med  sin  sträfva  vänlighet:  »Anfägta,  drick! 
Det  är  icke  för  er  skull  jag  nekar  mig  vinet;  Ni  är  tilräckligt  ung 
och  stark  at  kunna  umbära  vin,  men  det  skall  ge  Er  styrka  a  t  föda 
den  der  lilla  karlen  ,  som  på  femte  månaden  redan  gör  sitt  första 
fälttåg.  Kanske  blir  han  med  tiden  också  General,  och  då  får  han 
göra  som  jag  och  dela  sitt  vin  med  en  stackars  mor.  Jag  har  blott 
tre  buteljer  qvar;  när  de  äro  tömda,  så  kan  jag  icke  bjuda  Er  något 
mer;  jag  skall  då  hjelpa  mig  utan  vin,  såsom  de  der  Herrarne  (pe¬ 
kande  på  sina  Adjutanter)  få  vara  belåtne  utan  rum.u  Härvid 
skrattade  han  högt  ocli  återuprepade :  »Jag  skall  lära  Herrarne 
dricka  rum!« 


(Fortsättning  i  nästa  N:o .) 
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Pl.  15. 

Pompeji  Colonn  och  Cleopalras  Obelisk 

vid  Alexandria. 

Resande  som  komma  från  Europa  til  Egypten,  landstiga  vanligen 
i  Alexandria.  Colonnen  som  pryder  denna  Grekiska  Konungars 
hufvudstad,  bar  länge  namnet  af  Pomprjus  den  store;  man  liar  ny¬ 
ligen  uptäckl  på  densamma  en  inskrift,  som  bevisar,  at  bon  sednast 
tilegnades  Kejsar  Diocletianus  af  en  Prefect ,  bvars  namn  ti  I  fä  1 1  i  g  t— 
vis  var  Julius  Caesar.  Det  var  ieke  ovanligt  i  Egypten,  at  rista  pa 
palats,  tempel  och  obelisker,  som  tiläventyrs  redan  stått  i  tusen  år. 
Furstars  namn,  och  deraf  kommer,  at  ingenting  är  mera  bedrägligt 
än  namnen  af  dessa  inskrifter,  när  man  ifrån  dem  vill  härleda  be¬ 
visen  för  monumenters  ålder. 


Den  Alexandrinska  Colonnen  står  på  en  6  alnars  hög  fotställ¬ 
ning,  som  otvifvelagligt  blef  sammansatt  af  förut  begagnade  stenar. 
Sjelfva  Colonnen  är  rund,  af  90  fots  längd,  med  en  Korinthisk  ca- 
pitel  af  10  fot.  Colonnen  är  troligen  af  ett  enda  porfy  r-styeke , 
ehuru  man  vanligen  säger  at  den  är  af  Syenit  eller  Egyptisk  granit. 
Den  håller  9  fot  i  diameter;  utan  hieroglyfer,  är  väl  utförd  och 
har  obetydligt  lidit  af  tiden  och  väderleken.  Beklagligen  går  det 
med  colonnen  som  med  andra  märkvärdiga  monumenter:  den  blir 
nedklottrad  och  fullskrifven  af  resande.  I  Mars  1827  klättrade 
någre  Engelske  Officerare  af  et  KrigsSkepp  up  på  densamma,  livil- 
ket  blifvit  efterföljdt  af  nästan  alla  dervarande  Engelsmän.  Mången 
frukost  har  gifvits  der  uppe,  månget  bief  blifvit  dateradl  ifrån 
colonnens  spets,  och  til  och  med  et  Engelskt  Fruntimmer  har  haft 
curage  at  på  en  repstege  bestiga  dess  höjd.  Men  då  en  gång  En¬ 
gelska  flaggan  sattes  öfverst  på  colonnen  och  der  lemnades  cjvar, 
tog  Guvernören  detta  så  illa,  at  ifrån  den  tiden  ingen  mer  tillätes 
at  stiga  dit  up. 


Obelisken  är  mera  känd  under  benämning  af  Cleopatras  Nä/, 
och  beskrifves  såsom  et  skönt  granitstycke  fullsatt  med  hieroglyfer. 
Det  har  egentligen  funnits  tvenne  sådana  Obelisker,  som  troligen 
blifvit  ditförde  ifrån  Heliopolis  eller  Thebe,  för  at  pryda  ingången 
til  Ptolemaeernes  palats.  För  tolf  år  sedan  stod  den  ena  uprätt  och 
den  andra  låg  på  bjelkar,  liksom  skulle  han  bortföras,  ilan  var 


n  is 


64 


Logogrif. 

J ag  är  en  högst  förgänglig  sak , 

Som  linnes  under  alla  tak, 

Som  mången  nyttjar  nästan  mycke, 

Och  tadlas  högt  för  detta  tycke. 

I  fyra  bokstäfver  jag  ger  : 

Et  träd  som  man  vid  stranden  ser  ; 

Hvad  som  til  dans  är  högst  nödvändigt; 
En  ting  soin  korpen  söker  ständigt; 
Hvad  tuppen  alla  dagar  gör; 

Et  ondt  som  man  kan  frugta  för, 

Som  än  förvärrar  våra  öden 
Och  än  helt  hastigt  ger  oss  döden. 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är :  Gr  «f  pärd,  hvaraf  ma« 

får:  färd,  går,  får,  grnf,  arf,  far. 


Pl.  16. 

Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar . 

Fig.  i.  Bart  hår,  af  Hr  Leoomtes  upfinning,  prydt  med  en  blom* 
krans  och  en  guldpil.  Tyllklädning  garnerad  med  bandroser 
och  blommor.  Yid  högra  sidan  af  lifvet  nedhänger  et  slags 
skärp  af  band,  som  är  i  sammanhang  med  bandgarneringen 
af  kragen  öfver  bröstet  och  ryggen,  och  som  ses  tydligare  i 

Fig.  2,  ifrån  baksidan. 

Fig.  3.  Herrns  Costym  är  för  större  sällskaper,  bestående  i  en  svart 
klädesfrack,  svart  halsduk,  svarta  åtsittande  casimirs-panta* 
longer  til  skor  och  strumpor  ;  vest  af  såkallad  damasseradt 
atlas. 

Fig.  4*  Sammetshatt,  vid  ena  sidan  prydd  med  blommor,  vid  den 
andra  med  plymer. 

Fig.  5.  Bart  hår  prydt  med  gaze  och  en  guldferroniére. 

Fig.  6.  Sammetshatt  prydd  med  band  och  plymer. 

Fig.  rj.  Mössa  kallad  bonnet  a  la  pnysanne ,  sedd  bakifrån. 

I 


Tryckt  hos  Carl  Dr  le  en,  1836. 
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Trettondes  A rrrön pen/. 


N:o  V. 

MAGASIN 

för 

^lonst,  jcter  ocfi  Jklober. 

Maj  Månad  1836, 

Pl.  17. 

Kej sarinnan  Josephine .  *) 

Af  Hertiginnan  af  Abrantes. 

H  ågkomsten  af  Josephine  upväcker  städse  känslor  dem  endast  hon 
kunde  åstadkomma,  icke  blott  genom  hennes  medfödda  godsinthet 
och  hennes  hjertas  förträffliga  egenskaper,  utan  jemväl  och  isynner¬ 
het  genom  den  kjusningskraft,  som  hon  förstod  sprida  öfver  allt 
som  omgaf  henne.  Hvarje  ädelt,  känslofullt  hjerta  kunde  med  hen¬ 
nes  rang  och  hennes  magt  utÖfva  välgerningar ,  men  intet  hjerta 
kunde  gifva  åt  dem  det  behag  som  hon  gaf  dem,  genom  et  ord,  en 
blick,  et  leende;  ingen  kunde  som  hon  til  vinna  sig  förtroende  och 
meddela  tröst,  der  blotta  skänker  och  gåfvor  förmådde  intet.  Det 
är  en  tilfredsslällelse  för  alla  qvinnor,  at  när  de  bland  sitt  köns 
namnkunniga  måste  räkna  den  hårdhjertade  Maria  af  England,  de 
träffa  et  så  ädelt  motstycke  i  en  qvinna  sådan  som  Josephine. 

Josephine  Rosa  Tascher  de  la  Pagerie  föddes  d.  24  Juni  1768, 
på  ön  Martinique.  Ännu  ganska  ung  kom  hon  til  Paris,  och  gifte 
sig  der  med  Vicomte  Beauharnais,  en  vacker,  talangfull  man,  som 
likväl  icke  var  Hofman,  emedan  han,  efter  några  författares  påstå¬ 
ende,  aldrig  visade  sig  vid  Hofvet.  Beauharnais  ägde  en  måttlig 
förmögenhet,  men  genom  sin  hustrus  hemgift  fördubblades  hans 
inkomster.  Året  1787  återvände  Fru  Beauharnais  til  Martinique, 
för  at  vårda  sin  gamla,  sjukliga  mor,  men  de  derstädes  utbrytande 

*)  Efter  et  original-porträtt  målad  t  af  Iaabey. 

Trettonde  Argången. 
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oroligheterne  nödgade  henne  snart  at  fara  tilbaka  til  Frankrike. 
Under  hennes  frånvaro  hade  emedlertid  Revolutionen  utbrustit,  och 
hennes  man  hade  helt  och  hållet  slutit  sig  intil  dess  hufvudprincip. 
Beauharnais’  allmänt  kända  åsigter  gåfvo  åt  dess  maka  et  stort  in¬ 
flytande  på  de  blodtörstiga  magtägande,  som  utsträckte  deras  blod- 
rykande  spira  öfver  hela  nationen,  och  ofta  var  hon  i  t  i  I  fä  1 1  e ,  det 
hon  alltid  begagnade,  at  rädda  til  döden  dömda  personer.  Bland 
andra  blef  Fröken  de  Bethisy  af  Revolutions-Tribunalet  dömd  at 
mista  lifvet,  men  Madame  Beauharnais  frälsade  hennes  lif,  genom 
sina  outtröttliga  bemödanden  och  förböner,  och  förskaffade  henne 
friheten.  Men  när  Revolutionen,  likt  Saturnus,  upslukade  sina  egna 
foster,  så  skonade  hon  icke  sina  ifrigaste  anhängare,  så  snart  de 
blefvo  oense  med  det  styrande  partiet,  som  då  för  tiden  bestod  af 
okunniga,  blodtörstiga  enlhusiaster.  Det  minsta  dröjsmål  i  full¬ 
görandet  af  någon  deras  befallning,  om  den  var  aldri  g  sa  ou t  förbar 
eller  orimlig,  gällde  för  en  capital-förbrytelse.  Beauharnais  hade 
blifvit  utnämnd  til  General  en  Chef  för  NordArme'n.  Han  underlät 
at  efterkomma  en  dåragtig  ordre  af  Conventet,  och  blef  derföre 
kallad  inför  skranket  at  rättfärdiga  sig.  Hvem  helst  som  kallades 
inför  denna  förskräckliga  församling,  måste  ofelbart  vandra  til  guil- 
lotinen  ;  detta  öde  blef  äfven  den  republikanske  Generalen  Beau¬ 
harnais’.  Han  dömdes  til  döden  den  23  Juli  1794»  och  offentligen 
guillotinerad  på  revolutions-torget.  Hans  maka  kastades  i  fängel¬ 
set,  der  hon  förblef  til  Robespierres  död,  under  afvaktan  at  hvarje 
dag  föras  til  döden.  När  hon  ändtligen  återfick  sin  frihet,  skyndade 
hon  til  sina  barn,  Eugéne  och  Hortense,  h vilka  under  hennes  fån¬ 
genskap  blifvit  vårdade  af  några  sanna,  fast  icke  förnäma,  vänner. 
Efter  Directorii  tilsättande  erhöll  Madame  Tallien  stort  inflytande 
på  Directoren  Barras  och  gjorde  Madame  Beauharnais  bekant  i 
hans  hus. 

Man  har  utspridt  menliga,  men  fullkomligen  ogrundade,  ryg- 
ten  öfver  de  förhållanden  hvari  hon  stått  til  Barras;  man  har  til 
och  med  velat  påstå  at  han  gjort  henne  bekant  med  Bonaparte, 
och  at  dennes  giftermål  med  Beauharnais’  enka  varit  villkoret  för 
öfverbefälet  af  Armun  i  Italien.  Det  är  endast  förtal ;  Bonaparte 
gjorde  icke  bekantskap  med  enkan  i  Barras’  hus,  utan  tilfälligt,  och 
intet  giftermål  knöts  af  innerligare  tycke,  än  Napole'ons  och  Jose¬ 
phines. 
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Följande  händelse  var  orsaken  til  deras  bekantskap.  Dagen 
efler  den  i3  Vende'miaire  kom  en  gosse  til  General  Bonaparte,  då 
varande  Commendant  i  Paris,  och  bad  med  den  honom  egna  oför¬ 
skräck  thet,  at  man  måtte  återge  honom  sin  fars  värja. 

»Ödi  hvem  är  din  far,  min  gosse?«.  frågade  Bonaparte,  i  det 
lian  med  välbehag  betragtade  gossens  öppna  fysionomi. 

—  »Min  far  var  General  Beauharnais  ,w  svarade  gossen,  och 
tårar  trillade  öfver  lians  kinder. 

»Ack ,«  svarade  Bonaparte  hastigt,  »han  blef  guillotinerad ,« 
men  afbröt  genast,  liksom  ledsen  at  hafva  sårat  den  bedjandes  kän¬ 
sla,  räckte  honom  handen  och  sade  med  den  endast  honom  egna 
vänlighet ; 

»Du  skall  få  din  fars  värja,  och  jag  skall  bli  din  vän.  Lefver 
din  mor  ännu?« 

—  »Ja,  General.» 

Bonaparte  antecknade  åt  sig  Madame  Beauharnais’  adress,  gick 
dagen  derpå  til  henne,  och  förnyade  flera  gånger  sina  besök.  Sed- 
nare  träffades  de  visserligen  i  Barras’  hus,  men  som  gamla  bekanta. 

Buonaparte  blef  slutligen  kär  i  enkan,  och  gifte  sig  med  henne 
den  17  Febr.  1796.  Hon  följde  med  honom  til  Italien,  förljufvade 
der  hans  mödor  och  ansträngningar,  och  mildrade,  genom  sin  öm¬ 
het,  hans  förargelse  öfver  de  hinder,  som  Directorii  afundsjuka  lade 
i  vägen  för  hans  segrar.  När  Bonaparte  begynte  tåget  til  Egy¬ 
pten,  flyttade  hans  maka  til  Malmaison,  der  hon  tilbragte  nästan 
hela  tiden  af  hans  frånvaro.  Efter  hans  återkomst  trodde  han  sig 
hafva  skäl,  hvaröfver  mycket  talats  och  discuterats,  til  önskan  af 
en  skiljsmessa.  En  tid  bortåt  ville  han  icke  se  henne,  och  bragte 
henne  derigenom  til  förtviflan;  men  hennes  barn,  dem  han  älskade 
som  sina  egna,  föranledde  et  sammanträde,  och  de  blefvo  under¬ 
panten  af  deras  försoning.  Hvarje  anledning  til  klagomål,  de  måtte 
'arit  grundade  eller  icke,  blefvo  öfvei  lemnade  åt  glömskan,  och 
Bonaparte  fägnade  sig  åter  afen  säl  I  het  som  han  aldrig  bort  sakna. 

De  bosatte  adeliga  familjerne  i  förstaden  S:t  Germain  äro  isyn¬ 
nerhet  i  stor  förbindelse  til  Madame  Bonaparte.  De  hade  varit 
emigrerade  och  såsom  fäderneslandets  fiender  landsförviste ;  de  åter¬ 
vände  til  Frankrike,  men  icke  för  at  lyda  den  nya  regeringen.  Jo¬ 
sephine  blef  deras  välgörarinna  ;  hon  genomdref  saken  at  deras  lif 
förskonades  och  at  de  återfingo  sina  gods. 
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Bonaparte  älskade  Josephine  ined  en  innerlighet,  som  endast 
med  hans  egna  ord  kan  uttryckas.  En  qvinna  som  på  sådant  sätt 
kunde  älskas  af  en  sådan  man,  kunde  icke  vara  en  vanlig  qvinna. 

När  NapoIe'on  blef  Fransmännens  Kejsare,  beslöt  han  at  Kro¬ 
nan  äfven  skulle  smycka  Josephines  panna.  Jag  såg  henne  knä- 
böjande  framför  högaltaret  i  Kyrkan  Notre  Dame,  ocli  hörde  när 
han  sade  til  henne:  »Jag  gör  dig  til  Drottning  bland  Drottningar, 
och  kröner  dig  til  Kejsarinna  af  det  största  och  skönaste  rike  i 
verlden.w 

Med  egen  hand  satte  han  en  liten  krona  på  hennes  hufvud , 
och  man  varseblef  hvilken  verklig  sällliet  han  kände,  at  på  sådant 
sätt  kunna  hedra  den  maka  han  älskade,  och  låta  henne  dela  sin 
storhet. 

En  tid  derefter  begaf  lion  sig  til  Milano,  för  at  äfven  krönas 
til  Drottning  af  Italien  —  och  det  var  denna  qvinna,  som  NapoIe'on 
sedermera  af  politiska  skäl  försköt.  —  Men  med  henne  öfvergaf 
hans  lyckas  stjerna  honom  för  alltid. 

Emedlertid  kunde  hon  under  sin  storhet  någon  gång  fägna  sig 
åt  verkligen  uplyftande  momenter.  Hennes  sons  Eugenes  förmäl- 
ning  med  en  Baiersk  Prinsessa,  och  hennes  systerdotters  förmälning 
med  Prinsen  af  Baden,  voro  tildragelser  öfver  hvilka  hon  kunde 
vara  stolt.  NapoIe'on  tycktes  då  för  tiden  endast  finna  sin  egen 
lycka  i  hennes. 

Vanligtvis  beviljade  han  allt  hvarom  hon  bad  honom,  ty  hen¬ 
nes  sätt  at  be  var  oemotståndligt.  Hennes  röst  var  ytterst  harmo¬ 
nisk  ,  såsom  i  allmänhet  alla  Creolskors,  och  i  hennes  ord  låg  en 
egen  kjusningskraft.  Jag  har  en  gång  varit  vittne  til  hennes  infly¬ 
tande  på  Kejsaren.  En  Soldat  af  Gardet  hade  gjort  sig  skyldig  til 
disciplinsbrott,  och  blifvit  dömd  til  et  stiängt  straff.  Marskalk  Bes- 
sieres  önskade  nåd  för  karlen  ,  men  då  Napoleon  redan  stadfästat 
domen,  förmådde  endast  Kejsarinnan  at  utverka  dess  återtagande. 
Hon  lofvade  at  göra  et  försök. 

När  Kejsaren  trädde  i  rummet,  föredrog  Josephine  sitt  ärende. 
I  början  blef  hans  upsyn  dyster,  men  småningom  klarnade  blicken ; 
slutligen  log  han,  såg  med  sina  blixtrande  ögon  på  Kejsarinnan, 
kysste  henne  på  pannan  och  sade:  »nå  må  gjordt,  för  denna  gån¬ 
gen  må  det  så  vara;  men,  Josephine,  gör  ingen  vana  af  slika  för- 
böner.ic 
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Derpå  famntog  han  henne  och  kysste  henne  hjärtligt.  Några 
få  ord,  en  blick,  et  leende  hade  åstadkommit  detta. 

Men  nu  inträdde  dessa  dagar  af  oro  och  bekymmer.  Hon  hade 
icke  skänkt  honom  en  arfving  til  hans  thron,  och  allt  hopp  dertil 
var  försvunnet.  Detta  grämde  honom,  ty  det  lade  hinder  i  vägen 
för  hans  ärelystna  planer.  Medlemmarne  af  qvinnokönet  i  den  Na¬ 
poleonska  familjen  älskade  icke  Josephine  —  tiläventyrs  voro  de 
afundsjuka  på  hennes  inflytande  —  och  de  begagnade  tilfället  at 
öfvertala  Kejsaren  til  skiljsmessan.  Ändtligen  sade  han  til  Jose¬ 
phine:  vi  måste  skiljas;  jag  behöfver  en  arfving  af  milt  Rike. 

Med  blödande  hjerta  samtyckte  hon  til  upoffringen.  Historien 
af  denna  skiijsmessa  är  tilräckligt  känd  för  at  här  behöfva  ånyo 
berättas. 

Hon  drog  sig  tilbaka  til  Malmaison,  der  hon  lefde  indraget, 
ville  icke  oroa  Kejsaren  genom  sin  egen  sorg,  och  låtsade  vara  lugn; 
men  ehuru  hon  ieke  var  det,  hade  hon  dock  beredt  och  sansat  sig, 
och  hvad  kunde  man  mera  begära  af  et  krossadt  hjerta  ? 

Konu  ngens  af  Rom  födelse,  upfyllandet  af  Napole'ons  högsta 
önskan,  motvägde  många  af  hennes  bittra  stunder;  ty  hon  lefde 
endast  för  Kejsaren  och  hans  rygte. 

»Min  upoffring  har  likväl  varit  gagnelig  för  honom, «  sade  hon 
ocli  såg  med  tår  Ful  1 1  leende  blick  på  mig.  Det  var  glädjetårar; 
men  hon  kunde  icke  afhålla  sig  ifrån  at  tillägga:  »ack,  hvarföre 
är  jag  icke  barnets  mor?cc 

När  olyckorna  af  Ryska  fälttåget  inträffade,  gret  hon  bilter- 
Jigen.  En  gång  när  jag  kom  til  henne,  fann  jag  henne  utomor¬ 
dentligen  uprörd. 

»Jag  har  sett  Konungen  af  Rom, c<  sade  hon  och  utbrast  i  tårar. 
Hon  förmådde  icke  yttra  mer  ;  först  efter  några  dagar  hade  hon 
åter  samlat  sig  så  mycket,  al  hon  kunde  berätta  mig  mötet  med 
barnet.  Hon  älskade  det,  emedan  det  var  Napoleons  barn,  och  det 
så  innerligen  som  hon  älskade  Eugene  och  Hortense. 

Kejsarens  afsägelse  och  hans  förvisning  til  Elba  krossade  hen¬ 
nes  hjerta. 

»Hvarföre  öfvergaf  jag  honom  ?«  sade  hon,  när  hon  fick  höra 
hans  affärd  til  Elba;  »hvarföre  samtyckte  jag  til  skiljsmessan? 
Hade  jag  icke  gjort  det,  så  kunde  jag  nu  vara  hos  honom  och 
trösta  honom  i  sin  olycka.w 
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Pl.  18. 

Scener  ur  Lord  Byrons  Skaldestycken . 

Byrons  Skaldestycken  finnas  nästan  alla  i  Svensk  öfversältning ,  och 
Red.  behöfver  således  endast  hänvisa  til  dem  til  förklaring  öfver 
dessa  6  scener,  teknade  af  Victor  Adam  och  med  de  honom  egna 
behagliga  compositioner.  —  Hvad  särskilt  scenen  ur  Mazeppa  an¬ 
går,  så  återfå  våra  läsare  en  utförligare  berättelse  derom  i  Litho- 
graphisk  Panorama ,  första  Delen  sid.  58 — 63. 

Tekningarne  äro  föremål  för  följande: 

N:o  i.  Giaourn.  (Öfversatt  af  Hedda  Daevel,  tryckt  hos  Hjerta.) 

—  2.  Bruden  från  Abydos.  (Tryckt  hos  Haeggström  i83o.) 

—  3.  Mazeppa.  (Se  ofvanföre.) 

—  4-  Belägringen  af  Korinth. )  t,  ,  ,  .  .  ,  ,  , 

’  o  o  j  i  xied.  har  sig  icke  bekant  om 

—  5.  Don  Juan.  ),  c  .  c  .  ..„  ....  . 

t  dessa  finnas  i  Svensk  olversattnmg. 

—  6.  Baras  död.  J 


Återtåget  ur  Ryssland  1812. 

Fortsättning  från  föreg.  N:o. 

Hertigen  af  Treviso  hetsade  ibland  på  oss  i  bivacken.  »Ah ,  min 
hedersgubbe,»  sade  han  til  General  Laborde  när  han  första  gången 
såg  mig  ibland  sällskapet,  »Ni  har  gjort  en  ny  eröfring 

»FÖr  fan  i  våld,  det  hade  varit  bättre  jag  icke  gjort  den,« 
svarade  han,  »ty  qvinnorna  hafva  ingen  husbonde,  och  den  der 
begråter  ständigt  sin  man,  som  är  General  Rostopschins  fånge,  och 
som  förmodligen  låtit  hänga  up  honom.  En  karl  !  liksom  skulle 
det  vara  brist  i  en  Arme'  på  dugliga  karlar!» 

Man  skrattade  och  skämtade  til  och  med  under  allt  detta  out¬ 
sägliga  elände.  Emedlertid  mångdubblades  Armens  olyckor  på  et 
förskräckligt  vis;  kölden  blef  med  hvarje  dag  strängare.  Solen,  som 
hittils  visat  sig,  var  framgent  höljd  i  et  tjockt  töcken;  snön ,  som 
piskades  af  nordanvädret,  betäckte  marken,  och  erbjöd  for  ögat  en 
omätlig  slättmark  af  en  bländande  hvithet.  Fransmännen  voro  icke, 
som  Ryssarne,  förberedde  på  en  slik  förändring  af  temperaturen. 
Deras  hästar,  icke  skodde  at  kunna  gå  på  glansis,  antingen  stupade 
eller  utmattades  genom  fåfänga  ansträngningar  på  en  landsväg,  som 
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ansåg  dessa  svarta  band  lör  et  tecken  af  elakt  förebud,  da  jag  icke 
mera  såg  på  hans  hufvud  denna  talisman- hatt ,  som  tycktes  be¬ 
skydda  hans  panna  och  sublima  snille.  Marskalk  Berthier  följde 
Kejsaren  nästan  beständigt ;  man  såg  honom  vanligen  utmed  Ma- 
melucken  Rustun.  Marskalken  var  jemväl  klädd  pä  polska  sättet. 
Jag  påminner  mig  lifligt,  at  när  Kejsaren  fick  se  mig,  samma  stund 
vi  skulle  lemna  Smolensk  ,  sittande  bedröfvad  på  en  lavett,  sysslo- 
satt  at  tysta  mitt  barns  skrik,  gick  han  fram  til  mig  och  sade:  Ni 
lider  mycket,  min  Fru?  Men  fatta  mod,  Ni  återfår  er  man,  och 
jag  skall  hålla  Er  skadeslös  för  er  olycka. 

—  »Sire,«  svarade  jag,  »i  detta  ögonblick  kommer  er  godhet 
mig  at  glömma  det.ic 

Derefter  klappade  han  med  sin  vackra  hand  min  sons  kinder 
och  aflägsnade  sig  suckande.  NapoIe'on  var  far ;  åsynen  af  detta 
barn  påminte  honom  beständigt  hans  egen  son  midt  under  denna 
förskräckliga  katastrof,  omgifven  affiendtliga  härar,  hvilka  förökade 
sig  omkring  qvarlefvorne  af  hans  egen  Arme'. 

Som  General  Rapp  aldrig  lemnade  Kejsaren  och  delade  hög- 
qvarterets  forråder,  så  satt  jag  ensam  i  en  täckvagn  ;  proviantvagnen 
och  fjorton  personer  af  hans  ekonomi  följde  efter;  Hnfmästaren , 
Kammartjenaren ,  Jägaren,  Kocken,  Betjenten,  som  förde  et  koppel 
jagthundar.  Jagthundar  på  detta  liktåg!  Vi  hade  jemväl  i  några 
dagar  efter  vår  afresa  från  Smolensk  en  ko,  h varigenom  min  son 
fick  litet  mjölk.  Men  som  h varje  grässtrå  låg  begrafvet  under  snön 
och  det  var  ondt  om  hö,  hvilket  stundom  måste  hemtas  cn  mil  vid 
sidan  om  landsvägen,  måste  jag  snart  umbära  denna  hjelp  ;  kon 
slagtades  och  förtärdes.  Jag  födde  mitt  barn  med  socker,  chokolad, 
confiturer,  med  ett  ord,  med  öfverflödet  af  det  yppiga  bordet.  Hun- 
darne,  dem  Jägaren  ibland  släppte  lösa,  kommo  en  dag  dragandes 
med  et  stort  svin,  et  välkommet  villbråd  för  högqvarteret.  Men 
när  efter  några  dagar  nöden  blef  allt  större  och  större,  kom  äfven 
hundarnas  tur,  liksom  de  andra  husdjurens ;  de  blefvo  upätne. 


Fortsättning  i  nästa  N:o. 


x9- 

Virk-möns  ber. 


±  l  IJ. 
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Eleverne  eller  lectionen  inpromtu. 

Gossen  : 


M  agistern  borta  är,  —  jag  passar  på  och  altrifver 
til  dig  et  litet  bref,  —  se  härs 


Flickan  (läser): 

»Jag  älskar  dig!« 

Jag  sätter  ej  dertil,  och  —  svaret  färdigt  blifver - 

Gossen : 

Förlåt,  just  detta  ord  i  hast  blef  glömdt  af  mig  ! 


4  W 


ZJbdrag  ur  Francisca  Krasinskas  Dagbok . 

Fortsättning  från  föreg.  N:o. 

Den  4  Jan. 

Just  som  vi  i  går,  under  vårt  Kapells  musik  och  våra  Dragoners 
salvor,  med  vårt  främmande  drucko  Hertigens  af  Kurland  skål,  kom 
Kammarlakejen  ifrån  Warschau  med  bref,  som  berättade,  at,  i  an¬ 
seende  til  Prinsens  opasslighet,  belåningen  af  Hertigdömet  blifvit 
upskjuten.  Då  sade  Matthes:  det  är  et  elakt  tecken:  Furstliga  hat¬ 
ten  ryckes  framåt,  kronan  ryckes  undan.  —  Jag  blef  helt  nedsla¬ 
gen.  Men  länge  kunde  jag  icke  vara  ledsen,  ty  strax  efter  mid¬ 
dagsmåltiden  kom  mycket  främmande:  Fru  Under-munskänkinnan 
Dembinka ,  med  sina  söner  och  döttrar,  Herr  Föreskäraren  vid 
Hofvet,  Jordan ,  med  hustru  och  son,  och  sist  Wojwoden  af  Bra- 
claw ,  Swidzinski,  med  sin  neveu  Pater  Adalbert  af  Jesu-sällskapet. 
Han  har  redan  varit  några  gånger  i  Malezow,  en  aktningsvärd, 
from  man,  och  våra  föräldrar  högakta  och  älska  honom  mycket. 
Ehuru  han  icke  är  gammal,  kyssa  vi  dock  alla  hans  hand,  emedan 
han  är  prest.  Han  är  isynnerhet  Barbara  mycket  bevågen  ;  han 
har  med  sig  åt  henne  en  rosenkrans  och  en  ny  bönbok,  la  journéo 
du  chrétien ;  vid  supe'n  satt  han  bredvid  henne  och  talade  några 
gånger  med  henne.  Det  är  icke  underligt:  Barbara  är  den  äldsta, 
den  bästa,  och  alla  äro  höfligast  emot  henne. 
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Et  djur  som  törstar  efter  blod, 

Men  som  ej  ofta  äger  mod 
At  tränga  in  i  fårahuset; 

Nu  Logogrifen  står  i  ljuset. 

_ 

Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är  Glas ,  hrari  man  finner: 

al,  sal,  as,  gal,  slag. 

mm  #♦>  — 


Pl.  20 . 

Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar . 

Fig.  i.  Hatt,  med  liten  skärm,  kallad  petit  bord,  med  hvita  ply¬ 
mer  och  törnroser.  Klädning  med  et  slags  nymodiga  ärmar, 
och  kjorteln  draperad  vid  venstra  sidan  medelst  guldkedjor 
och  en  pil ,  i  öfverensstämmelse  med  kedjorna  omkring  är- 
marne.  Svarta  skor. 

Fig.  2.  Klädesfrack  ;  kragen  i  form  af  shawl ;  fodrad  med  siden  ; 
hvita  casimirs-pantalonger  til  skor.  Hatt,  såkallad  chapeau 
claque. 

Fig.  3.  Hesil  ja  med  perlor  och  sidenband. 

Fig.  4-  Svart  sammetshatt  med  plymer,  band  och  blommor  under 
skärmen.  Klädning  med  veckad  pufF  och  snäfva  ärmar,  of- 
vanpå  hvilka  sitta  fylliga  blond-ärmar,  med  banddglor  på 
axlarna  och  i  armvecken.  Nederst  på  kjorteln  är  en  bred 
garnering  af  blonder  i  festoner,  upfästade  med  rosetter  af 
samma  slags  band  som  på  ärmarne. 

Fig.  5.  Bart  hår,  omlindadt  med  gaze  och  fästadt  med  en  pil  i 
pannan. 

De  Italienska  halmhattarne  hafva  icke  undergått  någon  märk¬ 
bar  forändring;  de  äro  i  allmänhet  med  hela  kullar,  antingen  de 

äro  genombrutna  eller  af  slät  halm,  hvilket  sednare  är  allmännast. 


Tryckt  hos  Cm  Dt  lies,  1836. 


Ivevtondc  Arg'dnffen 


trettonde  lr-',uricn 


N:o  VI. 

MAGASIN 

för 

J&onöt,  ocf)  jflotjer. 

Juni  Månad  U53f>\ 


Pl.  21, 

Adolph  Thie?'s. 

Med  det  allvarliga  upsåt  at  vilja  behaga  vara  läsarinnor,  hvilka, 
vi  smickra  oss,  utgöra  största  antalet  af  våra  prenumeranter,  torde 
vi  fa  begynna  med  at  göra  en  ursäkt  for  meddelandet  af  närlagde 
porträtt  af  en  Man,  som  för  dem  torde  hafva  foga  eller  intet  in¬ 
tresse,  och  livad  värre  är,  hvars  yttre  icke  just  tyckes  vara  skapadt 
at  behaga  dem;  men  de  torde  bedömma  vårt  val  något  blidare, 
när  de  få  veta  at  Herr  Tliiers  endast  är  36  år  gammal,  är  en  roäg- 
tig  man  i  Frankrike,  är  Conselj  president,  svarande  hos  oss  mot 
Exoellenee,  är  en  af  de  aderlon,  vi  skulle  sagt;  en  af  de  4o  i  Fran¬ 
ska  Akademien,  har  en  förundransvärd  skon  hustru,  arftagerska  til 
en  ofantlig  förmögenhet;  at  han  sjelf  fö‘rt  en  million  francs  med  i 
boet,  och  derjemte  är  en  stor  och  namnkunnig  litteratör.  Om  nu, 
oaktadt  allt  detta,  våra  läsarinnor  icke  tycka  om  honom,  så  kunna 
vi  trösta  dem  derrned,  at  han  i  Frankrike  och  isynnerhet  i  Paris 
är  ganska  litet  omtyckt  af  sina  egna  landsmän. 

Herr  Conselj-presidenten  Adolph  Thiers  ar  född  omkring  år 
1S00  uti  Aix  i  Provence,  hvarest  han  sednare  lät  uplaga  sig  som 
Advokat.  Ännu  ganska  ung  och  fattig  kom  han  til  Paris,  och  blef 
efter  någon  tid  en  af  Redactörerne  af  Tidningen  Le  ConslilulioneL 
Äfven  i  denna  egenskap  bodde  han  ganska  anspråkslös  i  et  hus  i 
fjerde  våningen.  Värden  har  nu  låtit  sätta  öfver  rummet  han  be- 
bodt,  följande  inskrift  med  gyldene  bokstäfver:  vhär  bodde  Thiers, tc 
i  hopp  at  den  skall  locka  andra  at  äflas  efter  den  gyldne  lyckan  i 
samma  boning.  —  Hvad  som  mediertid  förskaffat  honom  sin  stora 

Trettonde  Årgången.  B 
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rygtbarhet ,  och  som  grundlagt  hans  uphöjelse,  är,  utom  andan  af 
hans  upsatser  i  Le  Constitutionel,  hans  flislorie  om  Franska  Revo¬ 
lutionen.  Nu  är  han  Minister,  och  en  Minister  som  redan  uthärdat 
många  stormar,  redan  bibehållit  i  sig  i  mången  kritisk  belägenhet, 
som  redan  trotsat  smädelsen  och  med  stålsatt  panna  bjudit  opopu¬ 
lariteten  spetsen.  • —  I  våra  politiska  blad  finner  man  honom  dag¬ 
ligen  omnämnd,  äfven  som  man  gjort  et  ordspel  af  hans  namn  bland 
partierne:  le  tiers  parti  (det  tredje  partiet). 

—  #o«  mmv 

Pl.  22. 

Kappri  cLnin g  e  n . 

Ehuru  Kappridningarna  i  alla  länder  äro  sig  temligen  lika,  och 
när  man  sett  en,  har  man  i  det  närmaste  sett  alla;  torde  dock 
flere  af  våra  läsare,  isynnerhet  i  landsorten,  icke  varit  i  tilfälle  at 
få  se  huru  sig  dermed  förhåller;  vi  hafvn  derföre  i  denna  Planche 
lemnat  tvenne  tekningar,  som  göra  bedriften  eller  delta  slag  af 
folkfester  mer  åskådlig  och  sådan  den  tildrager  sig  vanligen  i  Juni 
månad  på  ladugårdsgärdet. 

Den  öfra  tekningen  föreställer  tilredelserna  och  samlingen,  enär 
de  täflande  laga  sig  i  ordning  och,  vid  market  h  vari  från  kapjuid- 
ningen  tager  sin  början,  nfyaktn  signalklockan.  —  Den  ned  ra  före¬ 
ställer  dessa  sju  tällande  i  full  fart,  redan  i  närheten  af  Kongl.  läk¬ 
tarn  och  nära  målet  som  skall  kröna  hästens  större  snabbhet,  eller 
stundom  ryttarns  större  skicklighet,  at  kunna  drifva  hästens  krafter 
och  ansträngningar  til  det  ytterst  möjliga. 

I  jemnförelse  med  at  se  en  Fagerslröm  eller  en  Schenson  rida  en 
väl,  efter  manegens  reglor  inriden  häst,  är  kapprldnings  spektaklet 
jcke  så  förnöjande  eller  tilfridsställande ;  men  det  sednare  är  mera 
på  modet,  det  sker  mera  offentligt,  och  vi  hafva  äfven  sökt  på 
Planchen  antyda  at  det  besökes  af  många  tusen  åskådare  af  lnif- 
vudstadens  in  vanare  utaf  olika  stånd  och  villkor.  At  mediertid  dessa 
kappridningar  väckt  hågen  och  befrämjat  hästafvelns  löi  bättrande 
är  obestridligt  och  skali  inom  några  år  allt  mer  besannas. 
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Min  Co rinne. 

e 

\  Greklands  dar  ,  de  fabelsköna, 

Då  lagren  sågs  talangen  kröna, 

Det  Bags  at  en  gång  snillets  krans  §[]] 
Utaf  en  ung  C  orinna  vanns  *.). 

Ej  min  Corinne  om  priset  strider, 

Men  qvick  och  glad  hon  ändå  är , 

Och  regeln  minns  från  fordna  tider: 

Åt  blygsamhet  de  sköna  klär, 

Ovidins  nämner  en  Corinna 
Som  var  hans  ömma  älskarinna 
Och  föremålet  för  hans  sång  , 

Men  yr  oeh  flygtig  någon  gång. 

Så  är  ej  den  Corinne  jag  äger. 

Hon  ännu  aldrig  svikit  mig  , 

Hon  om  sin  trohet  intet  säger  , 

Men  uti  allt  den  visar  sig. 

Fru  Stael  oss  en  Corinne  beskrifver, 
Som  mindre  godt  exempel  gifver, 

Som  fosterlandet  öfvergaf 

Och  svärmade  kring  land  och  haf. 

Som  sjöng  och  pratade  så  mycke 
Och  allas  ögon  til  sig  drog; 

Men  offer  för  et  häftigt  tycke 
Til  slut  af  idel  kärlek  dog. 

Så  gör  ej  min  Corinne.  Helt  stilla 
Hon  vid  min  sida  helst  vill  bli 
Och  aldrig  såg  sin  tid  förspilla 
Med  resor  eller  svärmeri. 

Hon  undflyr  rygtbarhelens  bana 
Och  älskar  mest  et  husligt  lif, 

Af  böjelse,  af  pl ig- 1  och  vana 
Hon  väljer  enkla  tidsfordrif. 

När  från  en  färd  jag  återvänder, 

Hur  ömt  hon  då  emot  mig:  sänder 
Förtjusningens  och  glädjens  blick! 

Jag  ville  at  ni  såg  dess  skick. 

För  mig  hon  trotsar  hvarje  fara 
Och  sviker  ej  i  nodens  stund  —  — 

Til  slut  jag  dock  får  uppenbara: 

A  t  min  Corinne  är  blott  en  hund. 

*)  Vid  de  Olympiska  Spelen. 
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Återtåget  ur  Ryssland  1812. 

Fortsättning  från  föreg.  N:o. 

Kossackerne  retade  och  oroade  oss  ouphörligen.  I  trakten  af 
Krasnoi  sågo  vi  icke  långt  framför  oss  en  Pulk  af  dessa  barbarer, 
sora  hade  formerat  sig  tvers  öfver  landsvägen.  Vngnarne  befalltes 
genast  göra  halt,  och  man  körde  åt  en  på  höger  hand  liggande  by. 
För  at  skingra  den  fega  flocken,  lät  man  en  bataljon  af  gamla  gar¬ 
det  och  några  ryttare  rycka  fram.  Generalerne  Claparede  och  La- 
tour-Maubourg  deltogo  i  delta  företag.  Alldeles  som  man  förmodat, 
denna  Nomad- milis  höll  icke  stånd,  men  just  som  vagnarne  fredligen 
anlände  til  nyssomnämnda  by,  öfverföllos  vi  oförmodadt  af  en  an¬ 
nan  der  i  bakhåll  liggande  sqvadron  kossacker. 

Vagnen  i  hvilken  jag  satt  blef  först  angripen.  Under  det  en 
af  barbarerne  kastade  all  vår  tross  ifrån  vagnen  ned  på  vägen,  be¬ 
mödade  sig  en  annan  at  öppna  vagnsdörren.  I  samma  stund  sträckte 
en  tredje  ifrån  motsatt  sida  armen  in  i  vagnen  och  hade  redan  fått 
tag  i  mitt  barn,  vid  hvilket  jag  med  (ortviflans  hela  styrka  höll 
mig  fast.  Det  stackars  barnet  skrek  under  kossackens  jcrnnäfve, 
och  jag  jemrade  mig  högljudt.  I  samma  ögonblick  hörde  jag  flera 
bösse-skott  och  jag  afdånade. 

Jag  väcktes  af  mitt  barns  dofvu  jemrande,  hvilket  jag  ännu 
med  mina  stela  armar  tryckte  til  mitt  bröst;  jag  ville  frälsa  det 
och  höll  på  at  qväfva  det.  Vagnen  for  med  blixtens  hastighet 
framåt.  Var  jag  ibland  vänner  eller  i  fiendens  våld?  Jag  viste  ingen¬ 
ting  derom.  Hastigt  stack  någonting  fram  vid  vagnsfönstret;  för¬ 
skrämd  kastade  jag  mig  til  motsatt  sida  i  vagnen,  ty  min  inbillning 
bedrog  mina  ögon.  Mediertid  skingrades  snart  min  förskräckelse 
när  jag  fick  höra  kammarljennrns  röst,  som  sade  til  mig:  »var  lugn, 
vi  äro,  Gud  ske  lof!  ur  all  fara.  Til  all  lycka  förlorade  ingen  af 
oss  sin  fattning;  Jägarn  .sträckte  med  en  kula  den  kossaken  til  mar¬ 
ken,  som  ansatte  er  så  starkt;  en  annan  sände  jag  med  el  pistol¬ 
skott  til  sina  fader,  och  den  tredje  föll  genom  några  sabelhugg  ned 
ifrån  vagnen.  Under  det  vi  på  detta  sätt  försvarade  vagnen,  piskade 
kusken  på  hastarne  och  vi  konnno  undan. « 

Under  liden  kom  General  Rapp  och  belönade  rikligen  sin  be- 
tjening  när  han  blifvit  underrättad  om  deras  tappra  försvar; 
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h vartil  gagnade  dem  guldet  i  denna  ödemark?  hvartii  denna  onyt¬ 
tiga  rikedom,  när  lifvet  i  hvarje  ögonblick  äventyrades? 

Vi  stannade  cjvar  i  Krasnoi  den  i6  och  17  Nov.  Under  denna 
tid  hörde  vi  ouphörligen  kanonernas  dunder  åt  Smolensk  til.  Trup- 
perne  och  Napoleon  vände  om  at  möta  den  franska  Corpsen  som 
Ryssarne  ville  afskära  reträtten.  Min  ångest  stegrades,  ty  de  sårade 
som  stundeligen  infördes,  och  Ryska  Colonnerne  som  i  långa  mörka 
rader  visade  sig  på  de  snöbetäckta  kullarne ,  tycktes  mig  förebåda 
et  af  de  mest  kritiska  momenter  i  hvilka  franska  hären  befunnit  sig. 

När  alla  Arme'-corpser,  med  undantag  af  Hertigens  af  Elchin- 
gen ,  förenat  sig,  afreste  Napoleon  den  17  om  aftonen  ifrån  Kras¬ 
noi,  och  jag  skulle  ännu  med  högqvarteret  tilbringa  natten  i  Lyadi. 
På  denna  sorgliga  och  tysta  marche  talte  man  om  ingenting  annat 
än  om  Marskalk  Ney,  h vilken  man  hade  måst  öfveilemna  åt  hela 
den  förenade  Rvska  Armen.  Man  trodde  honom  ofelbart  förlorad, 
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men  Marskalkens  sällsamma  energi  drog  honom  äfven  denna  gång 
ur  den  öfverhängande  faran.  Den  22  Nov.  voro  vi  i  Orsza  uti  et 
hus  utmed  landsvägen  til  Witepsk,  när  et  stojande  kl.  3  om  mor¬ 
gonen  drog  oss  ut  på  gatan.  Man  låg  snllan  afklädd,  för  at  1  ögon¬ 
blicket  kunna  vara  beredd  pä  allt.  Vi  gjorde  oss  i  bast  underlät¬ 
tade  om  anledningen  til  detta  jubilerande,  ocli  fingo  veta  at  Mar¬ 
skalk  Ney  kommit  til  rätta.  Äfven  jag  var  rörd  til  tårar,  när  jag 
i  dagningen  på  vägen  ifrån  W i I e p s k  såg  Ney  och  Prins  Eugcne 
anlända  arm  i  arm.  Den  26  Nov.  kl.  10  f.  m.  hade  vi  luinnil  til 
Beresina-floden.  Det  erfordras  en  annan  penna  än  en  qvinnns,  lor 
at  skildra  denna  så  sorgligt  märkvärdiga  öfvcrgång ,  jemlc  dessa 
drag  af  slåndagtighet  och  hjeltemod  som  dervid  ägde  rum.  Napo¬ 
leon  hade  redan  aftonen  förut  anlandt  til  Borisovv  som  lag  pa  ven- 
slra  stranden  af  floden.  Högqvarteret  med  h vilket  jag  följde,  måste 
bivackera  hela  dagen  emedan  byn  Borisovv  hade  nästan  totalt  ned¬ 
brunnit.  Natten  derpå  bröto  vi  iip  i  all  tysthet.  När  vi  färdats 
vid  pass  två  mil  utmed  och  upåt  slrömmmen,  komino  vi  til  en  liten 
by,  hvars  namn  jag  icke  påminner  mig.  Flere  Generaler,  Trupper 
af  IngeniörCorpsen  och  af  Artilleriet  voro  komne  oss  i  förväg.  Man 
arbetade  ouphörligen  på  brobyggnaden.  Tiden  skyndade  pa  och 
ställningen  var  kinkig,  ly  uuder  det  lienden  lifligt  trängde  pa  vart 
arriére-garde ,  stod  en  annan  Rysk  ArmeCorps  l i I reds  på  högra 
stranden  af  Beresina  at  emoltaga  oss.  Ehuru  fruntimmer,  och  så- 
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Irdes  obekant  med  strategiska  rörelser,  var  den  ögonskenliga  Taran 
så  påtaglig,  al  det  icke  kunde  undfalla  mig.  Dessutom  hade  General 
Rapps  yttrande  aftonen  fdrilt  låtit  mig  förstå  hela  det  äventyrliga 
nf  vår  helägenhel.  Mot  e.  in.  den  27  Nov.  gaf  denne  General  be¬ 
fallning  åt  sill  folk,  at  så  hastigt  som  möjligt  lemna  alla  onödiga 
packvagnar,  lassa  blott  eu  enda  med  lifsmedel,  och  bränna  up  de 
andra  med  hvad  de  innehade.  Betjeningen  tycktes  icke  vara  benä¬ 
gen  at  upoffra  deras  bagage  eller  rättare  sagdt  deras  kap,  och  Ge¬ 
neralen  måste  i  stränga  ordalag  förnya  sin  befallning.  »J  kännen 
Kejsarens  vilja, u  sade  han,  »allt  som  icke  oundgängligen  är  behöf- 
Jigt,  måste  förstöras.  Och  hvem  vet,  om  vi  icke  inom  tjugufyra  tim¬ 
mar  bli  nödsakade  at  bränna  up  allt,  allt  !  u 

Dessa  voro  Generalens  ord,  som  icke  aflägsnade  sig  förr  än  i 
hans  åsyn  allt  blifvit  förtärdi  af  lågorna. 

Hvnd  som  gjorde  djupt  intryck  på  mig,  och  som  jag  skall  min¬ 
nas  så  länge  jag  har  minne  qvar  af  öfvergången  utaf  Beresina,  är 
Pontonierernas  sjelfupoffring  och  hängifvenhet.  Man  föreställe  sig 
dessa  menniskor,  afmattade  genom  de  flerfaldiga  lidanden  dem  de 
delat  med  hela  A l  m e n  och  under  en  sådan  stark  köld  slående  rnidt 
i  strömmen  med  vattnet  up  under  bröstet,  för  at  laga  bron,  i  kamp 
med  stora  isflingor  som  drefvos  af  strömmen.  Nästan  alla  föllo  et 
offer  for  deras  försakelse;  men  de  hade  räddat  armen;  de  hade  nått 
sitt  ändamål. 

Kl.  omkring  ett  e.  m.  den  27  Nov.  red  Napoleon  öfver  en  af 
de  tvenne  åter  islåndsalla  broar  öfver  Beresina.  Vi  följde  några  steg 
bakefler.  Franska  Trupper  som  före  Kejsarn  inarclierat  öfver  och 
formerat  sig  på  andra  sidan  af  strömmen,  gjorde  Ryssarnas  anfall 
til  intet.  Jag  begrep  då  ännu  icke  hvilken  omätlig  fara  jag  undslup- 
pi t.  Beresina!  Utmed  dess  stränder  eller  i  dess  isiga  strömdrag, 
skulle  efter  en  lång  och  besvärlig  marclie  ,  de  flesta  familjer  som 
flyktat  ur  Moskau,  finna  en  graf;  bär  skulle  i  militäiiskt  hänseende 
denna  stora  Arme'  för  hvilken  Kuropa  darrat,  uphöra  at  vara  til. 
Striden  fortfor  hela  påföljande  dagen;  kanonkulorna  hunno  jemväl 
fram  til  oss.  I  detta  Ögonblick  hade  jag  närmat  mig  strömmen  för 
at  skydda  mig  mot  kanon-elden  och  var  vittne  til  det  fasansfulla 
skådespel  som  den  motsatta  stranden  erbjöd.  Då  Ryssarne  attacke¬ 
rat  det  af  Marskalk  Victor  kommenderade  arrieregardet,  öfverväl- 
digade  en  allmän  förskräckelse  massan  af  enkla  soldater  och  per- 
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soner  af  alla  slånd  som  upfyllde  bron.  Kartesch-kulorna  nådde 
äfven  dit,  och  snart  sammanskockade  sig  utmed  venstra  stranden 
en  ogenomtränglig  massa  af  menniskor  och  hästar. 

När  fiendens  eld  gjort  breche  i  denna  rörliga  mur,  steg  oredan 
och  modfäldheten  til  sin  högsta  grad.  Somlige  qväfdes  eller  ned¬ 
trampades,  andra  skuffades  i  Beresina  och  funno  der  sin  död.  Som- 
Jige  räddade  sig  simmande  och  försökte  när  de  kommo  intil  bron 
8t  fasthålla  sig  vid  bjelkarne;  många  blefvo  krossade  af  isflingorna 
och  undergingo  en  långsam  och  ryslig  död.  Jag  påminner  mig 
hafva  sett  en  fältskär  som  summit  et  stycke  öfver  strömmen  och 
utsträckte  händerna  för  at  fatta  tag  i  brons  bjelklag.  På  denna 
lilla  stund  som  han  såluuda  höll  sig  uprätt,  träffades  han  af  en 
kanonkula  som  medtog  hans  begge  lår.  Den  olycklige  krymplingen 
fasthöll  sig  en  god  stund  på  armbågarrie,  bemödade  sig  at  hälla 
sig  uprätt  och  ropade  om  hjelp;  nien  snart  öfvergåfvo  krafterna 
honom,  han  nedstörtade  baklänges  och  vågorna  upslukade  honom. 

Följande  dagen  erbjöd  icke  mindre  sorgliga  syner.  Det  af  en 
fyra  gånger  öfverlägsen  styrka  förföljda  franska  ari  iéregai  del  skulle 
verkställa  reträtten;  men  broarne  voro  allljemnt  så  fulla  med  vag¬ 
nar,  hästar  och  lik,  at  man  måste  med  yxan  i  handen  bana  sig 
väg  genom  hindren. 

Ffter  franska  truppernas  öfvergång  voro  broarne  sedan  en  del 
af  natten  lediga,  utan  al  någon  tänkte  på  at  begagna  dem.  Större 
delen  af  afskilda  soldater,  tjenstmän,  drängar,  markelentore  och 
flyende  familjer  utmärglade  af  sjukdom,  modstulenhet  och  matlig- 
het,  hade  ännu  icke  kunnat  fatta  något  beslut  at  bryta  up.  Men 
den  29  i  dagbräckningen  när  man  började  tända  eld  i  broarne, 
störtade  hela  massan,  i  frugtan  at  ölvergången  skulle  för  dem  bli 
helt  och  hållet  afskuren,  sig  framåt  och  åstadkom  en  ny  oerhörd 
trängsel.  Denna  händelse  slutade  den  förskräckliga  episoden  af  Be- 
resinas  öfvergång.  Vid  pass  5ooo  menniskor  af  alla  åldrar  och  kön, 
af  hvilka  somlige  fåfängt  försökte  rädda  sig  genom  lågorna,  föllo  i 
fiendens  våld  och  med  dem  et  omätligt  dyrbart  byte. 

Vår  färd  ända  til  Wilna  erbjöd  endast  samma  syn  af  elände, 
hvarom  jag  redan  talat  ;  allenast  at  våra  förluster  och  lidanden 
ökades  i  mån  af  marchens  hastighet  och  köldens  tillagande.  Döden 
upsökte  icke  mer  enkla  o  fl  er ,  de  föllo  tusentals  och  med  blixtens 
hastighet.  Några  uttröttade,  en  omkullstjelpt  vagn  på  vägen  hindrade 
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och  gjorde  uppehåll  i  den  långa  raden  af  flyktingarna  i  deras  fort-» 
kommande.  Deraf  upkom  et  långt  tomt  mellanrum,  igenom  li vilket 
de  oss  öfveralll  kringsvafvande  kossaektune  vågade  sig,  och  i  fullt 
sporrstreck  kapade  åt  sig  något  byte.  En  Musicus ,  född  Polack, 
som  jag  känt  i  Moskau,  hade  med  sin  hustru  kommit  ända  hit.  Vid 
et  af  kossakernas  vanliga  Hur  ra  hl  blef  han  midt  för  de  sinas  ögon 
gripen  och  ihjelslucken.  Hans  olyckliga  hustru  kom  undan  men  — 
vansinnig.  Hennes  barn  dog  af  svält  och  köld.  Åt  henne  sjelf  gaf 
vansinnet  ny  styrka,  bon  följde  med  armén  och  man  såg  denna 
stackars  vanvettiga  modren  stundom  bära  vid  sitt  bröst  et  ihjel- 
fruset  lik  eller  hållande  det  i  banden,  släpa  det  med  sig. 

Napoleon  hade  tvenne  timmar  fore  vår  ankomst  til  Wilna 
lemnat  detsamma;  han  skyndade  framför  sin  Arme'  och  sitt  hög* 
qvarter.  Jag  såg  Kejsarn  samma  stund  lian  for.  Det  var  om  aftonen 
kl.  sju;  han  ledsagades  af  tvenne  Generaler  i  en  släda;  Mame* 
lucken  Rustan  såg  jag  på  Napole'ons  åkdon.  Kejsarn  var  endast 
escorterad  af  et  fåtaligt  Cavaleri*detachement.  Den  8  December 
klock.  10  om  aftonen  kom  jag  til  Wilna.  Det  var  hög  tid,  ty  de 
uttröttade  hästarne  hade  icke  förmått  draga  vagnen  längre.  I  staden 
rådde  en  förfarlig  villervalla;  vi  blefvo  vid  Minskporten  länge  uppe» 
hållne  af  vagnar  och  dylikt.  Likasom  i  Smolensk,  hoppades  vi  bli 
hulpna  i  Wilna,  men  detta  hopp  svek  oss  ånyo.  Det  fans  visserli¬ 
gen  i  denna  Lithuuens  hufvudstad  oräkneliga  förråd  af  lifsmedel 
och  klädespersedlar,  men  då  Autoriteterna  iakttogo  alla  formaliteter 
vid  utdelningen,  så  svalt  Armén  midt  under  tilgångarne.  När  några 
soldater,  förtörnade  häröfver,  störtade  sig  på  bröd  och  bränvins» 
magasinerne,  bröto  up  dÖrrarne  och  plundrade  dem,  blefvo  salu» 
bodarne,  i  frugtan  för  en  allmän  plundring,  genast  lilslängda.  Hän¬ 
delsen,  eller  snarare  Försynen,  förde  mig  til  et  hus  der  värden  var 
Tysk.  Som  jag  sjelf  härstammade  ifrån  Tyskland,  blef  jag  af  denna 
anledning  ocli  såsom  olycklig,  med  dubbel  vänlighet  emottagen. 
Här  fick  jag  efter  52  dagar  för  första  gången  någon  h  v  i  la,  af  hvil- 
ken  jag  var  i  högsta  behof.  Men  jag  hade  ännu  icke  hunnit  slutet 
af  mitt  lidande. 


( Slut  i  nästa  N-.od 
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Målare -  och  Bildhuggare-Akademiens 
Exposition  i  Paris  i836. 

IVJålareAkademiens  i  Paris  exposition  öppnades  den  i  Mars,  och 
var  delta  år  rikare  och  mera  utvald  än  de  föregående  årens,  hvadan 
ock  den  Jury  som  bedömmer  hvilka  arbeten  som  anses  värda  at 
exponeras,  varit  ovanligt  sträng  i  sina  utlåtanden,  och  af  omkring 
4ooo  som  blifvit  upvista,  förkastat  igoo  til  emottagande.  Katalogen 
uptager  212a  nummer,  hvaraf  i856  målningar,  i36  sculptur-arbeten, 
26  arehitektoniskn,  62  gravyrer  och  42  lithografier.  Utur  Journal 
do  T Arlis te  meddela  vi  följande  yttrande:  »Expositionen  af  i836 
utmärker  sig  genom  storheten  och  vigtigheten  af  de  behandlade 
ämnen,  genom  den  obestridliga  öfverlägsenheten  i  utförandet.  Dig 
tilhör  första  rummet  Leopold  Robert,  som  lemnat  oss  liksom  det 
sista  och  sublima  farväl,  dessa  drag  af  Fiskarena ,  så  melankoliskt 
tänkta  i  en  så  varm  och  säker  färgton,  så  fullkomligen  italienska 
i  anseende  til  charakteren  och  coloriten  af  dessa  hufvuden,  och 
hvad  vi  funnit  öfverträffa  Fiskarena ,  ja  til  och  med  Skördemännen , 
är  denna  unga  moder ,  som  med  så  outsäglig  lycka  bär  sitt  barn, 
med  et  så  innerligen,  rörande  uttryck,  hvars  hufvud  är  den  utval¬ 
daste  typ  af  en  italiensk  qvinna!  Vår  Charlet  har  förvärfvat  sig 
en  ny  lager  genom  sin  Episod  ur  Ryska  fälttåget ;  denne  man, 
hvars  originela  crayon  hade  vant  oss  vid  så  många  mästerstycken 
af  snille  och  sedvanors  observerande,  har  ändtligen  fattat  det  beslut 
åt  bli  målare,  och  hans  första  försök  är  et  mästerstycke:  denna  scen 
är  ytterst  bedröfvande,  aldrig  hafva  vår  Armes  missöden  i  denna 
jemmerfulla  campagne  blifvit  återgifna  med  en  mera  förkrossande 
sorglighet,  med  en  mera  vild  förskräckelse;  Grefve  Se'gur  har  blif¬ 
vit  öfvervunnen!  —  Hr  Eugene  Delacroix’s  St.  Sebastian  är  för¬ 
träfflig  genom  sin  religiösa  känsla  ,  genom  coloritens  skönhet  och 
ställningarnes  sanning.  Af  Horace  Vernets  fyra  stora  bataljstycken 
gifva  vi  företrädet  åt  bataljen  vid  Fontenoy ,  i  hvilken  en  episod 
är  full  af  den  mest  rörande  effect.  Vi  skulle  kunna  göra  några  all¬ 
varsamma  anmärkningar  vid  denna  och  de  andra  af  Hr  Vernets 
taflor.  Hr  Couders  utvecklade  talang,  bataljen  vid  Lawfelt ,  har  på¬ 
mint  oss  om  hans  vackra  composition  Leviten  Ephraim.  Hr  Couder, 
som  slutligen  Öfvergifvit  „uryns  gamla  skola,  har  bevist  sina  äldre 


mästare,  at  det  fans  en  annan  skola  än  deras.  Af  Hr  Granets  begge 
interieurer  (det  inre  af  kyrkor  och  kloster)  behagar  oss  i  synnerhet 
hans  Carthusianer-nunnan  i  Rom ,  af  en  oförliknelig  magisk  Ijus- 
effect  och  sköna  detaljer.  Hr  Hesses  Leonard  da  Vinci  tyckes  oss 
icke  jemnförlig  med  hans  Titians  död,  som  han  exponerade  för  3 
år  sedan.  De  begge  små  porträtten  af  Madame  Mirbel,  hafva  öfver- 
tygat  oss,  at  hennes  talang  hunnit  sin  culminations-punkt;  den  ut¬ 
vecklar  sig  icke  mer;  vi  återfinna  alltid  det  samma  kalla  och  flyg¬ 
tiga  maneret.  Hr  Biards  snillrika  compositioner  hafva  bibehållit  sig 
i  det  privilegium,  at  på  en  och  samma  gång  muntra  och  förströ 
kunskapen  och  nyfikenheten  af  den  expositionen  besökande  perso¬ 
nalen.  —  Vi  hafva  redan  nämnt  at  Juryn  icke  antagit  2:ne  taflor 
af  Hr  Pigal,  som  förtjena  företrädet  framför  de  2:ne  som  blifvit 
exponerade.  —  Hr  Alfred  Johannot  liar  gifvit  oss  et  vackert  histo¬ 
riskt  bidrag  i  sin  Hertigen  af  Guise  inför  Catharina  de  Medecis' 
—  När  Juryn  icke  kan  undvika  at  emottaga  en  tafla  af  nya  sko¬ 
lan,  blir  den  förvist  til  mörkret,  i  en  vrå  afGaleriet;  delta  har  den 
gjort  med  Petrarcas  triumf  af  Hr  Ludvig  Boulanger.  Vi  kommeat 
särskilt  afhandla  åtskilliga  taflor  af  Hr  Roqueplan.  —  Hr  Gallait, 
som  föi  lidet  år  upträdde  med  stor  utmärkelse,  har  exponerat  en 
Job,  som  är  ganska  berömvärd,  ehuru  färgtonen  är  matt.  —  Tigga¬ 
ren  af  Hr  Canon  är  deremot  af  en  förträfFlig  färgton.  —  National¬ 
gardets  oftåg  år  1792  af  Hr  Leon  Cogniet,  har  synts  oss  full  af  rör¬ 
lighet  och  belyst  med  mycken  skicklighet.  —  Föreningen  emellan 
Herrarne  Jutes  Dupres  och  EugéneLamy  har  åstadkommit  en  skön 
composition,  föreställande  en  allvarsam  batalj  rnidt  i  et  förträffligt 
landskap. — Återigen  bataljer! —  Dessa  äro  af  Hr  Bellangé :  hflig- 
het  i  striden,  lycklig  fördelning  af  massorna.  Vi  äro  ledsne  at  Kon¬ 
ungen  är  i  den  tanken  al  hvilken  målare  som  helst  kan  måla  batal¬ 
jer,  hvadan  han  beställt  dylika  af  artister  som  visat  skicklighet  i  helt 
andra  slag  af  målning.  Hr  Champmartin  har  icke  diagit  nytta  af  de 
kritiker  man  ställt  til  honom;  också  äro  hans  porträtter  mindre 
lyckade  än  de  föregående  årens.  —  Hr  Carl  Fouriers  porträtt,  af 
Hr  Gigoux,  ger  oss  deremot  et  verkligt  begrepp  om  denna  uthärdige 
filosof,  full  af  redlighet  i  sina  opinioner.  —  Landskapsmålarne  göra 
dagligen  större  framsteg  i  sina  productioner:  må  vi  nämna  Dupre', 
Ca  bal ,  Jules  André,  Brodinier,  Edward  Bertin,  och  så  många  an¬ 
dra,  om  hvilka  vi  icke  kunna  yttra  oss  i  denna  första  upsats,  som 
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cada-t  ii f gör  en  flygtig  öfversigt  af  det  hela. — Sculptur-ai  betena  äro 
utmärktare  än  förra  årets;  dem  vi  anse  bäst  lyckats  äro:  Vigvatten - 
kärlet  af  Anton  Moine,  Lejonet  af  Barye,  ligern  af  Fratin,  åt  Kon - 
sternas  pånyttfödelse  af  Foueheres,  Gruppen  af  Maindron  och  den  af 
Pradier,  et  ytterst  sorgfälligt  utfördt  stycke,  men  hvartil  ämnet  är 
illa  vaidt.  , 

Vi  förnya  vårt  yttrande  öfver  den  inrotade  slentrian,  i  hvilken 
regeringen  så  tacklöst  fasthåller  Architekturen.  Den  är  icke  egen¬ 
nyttan,  intressets  sak,  den  tilhör  national-inspiration ,  utan  hvilken 
vi  aldrig  skola  få  annat  än  en  imiterande  Architektur.  Vi  åter¬ 
komma  på  delta  ämne  af  expositionen,  så  olyckligt  vårdslösadt. — * 
Slutligen  torde  vi  få  nämna  at  JXormannen,  Hr  Fearnley,  hade 
exponerat  tre  taflor. 


Pl.  23. 

Försköningar  i  Trädgårdsparker. 


Den  öfra  tekningen  föreställer  facaden  af  en  liten  trädgårds-bygg- 
ning  med  sin  grundritning,  innefattande  några  få  rum,  användbar 
åt  en  liten  familj,  som  i  en  vacker  trakt  vill  njuta  den  landlliga 
luftens  välgörande  inflytande,  eller  til  bostad  åt  trädgårdsmästaren. 

Tekningen  nederst  til  venster  utgör  decorationen  af  en  källa 
eller  brunn. 

Tekningen  nederst  til  höger  är  et  öppet  tempel.  —  Uti  en 
större  park  och  vid  längre  promenader  öfverraskas  man  ofta  af  en 
störtskur,  et  åskregn;  det  är  i  dylika  fall  högst  välkommet  at  finna 
et  skjul  dit  man  under  tiden  kan  taga  sin  tilflykt,  för  at  efter  reg¬ 
net  fortsätta  sin  promenad,  och  sålunda  njuta  af  den  upfriskade 
naturens  lifgifvande  ångor,  utan  obehaget  at  vara  våt.  Det  är  isyn¬ 
nerhet  detta  ändamål  som  närlagda  tempel  åsyftar,  hvilket,  om  man 
så  behagar,  äfven  kan  kallas:  en  öppen  trädgårds-salong. 


Utdrag  ur  Francisca  Krasinskas  Dagbok . 

Fortsättning  från  föreg.  N:o. 
Söndagen  den  4  Jan. 

Ja,  det  är  fullt  med  främmande;  gamla  Hyacinlh  har  fått  två  nya 
rynkor  i  pannan,  men  vi  hafva  roat  oss  guddomligt.  Jag  blef  icke 
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Drottning,  utan  Barbara  —  men  jag  har  hela  afton  varit  så  glad 
som  det  träffat  mig  sjelf.  När  vid  supe'ns  slut  kakan  bars  ikring  och 
Barbara  fick  mandeln,  rodnade  hon  som  en  blod,  och  när  Madame, 
som  satt  bredvid  henne,  förkunnade  det,  skreko  alla  vivatl  til  och 
med  betjeningen  omkring  bordet. 

»Den  som  får  mandeln  får  också  Michelw*),  sade  Matthes  när 
Barbara  blef  Drottning,  och  skrattade.  Det  är  en  gammal  spådom, 
at  den  flickan,  som  trettondagen  får  mandeln,  blir  gift  i  fastan. 
Gifve  Gud  at  spådomen  slår  in  på  Barbara!  Då  finge  vi  bröllop. 
Herr  Starosten  behagar  mig  ännu  icke;  han  är  så  stadig  —  i  går 
dansade  han  endast  polska,  talte  ganska  litet  om  Paris  och  Lune- 
ville;  han  sysslosätter  sig  alldeles  icke  med  oss  fröknar,  han  har 
ännu  icke  talt  med  någon  af  oss,  endast  med  Herrskapet  conver- 
serar  han,  spelar  Mariage,  läser  tidningarne  —  jag  säger  beständigt; 
brödren  behagar  mig  mera,  först  och  främst  är  han  yngre  och 
sedan  igenkänner  man  hos  honom  mer  af  Paris  och  Luneville.  Men 

_  jag  glömmer  Michael  Chronowski  —  hans  frikallelse  gick  för  sig 

strax  efter  måltiden  och  har  roat  mig  mycket.  Alla  gäster  samlades 
i  salen  och  satte  sig.  Nådig  Herrn  intog  en  något  mera  uphöjd 
stol  i  midten,  halfdörrarne  öppnades  och  Hofmästarn  med  några 
officianter  ledde  in  Chronowski,  som  icke  mera  hade  något  livré 
på  sig,  ulan  var  rikt  klädd.  Han  knäböjde  framför  nådig  Herrn, 
som  gaf  honom  en  lindrig  örfil  til  minne  af  hans  nåd,  spände  på 
honom  sabeln,  drack  hans  skål  ur  en  pokal  med  vin,  och  skänkte 
honom  en  sadlad  häst  och  ännu  en  annan  jemte  en  stalldräng, 
hvilka  redan  utanför  slottet  väntade  på  sin  nya  herre.  Derpå  frå¬ 
gade  han  honom  om  han  ville  bli  i  vårt  hus,  eller  ämnade  sig  an¬ 
norstädes.  Chronowski  svarade,  al  ehuru  han  vore  mycket  nöjd, 
önskade  han  dock  at  kunna  få  befordran,  och  bad  om  recommen- 
dation  til  nådig  Herrns  svåger,  Wojwoden  af  Lublin,  Furst  Lubo- 
mirshi,  —  detta  lofvade  min  far  honom,  tryckte  honom  20  Du- 
cater  i  handen  och  bad  honom  qvarstanna  på  slottet  Malezow,  så¬ 
som  gäst  til  fastans  slut.  Denna  bjudning  emoltog  Chronowski  med 
mycket  nöje,  och  sedan  han  böjt  knä  för  nådig  Herrn  och  Frun, 
samt  kysst  alla  Damerna  på  handen,  uptogs  han  i  vårt  sällskap. 
Om  afton  visade  han  sig  i  Masurka  och  Krakowiakska  med  Bar- 


)  Betta  uttryck  blir  rim  i  Polskan,  som  icke  kan  öfvcrsättas. 
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bara,  och  man  måste  medge,  at  ingen  dansar  så  flinkt  och  gladt 
som  han.  Lilla  Barbara  dansar  också  mycket  snällt,  och  det  var 
mycket  vackert  at  se  dera  båda  dansa  tilsammans. 

Måndagen  den  8  Jan. 

Nå,  det  är  då  icke  möjligt  at  spådomen  om  Mandeln  kan  hos 
någon  hastigare  slå  in!  Barbara  gifter  sig  ännu  under  fastlagen,  och 
med  hvem?  en  Michel  l  Ty  Michael  heter  Starosten  SwidzinsJtiy 
och  i  går  afton  har  han  friat  til  henne.  Nådig  Herrskapet  skickade 
1  dag  före  frukosten  efter  honom,  hans  anhållan  är  beviljad,  och  i 
morgon  är  förlofning.  Lilla  Barbara  kom  badande  i  tårar  tilbaka 
til  oss,  och  berättade  hvarföre  kammarlakejen  hade  kallat  henne. 
Hon  sade  at  hon  vore  rädd  at  gifta  sig  och  at  det  gjorde  henne 
ondt  at  lemna  föräldrarnes  hus,  men  at  det  icke  vore  möjligt  und¬ 
vika  detta  tilbud,  emedan  Far  och  Mor  försäkrade  henne,  at  hon 
skulle  bli  mycket  lycklig  med  Herr  Starosten.  Han  skall  vara  en 
gudfrugtig,  redlig  och  välvillig  man;  han  är  af  adlig  gammal  börd 
och  välmående;  han  har  en  vacker  förmögenhet;  föräldrarne  hafva 
redan  afträdt  til  honom  Sulgostowsha  godsen  med  et  vackert  slott; 
dertil  har  han  af  Konungen  en  försvarlig  Starosti,  och  lär  väl  in¬ 
nan  kort  bli  Castellan.  Wojwoden  och  Pater  Adalbert  hade  endast 
i  den  afsigt  kommit  hit;  de  Jiade  redan  länge  funderat  på  saken, 
och  önskade  mycket  at  det  skulle  lyckas.  Barbara  skall  helt  och 
hållet  intagit  Wojwoden;  när  han  lär  känna  henne  tilfyllest,  skall 
han  ännu  mera  tycka  om  henne.  Ack  jag  fägnar  mig  onaturligt; 
vi  få  bröllop!  Det  skall  lysas  här  i  Malezow,  den  25  Febr.,  just 
sista  dagen  i  fastan. 

Lilla  Barbara  blir  nu  Fru  Starostinna,  skada  at  jag  hädanefter 
icke  mer  får  kalla  henne  Barbara  lilla.  Nu  ångrar  jag  hvad  jag 
skrifvit  i  min  dagbok  om  Herr  Starosten  —  men  i  det  hela  är  det 
ju  icke  något  ondt.  Dessutom,  om  Barbara  lilla  tycker  om  honom, 
så  behöfs  det  icke  mer;  hon  säger  at  hon  alltid  varit  litet  rädd  för 
ungt  folk  och  tyckt  mer  om  allvarsamma  karlar,  också  hade  vår 
Fru  Mor  yttrat,  at  dessa  två  skulle  bli  de  lyckligaste  makar.  Det 
må  så  vara,  men  jag  tycker  mer  om  de  glada,  de  som  äro  lätta  på 
foten;  livar  och  en  har  sin  smak.  —  Men!  —  men!  —  i  dag  sker 
säkert  i  Warschau  ceremonien  af  Prins  Carls  förläning  af  Hertig- 
dömet  Kurland;  han  är  nu  åter  frisk  och  Öfverste  Swidzinski  kän- 
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oer  honom  noga  och  kan  icke  nog  berömma  hans  sätt  at  vara. 
Herr  Wojwoden  ocli  hans  äldsta  son  äro  icke  för  den  tanken,  at 
han  efterträder  sin  Far  som  Konung  i  Polen  —  i  deras  tanke  vore 
en  infödd  bättre. 

Onsdagen  den  10  Jan. 

Förlofningen  är  således  förbi,  den  var  i  går.  Tils  vi  gingo  til 
bordet  var  allting  som  vanligt,  utom  at  när  vi  voro  samlade  i  för¬ 
maket,  gaf  Nådig  Frun  en  trasslig  härfva  silke  at  nysta.  Lilla 
Barbara  begynte  med  verket,  röd  som  en  eld,  och  vågade  icke  at 
se  på  någon  menniska,  så  mycket  mindre  som  allas  blickar,  isyn¬ 
nerhet  Herr  Starostens,  voro  rigtade  på  henne.  Således  såg  hon 
hellre  på  sitt  silke  och  på  golfvet;  dertil  kom  at  den  elaka  Matthes 
dref  en  hel  hop  fyr  med  henne  och  flera  puts,  hvaröfver  alla  skrat¬ 
tade  hjerlligen.  Jag  förstod  icke  stort  af  detta  skämt;  men  jag  tror 
at  jag  skrattade  mer  än  de  andra.  Efter  maten  satte  Barbara  sig  i 
fönstret  vid  sin  silkeshärfva ,  då  nalkades  henne  Starosten  och  sade 
temligen  hög  t :  »det  är  då  sant,  min  nådiga  Fröken,  at  Ni  icke  vill 
vara  emot  min  lycka  ?«  —  »Mina  föräldrars  vilja  är  för  mig  alltid 
en  helig  Iag!«  svarade  lilla  Barbara  med  låg  och  darrande  röst  — 
och  dermed  hade  de  förlofvades  samtal  en  ända.  När  Officianterne 
och  Li  vre'-bel  jeningen  voro  bortgångne,  och  vi  voro  ensame  med 
gästerne,  reste  Wojwoden  med  pater  Albert  sig  ifrån  stolen,  tog 
sonen  i  handen  och  gick  fram  til  mina  föräldrar,  som  sutto  på  en 
kanapé,  samt  sade:  »ifrån  längre  tider  bär  jag  i  mitt  hjerln  den 
uprigtigaste  tilgifvenhet  och  den  största  aktning  för  det  högtärade 
huset  Korvin  Krasinski,  redan  länge  har  jag  önskat  at  min  besked¬ 
liga  hagghufvud *)  måtte  förhärligas  genom  den  blinda  kråkan , 
och  det  är  mig  en  outsäglig  satisfaction  ,  at  Ers  Excellens’  förun- 
dersawma  godhet  vill  i  dag  låta  mig  smaka  denna  consolation.  Ni 
har  en  prisvärd  dotter:  Barbara,  jag  har  en  son:  Michael,  som  ut¬ 
gör  min  heder  och  min  tröst;  Ni  har  redan  behagat  benäget  anse 
detta  unga  parets  förening  på  lifstid;  var  nu  af  den  godheten  at 
förnya  detta  löfte.  Här  är  en  ring  som  jag  för  många  år  sedan  fick 
vid  et  dylikt  ti  t  lä  I  le  af  min,  thy  värr!  aflidna  gemåls  föräldrar,  hon 
som  alltid  lefver  i  mitt  hjerta.  Tillåt  at  min  son  erbjuder  den  åt 

*)  Et  Bagghufvud  är  SwMzinakiaka  vapnet,  och  en  hlind  kråka  Krt- 
•inakiska. 


er  dotter,  såsom  et  tecken  af  de  ömmaste  bärid.«  —  Derpå  tog  han 
fram  en  kostbar  briljanterad  ring,  lade  honom  på  en  presenter- 
tallrik,  som  bars  af  pater  Adalbert,  hvilken  också  höll  et  långt  tal 
til  nådig  Herrskapet,  men  som  han  blandade  så  mycket  latin  deri, 
som  jag  icke  förstod,  så  mindes  jag  det  icke.  Nådig  Herrn  svarade 
begge:  »hvad  jag  sagt  i  förrgår,  förnyar  jag  nu  i  detta  ögonblick. 
Jag  har  ingenting  emot  min  dotters  förening  på  lifstid  med  den 
högtärade  Starosten;  jag  ger  honom  henne  g  ernå  Och  med  min  väl¬ 
signelse,  samt  öfverlåter  åt  honom  alla  mina  rättigheter  som  far.» 
—  »Det  gör  äfven  jag  af  allt  mitt  hjerta!»  —  tilläde  den  nådiga 
Frun,  »och  här  är  en  ring,  husets  dyrbaraste  klenod,  emedan  Ste- 
phan  HumiecJii ,  Wojwod  af  Podolien,  fick  den  af  August  11: s  egen 
hand,  när  han  afhandlat  fredsslutet  i  Karlowiz,  hvarigenom  Kam- 
jeniec  i  Podolien  vanns  af  Turkarne.  Med  denna  ring  blef  jag  för- 
lofvad,  denna  ring  ger  jag  åt  min  förstfödda  dotter  med  all  mo¬ 
derlig  kärlek  och  med  uprigtig  bön  til  den  Allsmägtige,  at  den 
måtte  medföra  henne  så  mycken  lycka  som  den  skänkt  mig.»  — 
Och  hon  lade  på  tallriken  en  ring  med  en  förfärlig  stor  briljant, 
under  hvilken  Högstsalig  Hans  Majestäts  miniatur-porträtt  finnes 
förvarad.  —  Barbara!  sade  vår  Herr  Far,  kom  litet  närmare  —  hon 
steg  up  och  gick  fiam;  men  jag  begriper  icke  huru  hon  kunde  gå  öfver 
golfvet,  så  förvirrad  som  hon  var,  och  gick  så  svigtande  at  hon 
så  när  hade  fallit.  Pater  Adalbert  läste  en  latinsk  bön  öfver  rin- 
garne,  och  gaf  den  briljanlerade  til  Herr  Starosten,  som,  efter  at 
hafva  kysst  Barbaras  hand,  stack  den  på  hennes  venstra  hands  lill¬ 
finger,  som  kallas  kjertjingret,  och  ät  Lilla  Barbara  den  andra  med 
porträttet,  sägande  at  hon  skulle  ge  den  åt  Herr  Starosten,  hvarpå 
hon  också  hängde  den  på  yttersta  tippen  af  hans  finger.  Starosten 
kysste  åter  hennes  hand,  kastade  sig  sedan  på  knä  framför  Föräl- 
drarne  och  svor  at  han  vore  lycklig  som  en  Gud ,  och  skulle  göra 
allt  at  äfven  göra  deras  dotter  lycklig. 

Fortsättning  i  nästa  N:o. 

Lo  g  o  gr  i/. 

M  ed  vår  och  sommar  kommer  jag 
Af  många,  många  vackra  slag, 

Och  med  dess  glada  tid  försvinner. 

Ty  då  man  mig  om  vintern  finner, 
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År  det  en  efterhärmning  blott, 

Som  ej  mitt  friska  lif  har  fått. 

Uti  bokstäfver  tre  jag  visar : 

Hvad  ung  och  gammal  sällast  prisar, 
Och  söker  uppå  flera  sätt; 

En  sak  som  dödar  ganska  lätt, 

Och  som  om  vintern  lätt  kan  hända  ; 
Et  ord  som  skall  til  prydnad  lända. 
Och  Auctor  ofta  nog  ger  fram 
Om  han  är  Tysk  och  känslosam; 

En  fru  utaf  de  allmänt  kända 
Och  föga  vackra  hushållsdjur, 

Som  äga  mindre  snygg  natur. 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  [år :  Logogrif,  som  gers 

Olof,  ro,  gror,  fiol,  rof,  flor,  golf,  lif,  lo. 

Pl.  24. 

Mode-Costymer  för  Damer, 

Fig.  1.  Halt  af  Ponx  de  Soie .  Klädning  af  Ostindisk  nettelduk 

med  mellanspets  och  volant.  Gula  handskar,  gröna  skor. 

Fig.  1.  Bart  hår  med  plymer  och  guldsnören,  klädning  i  samma 
stil  som  var  bruklig  i  Ludvik  XV:s  tid,  prydd  med  blonder. 

Fig.  3.  Samma  figurs  hufvudbonad  sedd  bakifrån. 

Fig.  4-  Costym  begagnad  vid  Longchamps,  (svarande  mot  vår  t 
Maj).  Hatt  af  Ponx  de  Soie,  med  plymer  och  band.  Rock 
af  lllyrienne  med  samma  slags  ärmar  som  Fig.  1. 

Fig,  5.  Flors-hatt  (crépe)  prydd  med  blommor. 

Fig.  6.  Sidensarshatt  prydd  med  plymer  och  blommon  under  skär¬ 
men.  Klädning  af  Gros  de  Naples  med  snäfva  lång-ärmar 
och  deruppå  fylligt,  löst  hängande  kortärmar. 
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Pl.  25- 

Fr  u  von  S  t  ae  l. 

Efter  Hertiginnan  af  A  brant  e  a. 

Anna  Lovisa  Germania  Necker,  sedermera  gift  med  Svenska  Am- 
bassndören  vid  Franska  Ilofvet,  Baron  Stael  von  Holstein,  var  dotter 
til  Finansministern  Necker,  hvilken  sjelf  blef  så  namnkunnig  i  den 
politiska  verlden;  hon  föddes  den  22  April  1766  i  Paris,  hvarest 
hon  ifrån  sin  barndom  var  '  föremål  för  beundran  af  föräldrarnes 
vänner,  i  anseende  til  barnets  själsförmågas  tidiga  utveckling.  Den 
strängt  sedliga ,  methodiska  Fru  Necker  ville  sjelf  leda  sin  dotters 
npfostran,  och  ehuru  hennes  charakter  icke  passade  tilsammans 
med  barnets  lifiighet  och  öppenhjertighet,  sökte  dock  modern 
genoin  alla  medel  at  utveckla  och  utbilda  dess  förträffliga  anlag. 
Fru  Neckers  Salon  var  samlingsstället  af  den  tidens  berömdaste  för¬ 
fattare:  man  såg  der  Thomas,  Buffon,  Raynal,  Marmontel,  Cham- 
fbrt  och  Gri mm ;  här  discuterades  de  vigtigaste  frågor  i  litteraturen 
och  filosofien,  och  den  unga  Mademoiselle  Necker  blandade  sig  i 
denna  vetenskapliga,  snillrika  conversation  med  en  omdömesförmåga 
alldeles  ovanlig  vid  hennes  år.  På  sitt  femtonde  år  hade  hon  gjort 
utdrag  ur  L' esprit  des  lois ,  med  sina  anmärkningar,  och  Raynal 
anmodade  henne,  at  för  hans  stora  Verk  författa  en  artikel  angå¬ 
ende  återkallandet  af  Nanteska  Edictet.  Skådespelen  och  Skalder- 
lies  mästerstycken  voro  de  ämnen,  som  framför  andra  mest  sysslo- 
satte  hennes  fantasi :  hon  författade  sjelf  Theater-pjeser,  som  be¬ 
hagade,  hvarom  man  får  uplysning  i  Baron  Grirams  correspondance. 

Trettonde  Argången.  F 
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Med  hennes  utomordentliga  känslofullhet,  kunde  hon  smälta  bort 
i  tårar  när  hon  hörde  sina  föräldrar  berömmas ;  hennes  hjerta  klap¬ 
pade  häftigt  vid  anblicken  af  en  namnkunnig  person  ;  hon  mindes 
allt  hvad  hon  läsit. 

Fru  Necker,  som  hade  föga  sinne  för  et  barnsligt  behag,  och 
betagen  uti  idéerna  af  en  sträng  puritanism,  motarbetade  ofta  dot¬ 
terns  tycken,  och  enär  hon  öfvertygat  sig  derom,  at  det  icke  skulle 
lyckas  henne  at  bilda  dotterns  snille  och  charakter  såsom  hon  ön¬ 
skat  det,  minskades  hennes  kärlek  til  dottern  med  hvarje  dag.  I 
det  stället  rådde  emellan  flickan  och  fadern  et  utomordentligt  för¬ 
troligt  förhållande;  ju  mera  älskvärd  och  efterlåten  fadern  var  emot 
sin  dotter,  ju  mera  han  bemödade  sig  at  utbilda  hennes  ypperliga 
anlag,  så  mycket  mera  visade  hon  sig  tacksam  för  hans  godhet,  och 
hyste  för  honom  en  nästan  gränslös  ömhet  och  hängifvenhet.  Snart 
urartade  detta  för  fadern  til  et  slags  afgudadyrkan,  til  enbeundian 
Öfver  hans  förtjenst,  som  den  opartiske  domaren  väl  icke  kunde 
dela  med  henne,  men  icke  heller  klandra,  enär  han  fann  motivet 
dertil  i  den  rena  källan  hvarifrån  denna  känsla  uprunnit.  I  sin 
barnsliga  beundran  gick  hon  en  gång  så  långt  at  yttra,  det  hon 
vore  svartsjuk  på  sin  mor.  »Om  jag  icke  får  hoppas  en  lång  lef- 
rad,  så  skall  jag  dock  tacka  Gud,  at  liafvä  känt  och  älskat  min 
far.»  Hennes  sorg  öfver  faderns  förlust  blef  allt  igenom  hela  hen¬ 
nes  rörliga  lif  densamma,  liksom  i  alla  svik  na  förhoppningar  aflycka 
och  rygte,  och  i  hennes  sista  stunder  tröstade  hon  sig  med  de  ord : 
»min  far  väntar  mig.» 

Mademoiselle  Necker,  den  snillrika  och  förmögna  dottern  af  en 
man  som  den  allmänna  rösten  kallat  til  anseende  och  magt,  hade 
friare  ifrån  alla  håll,  ehuru  hennes  ansigte  af  naturen  just  icke  var 
synnerligen  gynnande  begåfvadt.  Det  påstås  at  Lord  William  Pilt 
anhållit  om  hennes  hand,  men  at  hon  afslagit  anbudet,  emedan  hon 
då  skolat  lemna  Frankrike;  ty  hon  älskade  sitt  fädernesland  som 
hon  älskade  sin  far,  och  Baron  Staél  von  Holstein  fick  hennes  sam¬ 
tycke  til  giftermål  (1786)  endast  med  det  förbehåll,  at  han  aldrig 
emot  hennes  samtycke  skulle  föra  henne  ur  Frankrike. 

Friherrinnan  Staél,  redan  vid  sitt  inträde  i  storo  verlden  före¬ 
mål  för  den  allmänna  nyfikenheten,  npsteg  på  en  gång  på  en  hög 
punkt  i  den  litterära  verlden,  genom  ulgifvandet  af  sina  »bref  öfver 
Rousseau»  (1788).  Det  var  vid  sarama  lid  som  Necker  inträdde  i 
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Ministeren  ;  Fru  von  Staél  Iiade  nått  höjden  af  sina  önskningar. 
Bildad  i  adertonde  århundradets  filosofers  skola,  tog  hon  den  lifli- 
gasle  del  i  alla  nya  intressen;  längtande  at  sjelf  spela  en  roll  på 
den  stora  skådebanan,  nitälskande  för  hennes  familjs  inflytande,  måste 
hon  naturligtvis  med  glädje  omfatta  ide'en,  at  Frankrikes  Öde  låg  i 
hennes  fars  hand,  och  kanske  äfven  til  en  del  i  hennes.  Under 
hela  tiden  af  Neckers  andra  minister  understödde  honom  Fru  von 
Staél  med  hela  nitet  af  sina  talanger  och  sin  ungdom.  Hon  för¬ 
samlade  i  sitt  hus  det  tredje  Ståndets  Deputerade  och  Adelns  Mi¬ 
noritet,  samt  bemödade  sig  at  vinna  dem  för  sin  fars  åsigter;  kort 
sagdt,  hon  begynte  detta  salong-lif  som  alltid  hade  så  mycket  be¬ 
hag  för  henne,  emedan  hon  der  lyste  i  hela  sin  glans  och  utöfvade 
et  inflytande,  hvarifrån  de  utmärktaste  män  icke  kunde  lösgöra  sig. 

Under  Terrorismens  tid  visade  sig  Fru  von  Staél  från  en  an¬ 
nan  sida;  flere  landsföi  viste  blefvo  gömde  i  hennes  hus,  och  räd¬ 
dades  genom  hennes  mod,  finllighet  och  rådighet;  hon  författade 
en  vältalig  brochyr  til  Drottningens  försvar.  Det  vil  til  och  med 
synas  som  hade  hon  upgjort  en  plan  til  Konungens  räddning.  Til 
alla  dessa  handlingar  leddes  hon  äfven  så  mycket  af  hjertats  god¬ 
het,  som  af  själsbehof  at  vara  sysslosatt.  När  äfven  hon  sjelf,  i  an¬ 
seende  til  sitt  handlingssätt  och  sin  fritalighet,  ijg5  blef  landsfor- 
vist,  drog  hon  sig  tilbaka  i  Schweiz,  der  hon  lät  trycka  sin  afhand  - 
ling  om  passionernas  inflytande.  Några  månader  derefter  erhöll 
Fru  von  Staél  tillåtelse  at  få  återvända  til  Paris,  och  hennes  infly¬ 
tande  hos  Directorium  blef  så  gällande,  at  hon  genomdref  Taley- 
rands  utnämnande  til  Minister  för  utrikes  angelägenheterna.  Hon 
satte  sitt  fulla  förtroende  på  den  republikanska  Constitntionen  af 
året  III. 

Fru  von  Staél,  om  man  får  sätta  tro  dertil,  förutsåg,  efter 
första  samtalet  bon  baft  med  Bonaparle,  allt  livad  friheten  hade  at 
vänta  af  honom,  och  ingenting  kunde  utplåna  den  vedervilja  han 
ingifvit  henne.  Efter  en  annan  berättelse  hade  hon  i  början  visat 
den  största  enlhusiasm  för  Italiens  Segervinnare,  men  denne  hade 
icke  väl  uptagit  hennes  bemödande  och  hennes  förfarande  at  vinna 
inflytande  på  honom.  Härmed  må  nu  förhålla  sig  huru  som  helst, 
Fru  von  Staél  gillade  icke  tildragelserna  af  den  18  Brumaire,  och 
hennes  hus  blef  emot  Consulatet  et  tilhåll  för  oppositionen,  som 
bragte  hennes  bästa  vän,  Benjamin  Conslant,  genom  hennes  på- 
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yrkande  in  i  Tribunatet.  Vid  samma  tid  circulerade  åtskilliga  ytt¬ 
randen,  dem  man  icke  ulan  skäl  tilskref  Fru  von  Slaél :  »det  är 
Robespierre  til  häst,«  sade  hon  när  hon  talade  om  Förste  Consuln. 
»Revolutionen  har  blifvit  karl,«  tilläde  hon  när  talet  föll  på  hans 
uphöjande  til  högsta  magten.  Dessa  stickord  blefvo  troget  berät¬ 
tade  för  Bonaparte,  hvars  vrede  snart  log  öfverhanden,  så  at  Fru 
von  Staél  för  andra  gången  blef  landsförvist. 

Under  denna  landsförvisning,  som  skulle  räcka  i  6  år,  besökte 
Fru  von  Slaél,  resande  som  et  snillrikt  Fruntimmer,  skärskådande 
allt,  utvidgande  sina  tankar  på  allt  livad  hon  hörde  och  såg,  Tysk¬ 
land  och  Italien,  hvilka  land  lifvade  hennes  snille  til  utgifvandet 
af  tvenne  hennes  bästa  arbeten:  vfver  Tysliland  och  Corinne.  Det 
första  blef  för  författarinnan  anledning  til  den  lågaste  förföljelse. 
Polisministern  lät  förstöra  hela  uplagan,  och  tilskref  henne  at  bo¬ 
ken  icke  vore  fransysk.  Allt  hvad  tyranniet  kunde  påhitta  afchikan 
och  småagtigheter,  sattes  i  utöfning  emot  henne.  Slutligen  förvistes 
hon  til  sitt  gods  Coppet  i  Schweiz,  med  förbud  at  icke  lemna  det¬ 
samma  på  längre  afstånd  än  två  mil. 

Midt  under  denna  stränga  behandling  inträffade  en  förändring, 
som  är  en  ganska  vigtig  tildragelse  i  Fru  von  Staéls  lefnad.  Hon 
ingick  et  hemligt  giftermål  med  en  ung  Fransysk  Officer,  Hr  Rocca, 
som  blifvit  intagen  til  henne  af  en  den  häftigaste,  nästan  roman¬ 
lika  kärlek.  Fru  von  Staél  höll  detta  giftermål  alltid  hemligt,  ty 
hon  kunde  för  ingen  del  förmå  sig  at  afslå  ifrån  bärandet  af  et 
namn,  hvarigenom  hon  fält  så  mycken  rygtbarhet. 

En  son  var  frukten  af  detta  giftermål.  Med  sin  första  man, 
som  dog  1802,  hade  hon  tvenne  söner,  hvaraf  den  ena  dog  i  en 
duell  *) ,  och  en  dotter,  som  senare  blef  gift  med  Hertigen  al 
Broglie. 

Ändlligen  flydde  hon  ifrån  sitt  gods  Coppet  och  ville  söka  en 
tilfly k tsort  i  Ryssland,  ty  den  Fransyska  verlden  var  lika  den  lordna 
Romerska,  och  den  Kejserliga  despotismens  offer  kunde  med  möda 
npleta  en  tilflyktsort  i  hela  Europa.  Ifrun  Ryssland  begaf  hon  sig 
til  Sverige  **),  och  derifrån  til  London  ;  här  erhöll  hon  nyheten 

*)  Detta  tildrog  sig  1813  vid  Armén  i  Tyskland;  han  var  då  Cornett 
vid  Lif-Regenicntets  Husarer.  Den  andra  sonen  dog  i  Paris  för 
några  år  sedan.  Rcdact. 

*’>  Emellan  vintern  1812  gcU  våren  1813.  Redact . 
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at  Frankrikes  portar,  genom  Napoleons  fall,  åter  voro  öppnade  för 
henne.  Men  denna  lycka  var  för  hennes  ägta  franska  hjerta  nog 
dyrköpt.  En  Emigrant,  som  icke  kände  henne  närmare,  trodde  sig 
böra  önska  henne  lycka  til  intagandet  af  Paris  genom  de  förenade 
Magternes  Härar,  men  hon  svarade  honom  med  häftighet:  »Hvartil 
önskar  Ni  mig  lycka?  til  min  förtviflan  ? « 

Fortsättning  i  nästa  N:o. 


Pl.  26. 

Scener  ur  Hvardagslifvet  pä  Landsbygden. 

^åsom  sidostycke  til  Scener  ur  Stockholmslifvet  hafva  vi  trott  det 
vara  passande,  at  för  denna  månad  lemna  någia  scener  ur  landt- 
lefnadens  hvardagslif,  scener  de  der  erbjuda  sig  öfverallt  på  den 
prisade  landsbygden,  som,  oberäknad  den  vackra  naturen,  äro  be¬ 
hagliga  ocli  intressanta,  om  de  också  stundom  blifva  något  enfor¬ 
miga. —  Tekningarne  äro  efter  Victor  Adam  och  torde  icke  behöfva 
några  eommenlarier;  men  vi  kunna  icke  neka  oss  nöjet,  at  i  läsar- 
nes  minne  återkalla  några  stancer  ur  Hr  C.  F.  Dahlgrens  landt- 
qväde  och  pastoral  til  en  vän,  der,  efter  vår  tanke,  detta  lyckliga 
Jandtlif  är  lyckligast  och  mest  lekande  måladt  ;  det  landtlif  som  är 
föremål  och  anledning  til  så  många  utvandringar  och  utflyttningar 
til  landet,  dels  under  den  vackra  årstiden,  dels  för  alllid. 

Ur  Landtqvädet  til  en  Vän  : 

»llell  dig- ,  som  det  längtande  målet  har  funnit, 

Den  trefliga  hyddan,  det  husliga  ho! 

llell  dig,  som  från  braskande  verldsbullret  hunnit 

Til  dalarnas  stilla,  lycksaliga  ro  ! 

På  grönskande  tufvor  och  Majblommor  buren, 

Du  hvilar  ditt  hjerta  mot  hulda  naturen 
Och  sjunger  med  lärkorna  der  up  i  höjd: 

»På  bygden  man  lefver  dock  sorgfri  och  nöjd!« 

Om  morgonen  skådar  du  Maj  fran  din  kammar. 

Du  öppnar  ditt  fönster,  hvad  dagen  är  skön  ! 

På  purprade  skyarnc  solguden  flammar, 

Med  spegelklart  anlete  vinkar  dig  sjön. 


Midi  öfver  i  asplunden  göken  du  hörer, 

En  susande  vårflägt  i  löfven  sig  rörer, 

Från  fjällarne  helsa  dig  skällornas  ljud, 

I  dalarne  rosornas  daggiga  skrud. 

Syrenernas  rödblåa  tofsar  för  vinden 
Lätt  vagga  i  trädgården  neder  och  opp. 

En  ångande  vällukt  sig  sprider  från  linden  , 

Och  snöblommor  yra  från  aplarnes  topp. 

1  grönskande  pilarne  skatorna  bala. 

Få  surrande  flöjelen  hvilar  en  svala, 

Och  högt  up  i  molnen  och  luftrymdens  våg 
Kor  snöhvita  svanornas  nordliga  tåg. 

Hvad  hvimmel  i  gräset  af  humlor  som  suga, 

Af  vingade  solgraud  i  skiftande  pragt ! 

Längst  utför  rabatten  narcissorna  buga 
Och  röra  på  nackarne  liksom  i  takt. 

Se  glindrande  snäckan,  skyhvalfvet  deroppe, 

Med  solen  i  skölden,  en  tindrande  droppe! 

Se  fältet  här  nere,  så  majfriskt  och  grönt, 

Och  kullen  der  borta,  af  lönnar  bekrönt! 

Hör  bergs-källans  hviskning  bland  tufvor  i  hagen , 
Hon  lockar  små-fåglarne  ned  til  Bin  brädd ! 
Kringdansad  hon  är  af  de  glada  behagen, 

Med  fjäriln,  i  lysande  sommardrägt  klädd. 

Se  dufvan,  hur  smånätt  hon  trippar  på  backen, 

Och  myran,  som  släpar  sitt  granbarr  til  Btacken  ! 

Se  hönan  med  slingrande  masken  i  mun, 

Och  katten  som  leker  i  gräset  med  hund  ! 

Men  utåt  du  vandrar.  Hvad  säden  sig  frodar  ! 

Hvar  dag  ser  du  rågax  allt  flera  gå  fram. 

I  gröngräset  fröjda  sig  trefliga  hjordar, 

I  famnen  du  tager  de  ulliga  lam. 

Få  bleket  sig  solar  den  utspända  väfven, 

Och  nedanför  gässena  plaska  i  säfvcn. 

I  dalarne  tumla  sig  fåle  och  sto, 

Och  bockarne  hoppa  på  ljungbeväxt  mo.  &  c.  &c.  &«. 


Ur  Pastoralen  til  en  Vän  : 


Hrad  ljuflighet  för  dig ,  från  stadens  q  v  alm  och  dimma, 
At  snart  få  andas  in  den  blida  vårens  flägt: 

At  i  o  skummad  mjölk  den  hela  dagen  simma, 

Se’n  du  ett  hundra  tjog  af  färska  hönsegg  knäckt! 

At  i  din  morgonrock  med  solglas  pipan  tända 
Och  uti  gräsets  bädd  få  rulla  om  en  tur : 

Och  endast  höra  skräll  af  väfstol  och  af  slända, 

Och  slippa  höra  mer  S:t  Jakobs  väktarlur ! 

I  tofflor  der  du  går,  och  ingen  sten  dem  stöter: 

Ej  någon  rännstens  sqval  förbrylla  kan  ditt  lopp: 

Der  ingen  åkare  på  vägarne  du  möter, 

Som  skenar  öfver  dig  med  hästen  i  galopp; 

Der  bonden  fredligt  far  med  ökena  helt  sagta. 

Ej  siskor  uti  bur  du  mer  behöfver  der; 

I  gryningen  gack  ut  at  skogens  Gud  upvakta, 

Och  hvarje  iöfrik  qvist  en  sångarfågel  bär.  &c.  &c.  &c. 


Återtåget  ur  Ryssland  1812. 

Slut  från  föreg.  N:o. 

Bittida  om  morgon  kl.  2  förkunnade  mig  General  Rapps  Hof- 
mästare,  at  Generalen  falt  ordres  genast  begifva  sig  til  Danzig,  och 
at  det  således  vore  omöjligt  för  honom  at  längre  kunna  lemna  mig 
sitt  beskydd.  »Generalen  har  befallt  mig  säga  Er,«  tilläde  den 
hedersmannen,  »huru  ledsen  han  är  häröfver,  och  Ni  kan  icke  tvifla 
på  huru  mycket  jag  sjelf  beklagar  händelsen.  Tillåt  mig,  å  Gene¬ 
ralens  vägnar,  erbjuda  åt  Er  hvad  som  til  en  början  torde  upfylla 
edra  behof,  och  Gud  skall  sörja  för  resten. 1* 

Vid  dessa  ord  räckte  han  åt  mig  5  Napole'ond’ors,  och  aflägsnade 
sig  med  tårar  i  ögonen.  T  samma  ögonblick  vaknade  min  son  och 
log,  liggande  i  milt  knä,  under  det  jag  ville  brista  af  gråt,  då  jag 
nu  åter  befann  mig  ensam  i  en  stad  som  snart  måste  falla  i  fien- 
dei  nes  Itänder.  Stackars  barn  !  det  begrep  icke  at  döden  sedan 
tvenne  månader  ouphörligen  sväfvat  öfver  våra  hufvuden. 

Jag  tänkte  på  Hertigen  af  Treviso  och  det  beskydd  han  vid  sin 
afresa  til  bjudi  l  mig.  I  dagningen  gick  jag  derföre  ut  med  min  värd, 
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och  vi  traskade,  oaktadt  20  graders  köld,  omkring  i  släden,  för  at 
få  rätt  på  hvar  Marskalken  inqvarlerat  sig.  Först  efler  at  hafva 
letat  hela  dagen,  träffade  jag  honom  slutligen.  Han  var  villig  at 
än  ytteimera  bistå  en  olycklig.  »Om  Ni  inom  tvenne  timar  kan 
förskaffa  Er  en  häst  och  släde,  så  skall  en  af  milt  folk  köra  för  Er. 
För  hvilka  faror  Ni  än  må  bli  blottställd  hos  oss,  skall  jag  dock 
beskydda  Er,  så  länge  omständigheterne  medgifva  det.  Här  har  Ni 
något  til  inköpet  af  häst  och  släde. « 

Han  gaf  mig  10  Napolcondors  ;  men  mina  bemödanden  voro 
fåfänga,  och  intet  medel  at  kunna  flykta  återstod  för  mig,  h vadan 
jag  måste  fatta  beslutet  at  stanna  qvar  hos  den  hederliga  handl- 
verkaren,  som  så  vänskapsfullt  uptagit  mig. 

När  Franska  Arrier-gardet ,  eller  rättare  sagdt  en  Iilen  flock 
soldater,  under  den  oförskräckte  Neys  befäl,  om  morgonen  den  10 
Dec.  utrymt  Wilna,  inryckte  genast  Ryssarne  efter  honom.  Wilna 
inneslöt  inom  sig  vid  pass  20,000  blesserade,  sjuke  eller  krymplin¬ 
gar  af  kölden.  Alla  som  i  början  visade  sig  på  galorna  blefvo  af 
fienden  nedhuggna,  äfvensom  han  bemägtigade  sig  de  rika  magasin 
och  ofantliga  förråd,  dem  tiden  icke  tillåtit  Fransmännen  at  be¬ 
gagna.  De  grymheter  som  i  de  första  ögonblicken  ulöfvades,  up- 
väcka  fasa.  Gömd  bakom  en  fönsterlucka  såg  jag  rysliga  ti  Id  ra  - 
gelser.  Jag  såg  huru  en  Kossack  stack  lansen  tvertigenom  en  Mar- 
ketenlerska,  som  bad  honom  skona  lifvet,  och  hörde  huru  han  på 
köpet  dref  et  ohyfsadt  skämt  med  den  olyckliga. 

På  detta  nedsablande  följde  plundringen.  Huset  i  h vilket  jag 
blifvit  uplaget,  blef  icke  heller  skonadt,  och  Ryssarne  granskade 
och  spörjde  mig.  Jag  svarade  alltid  på  Tyska,  och  frälsades  än  en 
gång  från  döden  genom  min  värdinnas  fintlighet,  som  sade  mig  vara 
hennes  syster,  Förutan  denna  lyckliga  osanning  hade  jag  icke  und- 
sluppit  det  sorgliga  öde,  som  träffade  alla  med  et  fransyskt 
namn  eller  en  fransk  uniform.  Husen  och  gatorna  voro  snart  in- 
fyllda  med  lik. 

Den  22  Dec.  kom  Kejsar  Alexander  til  Wilna.  Rygtet  om  hans 
välvilja,  allt  livad  man  berättade  om  hans  mildhet  för  de  olycklige 
fångarne,  förde  mig  på  tanken  at  bedja  honom  om  beskydd.  Jag 
begaf  mig  der  före  til  palatset,  der  jag  träffade  en  bekant  i  et  fran¬ 
syskt  fruntimmer  af  bättre  stånd,  som  i  samma  ändamål  gått  dit, 
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Upmuntrade  af  vår  gemensama  närvaro,  afvaktade  vi  Kejsarens 
ankomst  utmed  stora  trappan  ,  och  när  Storfursten  Constantin  kom 
ned,  gick  jag  dristeligen  fram  til  honom  med  min  ansökan  i  han¬ 
den.  Han  varsehlef  inisstaget  och  sade  mycket  vänligt:  »Jag  är 
icke  rätta  mannen,  mina  Damer.  J  viljen  förmodligen  tala  med 
min  bror,  är  det  icke  så  ?  Han  kommer  strax.» 

Piyska  Kejsaren  kom  också  verkligen  snart,  omgifven  af  sin 
Stab,  för  at  gå  på  paraden.  Så  snart  han  fick  se  oss,  stannade  han, 
för  at  emotlaga  våra  papper,  som  vi  räckte  honom,  och  sade  til 
dem  som  trängdes  omkring  honom  :  »Mi ne  Herrar,  plats  för  Da¬ 
merna  ! «  Derefter  tilläde  han,  under  det  han  vände  sig  mot  oss, 
med  sin  vanliga  och  vänliga  mildhet:  »Mina  Damer!  jag  skall 
lem  na  Er  svar.» 

Fyra  ocli  tjuge  timar  hade  förflutit  sedan  vi  öfverlemnat  vår 
ansökning,  när  en  Polis-embetsman ,  på  General  Härtels  anmodan, 
upsökte  oss.  Oakiadt  jag  hade  hört  talas  mycket  om  denna  man¬ 
nens  stränghet  och  hårdhet,  begaf  jag  mig  dock  full  af  hopp  ocli 
förtröstan  dit,  upmuntrad  dertil  af  H.  M.  Kejsarens  nådiga  eraol- 
tagning  ;  min  vän  följde  med  mig.  När  jag  fick  se  honom,  höll  jag 
på  at  svimma.  Min  rädsla  var  icke  utan  orsak  ;  ty  utan  at  det 
minsta  bekymra  sig  om  min  belägenhet,  utbrast  han  genast  i  för¬ 
bannelser  öfver  oss,  under  det  lian  gestikulerade  med  knytnäfven 
framför  min  väns  ansigle. 

Som  jag  kände  at  den  förskräcklige  mannen  var  född  Tysk,  så 
yttrade  jag  mig  på  tyska,  talte  om  mitt  barn,  mitt  olyckliga  barn, 
hviiket  han  skulle  beröfva  min  omvårdnad  om  lian  skiljde  oss  båda 
åt.  Utan  at  svara  mig  derpå,  pekade  han  på  dörren  och  befallde 
oss  gå  hem,  med  antydan  at  icke  gå  ut  ur  huset.  Fri  hade  jag 
Jemnat  hemmet,  och  fången  återvände  jag,  och  i  h vilken  belägen¬ 
het,  store  Gud  !  Hela  min  själsstyrka,  alla  mina  kroppskrafter  vid 
äjinu  unga  år,  kunde  icke  emotstå  dessa  beständigt  förnyade  skak- 
ninear.  Jag  tycktes  hafva  fått  en  mjölkkastning  som  stigit  up  åt 
hufvudet.  Med  glödande  hufvud  återkom  jag  til  milt  hem;  derpå 
följde  yrsel  och  snart  förföll  jag  i  et  tilstånd  af  en  fullkomlig  sin¬ 
nessvaghet.  Man  har  sedermera  berättat  mig,  at  jag  under  mina 
anfall  af  ursinnighet  sönderref  rnina  kläder  och  stötte  ifrän  mig 
medikamenterne,  som  skulle  ge  mig  lindring.  Stundom  begärde  jag, 
under  et  krampagtigt  skratt,  äggjern  för  at  afskära  mig  pekfingret, 
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och  skicka  det  med  den  derpå  sittande  vigselringen  til  min  man. 
Stundom  kände  jag  icke  igen  milt  barn  och  ville  strypa  det,  under 
det  jag  strax  derpå  öfverhopade  det  med  smekningar . 

Snö  och  is  betäckle  jorden  när  jag  förlorade  mitt  förstånd ;  vår¬ 
solens  milda  strålar  hade  åter  uplifvat  naturen,  och  träden  hade 
ånyo  prydt  sig,  när  jag  återficks  och  tilfrisknade.  Detta  återfående 

til  helsan  gick  lika  så  hastigt,  som  öfvergången  til  min  sinnes¬ 

svaghet  hade  inträffat.  Men  jag  igenkände  livarken  stället  eller 
personerne  som  omgåfvo  mig.  Anblicken  af  milt  barn,  som  leende 
sträckte  sina  små  armar  åt  mig,  och  en  tåreflod  som  lättade  mitt 
bröst,  återgåfvo  mig  ändtligen  min  fulla  sans.  Då  först  fick  jag 
veta,  af  en  fattig  tvätterska  som  uptagit  mig,  livar  jag  befann  mig, 
äfvensom  egenheterne  af  min  långa  sinnes-från varo.  Den  gästfrie 
mannen,  hos  hvilken  jag  bott  vid  min  ankomst  til  Wilna,  hade 
blifvit  offer  för  epidemien.  När  denna  fattiga  hustrun,  en  slägting 
til  min  värd,  såg  at  hans  enka  icke  hade  tilfälle  behålla  mig  längre 
i  sitt  hus,  satte  hon  sig  emot  beslutet  at  låta  föra  mig  til  et  dårhus. 

Hon  tog  mig  til  sig,  och  hennes  öma  omvårdnad  hade  räddat  mig. 

När  jag  någorlunda  återfått  mina  krafter,  gick  jag  genast  til 
Guvernören  i  Wilna,  som  var  allmänt  känd  för  en  redlig  och  men- 
niskoälskande  man,  för  at  göra  mig  underrättad  om  Kejsar  Alexan¬ 
ders  svar.  Generalen  blef  mycket  förundrad  öfver  min  förfrågan, 
och  försäkrade  mig,  at  på  Hans  Majestäts  befallning  hade  zjoo  Rubel 
bort  blifva  lemnade  åt  mig,  för  at  dermed  återvända  til  Petersburg. 

• —  Det  hade  således  funnits  någon  girig  menniska,  en  nedrig  själ, 
som,  til  egen  fördel  och  til  förfång  för  en  olycklig,  svagsint  mor, 
slagit  under  sig  den  ädelmodige  Kejsarens  välgerning.  Jag  brydde 
mig  icke  om  at  låta  göra  några  efterspaningar  efter  denna  usling, 
för  at  icke  liläventyrs  blottställa  mig  för  nya  förföljelser. 

Men  det  smärtade  mig  likväl,  at  icke  kunna  hålla  min  väl- 
görarinna  och  sköterska  skadeslös.  Då  delta  icke  lät  göra  sig  på 
annat  sätt,  sydde  jag  för  hennes  räkning,  och  lemnade  henne 
förtjensten.  Detta  gör  jag  ännu  denna  dag . 

Här  slutar  jag  det  ofullständiga  och  i  hast  gjorda  utkast  af 
mina  utståndna  lidanden  ;  men  ehuru  grymt  mitt  öde  än  varit, 
prisar  jag  dock  Himlen,  som  bevarade  mitt  barn,  och  genom  livars- 
nådiga  bpskydd  dess  fars  lif  blifvit  bevaradt. 
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Den  första  kärlekens  välde ? 

filer 

den  skendöda ,  tvenne  männers  hustru . 

o 

Ar  1760  hade  i  Toulouse  emellan  Herr  de  Charron  oeli  familjen 
de  la  Faille  upkommit  en  bekantskap,  som  genom  sin  förtrolighet 
gaf  anledning  til  förmodan  af  en  närmare  förening  dem  emel¬ 
lan.  Hr  de  Charron,  Capiten  vid  Artilleri-Regementet  de  la  Breu- 
teil,  var  en  ting  man  med  et  behagligt  väsende,  som  hedrade  sina 
epauletter  i  elden,  på  paraden  och  på  balerne,  uttryckte  sig  med 
lätthet  och  talade  aldrig  om  sig  sjeif,  förstod  sin  tjenst  bättre  än  de 
som  med  ifver  syntes  vinnlägga  sig  derom,  var  instruerad  såsom  en 
man  med  snille,  och  gällde  dessutom  för  en  ägta  adelsman,  som 
ville  säga  mycket  i  en  stad,  der  man  med  två  hundra  års  gamla 
anor  ännu  ansågs  för  en  parvenu.  Hr  de  la  Faille  var  en  erfaren, 
allvarsam  Magistratsperson.  Af  naturen  skygg,  men  begåfvad  med 
mycken  rättskänsla,  skulle  han  icke  hafva  tillåtit  sig  at  afvika  en 
hårsmån  ifrån  criminal-lagens  bokstaf,  den  han  kunde  utantil,  ocli 
likafullt  hade  han  aldrig  begagnat  torturen  såsom  medel.  Dessutom 
var  Hr  de  la  Faille  en  man  af  et  mycket  anständigt  upförande,  och. 
talade  i  stora  verlden  aldrig  om  verldsliga  angelägenheter.  Han 
var  enkling  och  hade  blott  en  enda  dotter,  Clementine.  Fröken 
de  la  Faille  hörde  til  dessa  varelser  af  en  så  regelbunden  skön  växt, 
at  man  ännu  kallar  dem  sköna  fruntimmer,  om  de  för  öfrigt  hafva 
fula  ansigtsdi  ag ;  men  Clementine  var  långtifrån  det  sednare,  utan 
tvertom  luide  et  så  behagligt  vackert  ansigle,  at  det  förmådde  en 
at  glömma  hennes  förträffliga  figur.  Alla  förhållanden  tycktes  gyn¬ 
nande  för  en  förening  emellan  Hr  de  Charron  och  Fröken  de  la 
Faille;  de  hade  båda  förmögenhet,  voro  af  lika  god  härkomst  och 
deras  år  passade  för  hvarandra.  Vid  den  tid  som  här  är  i  fråga, 
var  Clementine  i5  och  George  de  Charron  25  år  gammal. 

Likväl  flin  nos  några  Fruar,  som  berömde  sig  af  mycken  men- 
niskokänntdom ,  bvilka  försäkrade,  at  emellan  de  unga  tu  rådde 
mycken  skil jagtighet  i  känslor  och  tänkesätt,  som  skulle  åstadkom¬ 
ma  at  giftermålet  ännu  före  vigseln  blefve  upslaget,  eller  framdeles 
skulle  bli  mycket  olyckligt.  Dessa  mente,  at  Georges  okonstlade 
charakter  passade  illa  tilsammans  med  Clementines  eldiga  själ;  at 
Hr  de  Charron,  som  var  mycket  lagom  i  allt,  skulle  beslämdt  finna 
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och  hviskade  åt  den  olyckliga  Clementine,  til  hälften  som  befall¬ 
ning,  til  en  del  som  en  öm  begäran,  dessa  ord:  »I  natt  vid  mid- 
naltstiden  i  trädgården  !  « 

Hon  såg  pä  honom,  såg  honom  blek  och  förkrossad,  och  sva¬ 
rade  i  samma  ton:  »Jag  skall  komina  !« 

Af  det  skenbara  lugn  hvarmed  de  skiljdes  från  hvarandra,  hade 
de  la  Fa  i  II  e  bort  dömma,  at  de  ännu  en  gång  ämnade  träffas,  men 
dertil  hade  han  icke  nog  skarpsinnighet  och  han  anade  intet. 

När  natten  inbrutit,  gick  Clementine  i  trädgården.  Hon  var 
nästan  lycklig  at  halva  något  at  ångra,  lycklig  genom  det  hemliga, 
kanske  brottsliga,  steg  hon  tagit;  men  kände  dervid  ingen  annan 
förbrytelse,  än  den  at  vara  sin  far  olydig.  Deremot  nalkades  George 
full  af  ånger,  tv  han  kände  allt  det  äventyrliga  af  et  sådant  möte. 
Danande  helsade  de  på  h varandra,  och  viste  i  de  första  ögonblick 
icke  livad  de  skulle  yttra.  Ändtligen  samtalades  om  deras  grymma 
skiljsmessa  och  den  enslighet  i  hvilken  de  ville  lefva.  De  svsslo- 
satte  sig  mycket  med  hvad  de  allt  skulle  göra  dagligen  under  dessa 
tvenne  år.  De  öfverenskommo  om  vissa  bestämda  tider  om  natten 
då  de  skulle  tänka  på  hvarandra,  och  glömde  at,  genom  regioner¬ 
nas  skil jagtighet,  natten  begynte  for  den  ena,  när  dagen  grydde  för 
den  andra.  Ytterligare  öfverenskommo  de  at  beständigt  tänka  på 
Jivaiandra,  hvilket  i  sanning  är  det  säkraste  medel  at  vara  för¬ 
vissad  om  at  tankarna  mötas.  Under  detta  samtal  upgick  månen; 
natten  var  lugn  och  vacker;  de  satte  sig  under  et  cnprifolieträd , 
och  utan  at  veta  hvarföre,  tystnade  båda.  Clementine  öfverlemnade 
sig  At  densamma  med  en  viss  berusning;  George  hade  svårt  at 
emotslå  sin  känsla.  De  sutto  nära  intil  hvarandra  på  en  liten  bänk. 
Nästan  Jiflös  och  med  sänkt  hufvud  gret  Clementine,  utan  at  kunna 
sägas  lida;  George  ryste  och  tungt  lyfte  sig  hans  bröst.  Han  be- 
tragtade  sin  sköna  brud ;  månen  belyste  hennes  anletsdrag ;  han 
sjönk  til  hennes  fotter. 

»Älskar  du  mig?w  utbrast  lian. 

»Gud  är  milt  vittne ,«  svarade  hon  ömt,  »at  jag  älskar  dig 
högre  än  mitt  lif !  « 

Detta  enkla  svar,  detta  åkallande  af  en  Gud  til  vittne,  blef  den 
oskyldiga  fliekans  beskärm,  ty,  liksom  fattad  af  en  innerlig  varning, 
sprang  George  up  och  sade  : 

»Godt;  farväl,  farväl  !  * 
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Hvad  för  bruksidkar'n  nyttigt  är, 
Också  han  goda  vintrar  prisar  ; 
Hvad  fracker  brottsling  sällan  visar, 
Ändock  han  är  i  bojor  sluten  ; 

Hvad  dygdens  vän  i  dödsminuten 
Kan  göra  då  lian  tar  farväl 
Af  verldens  fröjder,  strider,  gräl; 
Hvad  skådespelarn  bör  studera 
För  at  med  bifall  se’n  agera,  — 
Hvar  inenn’ska  har  i  verlden  sin. 

Et  utrop  öfvcr  last  och  flärd 
Af  froinhetsvännen  i  vår  verld ; 

Et  hus,  som  stundom  har  vårt  bröd 
I  sitt  förvar;  hvad  friar’n  böd, 

Se"n  han  det  fått,  ej  anspråk  göra 
På  sköna  flickans  hjerta,  hand; 

Et  ämne,  som  uti  vårt  land 
Fins  ymnigt,  men  ej  så  i  Sahra. 
Krukmakarena  skulle  vara 
I  öcknen  der  i  bryderi. 

Så  många  ord  och  ännu  flera 
Man  af  mitt  hela  kan  formera. 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är:  Ros,  hvaraf  blir: 

ro,  os,  o!  so. 
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Mode-Costymer  för  Damer, 

Rislialmshatt  prydd  med  plymer;  Klädning  af  engelskt 
muslin,  med  tvenne  falbalas  eller  såkallade  volans.  Gula 
handskar,  svarla  skor. 

Rislialmshatt  prydd  med  blommor;  Klädning  af  siden ; 
hvila  handskar,  svarta  skor. 

Rislialmshatt  prydd  med  blommor  och  band. 

Hatt  eller  såkallad  Capote,  efter  behag  af  siden  eller  et 
annat  slags  lä Lt  tyg. 

Et  nytt  slags  Mössa  (Bonnel). 

Capote  med  fiskbens-carcasse,  prydd  med  blommor.  Rock. 
al  Poux  de  soie ,  prydd  med  sidensars-bandroser ;  hvita 
handskar,  svarta  skor. 


Som  cn  allmän  anmärkning  gäller,  at  varialionerne  på  frun- 
timmers-ärmar  äro  ganska  mångfaldiga,  såsom  det  synes  på  Fig.  r, 
2  och  6. 


Tryckt  hos  Dezeen,  1S3C. 
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Augusti  Månad  1836. 


Pl.  29. 

Nöjet  a  t  meta  och  fiska . 

I  sammanhang  med  hvad  vi  i  förra  JV:o  nämnt  om  Jandtlifvet  och 
de  nöjen  som  erbjuda  sig  der  under  sommar-månaderne,  borde  vi 
icke  glömma  at  nämna  något  om  ett  af  dess  angenämaste  tidsför- 
drif,  det  at  meta  och  fiska.  O111  detta  stundom  hos  somliga  urartar 
til  en  verklig  passion,  är  det  väl  af  alla  passioner  den  oskyldigaste, 
den  minst  skadliga.  För  den  kalla  åskådaren  är  det  i  sanning  för- 
undransvärdt  at  se,  med  hvilken  ihärdighet  och  nästan  gränslöst 
tålamod  en  metande  amalör  kan  uthärda  hela  timmar,  ja  halfva 
dygnet,  i  hopp  och  förväntan  at  det  skall  nappa  på  kroken,  och 
ofta  nog  återvänder  til  sitt  hem  föga  beiönt  för  all  sin  möda.  —  Vi 
misstänka  med  skäl  teknaren  til  den  öfra  vignetten,  at  han  velat 
återge  en  ifrig  me  ta  re  i  den  gamla  Herrn,  som  med  glasögonen  på 
näsan,  och  skyddad  för  solen  genom  sin  paraply,  står  ofÖrtruten 
med  sitt  metspö,  i  hopp  at  fa  tiläventyrs  en  liten  aborre,  under  det 
hans  kamrat  tror  sig  hafva  fått  tag  i  en  stor  fisk,  hvars  tyngd  han 
frugtar  skall  rifva  sönder  hans  metref,  och  slutligen  til  sin  harm 

upmetat  —  en  gammal  sko. - Den  andra  tekningen  föreställer 

fisk  nöjet  mindre  isoleradt,  i  en  något  större  scala,  genom  utläggande 
af  nät,  i  hvilket  Damerna  äfven  deltaga,  och  genom  hvilkas  när¬ 
varo  det  hela  blir  mera  sällskapligt. —  Den  nedersta  tekningen  ut¬ 
gör  en  episod  i  met-romanliken,  och  lemnar  länge  efter  sig  de  gla¬ 
daste  erinringar.  Hvilken  öfverraskning ,  hvilken  lycklig  händelse! 
Man  har  gått  ut  med  sitt  metspö  at  meta  små  fisk,  och  får  en 
Trettonde  Årgången.  G 


ovanligt  stor  mört,  som  icke  kan  updragas  annorlunda  än  med  til- 
hjelp  af  en  håf,  hvilken  lyckligtvis  är  til  hands,  och  med  skicklighet 
af  någon  kusin  (med  svart  halsduk  och  mustacher)  i  triumf  up- 
hemtas  och  slutligen  hemföres  i  det  landlliga  köket,  samt  ännu  vid 
aftonmåltiden  blir  föremål  för  conversalionen. 


Fr  u  von  S  t  aél. 

efter  Hertiginnan  af  Abrante's. 

Slut  från  föregående  N:o. 

]N"är  det  constitutionela  regeringssättet  tycktes  upblomstra  för  Frank¬ 
rike,  slöt  sig  Fru  von  Staél  intil  detsamma.  Under  de  hundra  da- 
gorne  visade  hon  sig  lika  oförsonlig  emot  Napole'on  som  någonsin 
förut.  Hon  lemnade  Paris  före  Kejsarens  återkomst,  och  vägrade, 
oaktadt  hans  begäran  och  det  smickrande  tilkännagifvande,  det  man 
önskade  rådfråga  hennes  åsigter  af  et  nytt  constitutionelt  system, 
at  återvända  til  Paris.  »Han  har  i  tolf  års  lid  icke  haft  lust  til  en 
constitution  eller  min  person, a  svarade  hon,  »och  ännu  i  denna 
stund  tycker  han  icke  om  någondera  af  oss  begge.  Emedlertid  blef 
Fru  von  Staels  känsla  ånyo  sårad  genom  slaget  vid  Waterloo,  och 
hon  återsåg  icke  Frankrike  förrän  efter  Ordonnancen  af  d.  5  Sept. 
1816.  Men  så  mångfaldiga  motgångar,  åsynen  af  hennes  fädernes¬ 
lands  olyckor,  de  ihärdiga  ansträngningar  och  bekymret  öfver  sin 
mans  helsa,  upskakadc  ändtligen  hennes  egen  til  den  grad,  at  hon 
sjelf  icke  kunde  repa  sig.  Den  17  Juli  1817  blef  hon  et  offer  af  en 
långvarig  sjukdom,  i  det  ögonblick  då  hon  satte  inseglet  på  sin  lit¬ 
terära  rygtbarhet,  genom  sina  »Betragtelser  öfver  Fransyska  Revo¬ 
lutionen.» 

Men  för  at  helt  och  hållet  kunna  sägas  känna  denna  namn¬ 
kunniga  Fru,  måste  man  hafva  sett  och  hört  henne  i  sin  salong. 
Här  var  hon  Drottning  genom  sin  vältaliga  conversation ;  här  ström¬ 
made  ymnigt  ifrån  hennes  läppar  dessa  snillrika  tankar,  dessa  lyck¬ 
liga  infall,  dessa  djupsinniga,  stundom  skarpa  ord,  af  hvilka  som¬ 
liga  charakterisera  henne  lika  bra  som  hennes  stora  arbeten.  »För 
at  lära  känna  karlarne,»  sade  Fru  von  Staél,  »behöfver  man  en 


enda  dag  eller  lie  ar;  allt  hvad  som  ligger  deremellan  är  et  falskt 
sken,  en  villa.»  Öfver  tilgjordhet  och  öfverdrift,  dem  hon  icke 
kunde  tåla,  yttrade  hon  sig  sålunda:  »tilgjorda  personer  äro  utan 
hufvud;  den  antagna  ■»kepnaden  framkommer  trefaldig,  och  vänder 
man  sig  til  en  del  deraf,  svarar  den  andra.  Af  hundra  eller  tie 
som  man  råkar,  finner  man  derföre  icke  mera  fantasi.»  Vidare 
vttrade  hon:  »a  1 1  naturlig  känsla  har  sin  blygsamhet.»  Henne  til— 
hör  äfven  följande  yttrande,  hvars  användbarhet  gäller  i  samlifvet; 
»snillrikt  folks  plattheter  äro  de  medelmåttiges  gengångare  ( revenants ). 

Det  inflytande  Fru  von  Stael  utöfvat  på  hennes  århundrade,  i 
litterärt  och  politiskt  hänseende,  skall  lemna  outplånliga  spår  efter 
sig;  icke  derföre  at  hennes  maner  varit  utan  fel,  at  hennes  omdö¬ 
men  alla  varit  klanderlösa,  alla  hennes  skrifter  utan  misstag;  men 
derföre  at  man  igenkände  hos  denna  lifliga,  ifriga,  känslofulla  och 
snillrika  Fru  alla  fördelar  och  olägenheter  af  en  lysande  och  poe¬ 
tisk  fantasi.  1  litteraturen  grundläde  hennes  skrifter  en  ny  skola, 
som  förlorar  sig  omärkligt  ibland  oss,  emedan  den  förirrar  sig  på 
de  löjligaste,  stundom  de  ohyggligaste  afvägar.  Många  af  hennes 
omdömen,  både  i  godt  och  ondt,  äro  förestafvade  af  passionlighet 
och  blind  partianda.  Sålunda  vågade  hon  säga,  at  Wellington  var 
den  störste  Härförare  i  det  århundrade  i  hvilket  Napoleon  lefvat; 
sålunda  satte  hon  i  sitt  sista  arbete  sin  fars  förtjenster  i  en  dager, 
som  endast  kan  ursäktas  af  en  barnslig,  öfvernaturlig  dyrkan.  Men 
härmed  må  nu  vara  huru  som  helst,  så  tfvarstå  i  Fru  von  Staels 
lefnad  så  många  vackra  och  ädla  handlingar,  och,  i  trots  af  de 
ofullkomliga  tnnkarne,  skefvn  åsigterne  och  obevisliga  påståenden  i 
hennes  skrifter,  så  snillrika,  ytterst  vältaliga  ställen,  at  efterverlden 
säkert  skall  upräkna  henne  bland  de  lyckligast  begåfvade  snillen 
och  författare  som  hedrat  hennes  fädernesland.»  — 

Författarinnan  nämner  icke  ett  ord  om  hennes  roman  Delphine , 
hvilken  likväl  lästes  med  begärlighet  och  nöje  på  sin  tid;  för  öfrigt 
hänvisa  vi  våra  läsare  til  en  intressant  artikel  om  Fru  von  Stael,  af 
Bonlly t  uti  Paris,  ou  le  livre  des  Cent-et-Vn ,  sidan  23 1  af  i  lite 
Tomen,  Pariser-uplagan. 
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pi.  30. 

Nyaste  och  elegant  Equipage . 


Denna  Caléche,  med  dess  fyrspänniga  anspann  och  tvenne  poslil- 
joner,  gjorde  mycket  upseende  detta  år  i  Paris,  och  isynnerhet  på 
Longchamps,  der  den  först  visade  sig,  genom  sin  elegans  och  en¬ 
kelhet.  Den  tilhörde  en  Hertiginna.  —  Vagnen  är  förfärdigad  i  Hr 
Touchards  atelier  (verkstad),  och  seldonen  kallas  älad'Aumont. — 
Stockholms  invånare  hafva  äfven  den  1  Maj,  och  jemväl  sedermera, 
varit  i  tilfälle  at  få  se  et  i  det  närmaste  likt  detta  equipage,  be- 
gagnadt  af  en  här  vistande  utrikes  Minister,  och  man  har  nästan 
allmänt  öfverenskommit ,  at  om  det  icke  kan  få  benämning  nf  det 
pragtfullaste,  säkert  kan  sägas  vara  det  enklaste  och  hvad  man  i 
allmänhet  kallar:  det  gentilaste. 


Hvilken  af  de  Två? 

Öfversättning. 

Du  Flicka  som  i  fröjd  och  smärta 
Med  längtan  söker  ömheten, 

Säg,  är  det  älskarn  eller  vän 
Du  föredrar  uti  ditt  hjerta  ? 

En  älskare  fås  alla  dar, 

En  verklig  vän  man  sällan  har. 

En  vän  ej  lofvar,  men  han  gifver, 

En  älskare  ger  löften  blott; 

En  vän  är  tacksam  vid  sin  lott, 

Då  älskarn  djerf  och  dristig  blifver. 

En  älskare  fås  alla  dar. 

En  verklig  vän  man  sällan  har. 

Då  tiden  Amors  magt  förtager. 

Den  stärker  vänskap  i  vårt  bröst; 

Den  sednare  oss  skänker  tröst, 

När  oss  den  förre  grymt  bedrager. 

En  älskare  fås  alla  dar, 

En  verklig  vän  inan  sällan  har. 


»  ♦  ♦ 
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Den  första  kärlekens  välde , 

eller 

den  skendöda ,  tvenne  männers  hustru . 

Slut  från  för  eg.  N:o. 

Fyra  år  hade  sedan  dess  förflutit,  när  George,  som  för  några  da¬ 
gar  sedan  anländt  til  Brest,  tog  vägen  til  Paris,  dit  han  anlände  d. 
5  Juni  J765.  Han  hade  varit  omtänkt  at  genom  några  vänner 
göra  sin  mor  underrättad  om  sin  ankomst.  När  hon  återsåg  honom, 
skedde  det  med  sann  glädje,  utan  blandning  af  förvåning  eller  för¬ 
undran,  ty  George  hade  varit  sårad  och  fången,  samt  hållits  för 
död.  George  var  icke  mindre  lycklig,  men  det  oaktadt  varseblef 
Fru  de  Charron ,  efter  de  första  stormande  utbrott  af  et  sådant 
återseende,  en  besynnerlig  svårmod igliet  i  sin  sons  blickar  och  en 
viss  tankspriddhet  i  hans  svar.  Hon  frågade  honom  om  orsaken, 
men  han  undvek  at  svara  derpå ;  hon  blef  enträgnare ,  och  för  at 
lugna  henne,  förklarade  George  anledningen  til  sin  misslynthet  på 
följande  sätt: 

»Det  är  en  barnslighet,  söta  mor,  en  dårskap  ovärdig  en  man, 
men  emedan  Ni  tror  at  min  misslynthet  grundar  sig  på  någon  verk¬ 
lig  anledning,  måste  jag  väl  lugna  Er,  under  äventyr  at  synas  löjlig. 
När  jag  kom  förbi  kyrkan  S:t  Germain  des  Prés,  såg  jag  at  väg- 
garne  voro  svartklädda  och  förberedelser  gjordes  til  en  kostsam  lik- 
begängelse.  Detta  är  nu  någonting  helt  vanligt,  och  skulle  knap¬ 
past  väckt  et  barns  upmäi  ksamhet ;  men  mig  smärtade  denna  an¬ 
blick.  Jag  vet  icke  hvarföre  det  föreföll  mig  som  såge  jag  före¬ 
budet  af  en  olycka  deri.  Ni  ler  och  Ni  har  rätt.  Men  trenne  års 
fångenskap  och  förskräckande  lidanden  hafva  gjort  mig  så  förtrolig 
med  sorgen,  at  jag  allljemnt  frugtar  för  nagot  när  jag  känner  mig 
lycklig.» 

»Denna  känsla  är  et  bevis  at  du  värderar  denna  lycka,»  sva¬ 
rade  modern;  »men  vanan  af  dess  njutning  skall  snart  åter  tilfrids- 
ställa  dig.  Hvad  som  angår  begrafningen ,  så  lärer  det  varit  den 
vackra  Fru  Servins,  Kammarpresidentens  fru,  som  dött  igår  efter 
knappt  tre  dagars  sjukdom.» 

»Den  vackra  Fru  Servins  ?«  sade  George.  »Hon  måtte  således 
hafva  varit  mycket  vacker,  emedan  man  allmänt  tillagt  henne  denna 
epithet?»  , 


»Alldeles ,«  genmälte  Fru  dé  Charron.  »Hennes  skönhet  var 
så  allmänt  erkänd,  at  derom  blott  var  en  mening.  Också  kallades 
hon  i  Toulottse  aldrig  annorlunda  än  den  sköna  Fröken  La  Faille.t* 

Denna  enkla,  men  plötsliga  uplysning  af  en  förskräcklig  til- 
dragelse,  verkade  icke  genast  med  full  kraft  och  häftighet  på  Georges 
förstånd.  Han  såg  på  sin  mor  mera  med  uttrycket  af  en  öfver- 
raskning  än  af  förskräckelse,  och  lät  än  en  gång  uprepa  för  sig 
livad  han  nyss  fått  höra.  Fru  de  Charron  påminte  sig  nu  om  sin 
sons  vistelse  i  Toulouse,  och  enär  hon  förmodade  at  han  sanno¬ 
likt  känt  Clementine,  svarade  hon  med  mer  försigtighet ;  men  när 
hon  åter  kom  at  nämna  Fröken  de  la  Failles  namn,  sjönk  George 
afdånande  bredvid  henne,  liksom  rörd  af  slag.  Krampagtigt  för¬ 
vred  han  ögonen;  dödsblekhet  betäckte  hans  ansigte  och  han  an¬ 
dades  knappast ;  han  hade  otvifvelagtigt  tilsatt  lifvet,  om  icke  för¬ 
tvillan  ändtligen  fått  luft  genom  utbrottet  af  et  hjertfrätande  skrik 
och  strömmar  af  tårar. 

En  moders  kärlek  måste  vara  rik  på  utvägar,  då  hon  förmådde 
lindra  en  sådan  smärta.  Detta  lyckades  Fru  de  Charron  derigenom, 
at  hon  berättade  för  George  mycket  omständligt  om  Clementine, 
men  besynnerligt  nog,  blef  det  för  modern  svårare  at  trösta  honom 
öfver  Clemenlines  trolöshet,  än  hennes  död.  Hon  förklarade  nu  för 
honom,  huru  rygtet  om  hans  fångenskap  och  död  spridt  sig  öfver 
allt  i  Frankrike;  at  det  äfven  kommit  til  den  olyckliga  La  Failles 
kunskap;  at  Clementine,  efter  många  tårar  och  mycket  motstånd, 
slutligen  måste  lyda  sin  fars  befallning.  Allt  delta  var  så  enkelt, 
at  Fru  de  Charron,  i  det  hon  sjelf  upfann  berättelsen,  likväl  sade 
sanningen.  Liksom  en  läkande  balsam,  ingöt  hon  i  hans  själ  den 
tröstande  förmodan,  at  sorgen  öfver  Georges  förlust,  och  den  för¬ 
ening  h vailil  hon  blifvit  tvungen,  vållat  Fru  Servins  förtida  död. 
Med  en  beundransvärd  och  qvinnlig  skarpsinnighet  smickrade  hon 
George  med  den  tanken,  at  Clementine  ljutit  döden  för  hans  skull, 
och  mildrade  derigenom  sorgens  bitterhet. 

Sedan  George  länge  lyssnat  til  sin  mors  ord,  och  länge  gråtit 
i  hennes  armar,  blef  han  åler  lugn;  men  icke  såsom  den  der  fogar 
sig  i  sitt  öde,  utan  som  den  der  begrundar  en  plan,  upfattar  den 
och  boslutar  dess  utförande.  Fru  de  Charron  sökte  bekymmers- 
fullt,  at  i  sin  sons  anletsdrag  uptäcka  livad  som  föregick  i  hans 
själs  innersta.  Hade  han  blott  en  enda  gång  full  af  förtviflan  fästat 


sina  ögon  på  henne,  skulle  hon  frugtat  at  han  grubblade  på  sjelf- 
mord  ;  men  hans  oro  tycktes  öfvertyga  henne  derom,  at  han  hade 
något  annat  i  sinnet,  och  hon  frugtade  icke  at  öfveriemna  honom 
åt  sig  sjelf,  emedan  hon  genom  motsägelser  befarade  at  endast  öka 
hans  förtviflan.  Mot  aftonen  varseblef  hon,  huru  han  stack  i  sin 
ficka  en  vida  betydligare  penningesumma ,  än  som  kunde  erfordras 
at  köpa  mordvapen  ,  men  tiläventyrs  tilräcklig  til  en  större  resa. 
Hon  teg  dock,  och  låtsade  icke  hafva  bemärkt  det. 

Men  George  lemnade  om  natten  Hotellet  Charron ,  gick  til 
Kyrkan  S:t  Germain  des  Pre's,  och  fick  af  dervarande  Klockaren 
vela  stället  der  Fru  Servins  blifvit  begrafven.  Derpå  gick  iian  til 
kyrkogården  och  väckte  Dödgräfvaren  ur  sin  sömn.  Med  en 
verklig  förundran  hörde  denne  en  man,  hvars  yttre  och  hela 
väsende  förrådde  at  han  tilhörde  et  högre  stånd,  begära  af  honom 
at  begå  et  brott,  et  helgerån.  George  begärde  at  han  skulle 
gräfva  up  Clementines  graf,  uptaga  likkistan  ,  tillåta  honom  öppna 
densamma  och  få  betragta  liket.  Emellan  båda  upstod  en  lång¬ 
varig  och  hård  strid,  ty  guldet,  som  George  med  frikostighet  er¬ 
bjöd,  förmådde  intet  på  den  stackars  Dödgräfvarens  rädsla  och  sam¬ 
vete.  Det  var  för  den  olycklige,  unge  mannen  et  ögonblick  af  den 
yttersta  förtviflan,  när  han  såg  sig  misslyckas  at  kunna  muta  Död¬ 
gräfvaren,  h vilket  han  tagit  för  afgjordt;  det  oaktadt  fann  han  en 
utväg  at  nå  sitt  ändamål.  Han  föll  på  knä  framför  Dödgräfvaren, 
besvor  honom  under  utgjutande  af  heta  tårar,  hvilka  öfverhöljde 
hans  hårda  händer,  fällde  hufvudet  fört viflande ,  sprang  åter  up 
som  en  vansinnig,  röt,  hotade  och  bad  ömsom,  samt  rörde  den  be¬ 
dagade  mannen  til  tårar,  hvadan  han  af  hans  medlidande  erhöll 
hvad  han  nekat  åt  hans  guld. 

När  de  blifvit  ense  om  saken,  begåfvo  de  sig  til  kyrkogården, 
Dödgräfvaren  med  hacka  och  spade,  och  George  med  en  lykta.  — 
Om  denna  händelse  icke  vore  en  trogen  berättelse  af  en  sann  hän¬ 
delse,  så  skulle  den  lemna  ämne  til  en  dramatisk  behandling.  Den 
rena  sanningen  af  tildragclsen  är,  at  et  klart  månsken  belyste  denna 
tvsla,  fast  oerhörda  högtidlighet,  och  at  icke  ett  ord  vexlades  emel¬ 
lan  George  och  hans  bundsförvandt,  ända  til  dess  den  ur  grafven 
uptagna  likkistan  stod  bredvid  dem. 

En  enda  förskräcklig  omständighet  upfyllde  George  med  fasa: 
detta  var,  det  första  slaget  med  hammaren,  som  Dödgräfvaren  gjorde 


120 


pu  likkistan  för  at  öppna  den.  Det  tycktes  honom  at  Dödgräfvaren 
var  för  hårdhänd,  och  när,  genom  hammarslagens  huller,  några 
hundar  i  grannskapet  begynte  tjuta,  bad  han  Dödgräfvaren  med 
mera  försigtighet  verkställa  öppnandet;  denne  lydde,  och  snart  nog 
låg  Clementines  lik,  endast  höljd  af  Jikklädet,  på  kyrkogårdens 
gräsvall.  Dödgräfvaren  satte  sig  tigande  på  kanten  af  grafven,  med 
lotterna  hängande  ned  i  densamma,  belragtande  George,  hvilken 
utom  sig  kastade  sig  til  marken  utmed  den  kalla  kroppen. 

Men  George  tycktes  hafva  glömt  i  hvad  ändamål  han  hitkom- 
mit.  Han  h varken  hörde  eller  såg,  hans  förstånd  stod  liksom  stilla; 
han  tilhörde  sig  icke  mera  sjelf.  Sjelfva  Dödgräfvaren,  förskräckt, 
enär  han  på  åtskilliga  frågor  icke  fått  något  svar,  frugtade  at  vid¬ 
röra  honom;  men  för  at  få  honom  åter  til  sansning,  uplyfte  han 
och  slog  likklädet  tilbaka,  och  visade  sålunda  Fru  Servins  ansigte 
åt  honom  ,  som  gjort  så  mycket  för  at  få  se  henne.  Verkan  af  en 
talisman  kunde  icke  vara  mera  förtrollande.  Vid  anblicken  af  delta 
tilbedda  hufvud ,  som  sjelfva  döden  hade  skonat  från  förändring, 
genomträngdes  den  olycklige  älskaren.  Under  suckar  och  tårar  ta¬ 
lade  han  med  den  döda  om  sin  kärlek,  anklagade  henne  som  dött, 
bad  om  förlåtelse,  talade  om  en  förfluten  tid,  hennes  förlorade  för¬ 
hoppningar,  och  för  at  beqvämligare  samtala  med  liket,  uplyfte  han 
det,  stödande  henne  mot  sitt  knä  och  betragtade  henne  så  inner¬ 
ligen  sörjande.  Denna  ursinnighet  tycktes  aldrig  vilja  taga  slut; 
med  blixtens  hastighet  genomträngdes  han  af  en  hågkomst,  och  de 
sista  ord,  som  den  numera  slutna  munnen  talat  til  honom,  återljödo 
på  cn  gång  i  hans  öron.  Han  skrek  til,  och  i  den  ursinniga  sinnes- 
lÖrelsen  af  et  ännu  ursinnigoie  hopp,  tog  han  Glementine  i  famnen 
och  tryckte  på  hennes  kalla  mun  en  brinnande  kyss,  som,  efter 
hennes  gifna  löfte,  skulle  återkalla  henne  i  Iifvet.  På  denna  kyss 
följde  et  förskräckligt  läte  af  George,  derpå  et  krampagtigt  darrande 
och  et  rysligt  skratt;  hvarefter  han  med  en  otroligt  hastig  rörelse 
reste  sig  up  ifrån  marken,  ännu  jemnt  hållande  liket  i  sin  famn, 
flydde  midtemellan  grafvnrna,  öfvervinnande  alla  hinder  och  under 
et  vrålande  af  en  vansinnig  glädje  och  en  vild  smärta.  Genom  en 
öfvermensklig  skyndsamhet  och  ansträngning  lyckades  det  honom 
at  undkomma  Dödgräfvnrens  förföljande,  som  snart  nog  såg  honom 
försvinna,  likt  tigern  som  bortbär  sitt  rof.  Den  stackars  Dödgräf- 
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varen  skyndade  nu  at  dölja  spåren  af  sitt  kyrkorån,  sänkte  den 

toma  likkistan  ned  i  grafven,  kastade  mullen  derpå,  som  en  gång 

redan  förut  betäckl  densamma,  och  återvände  i  sin  boning,  rysande 

« 

för  sin  förbrytelse  och  afvaktande  dagningen  full  af  frugtan  och 
räddhåga.  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  — 

Fem  år  förflölo  ifrån  denna  natten,  tils  följande  händelse  til— 
drog  sig,  utan  at  något  inträffat  som  gifvit  anledning  åt  Dödgräf- 
varen  at  behöfva  frugta,  at  bortröfvandet  af  Fru  Servins  lik  skulle 
hafva  menliga  följder  för  honom.  På  årsdagen  af  Clementines  död 
inträffade,  at  hennes  man,  Ilr  de  Servins,  gick  at  besöka  sin  hustrus 
graf.  På  något  afstånd  ifrån  honom  stod  Dödgräfvaren,  beskådande 
den  sörjande  med  djup  ångerfull  känsla,  liksom  förebrådde  han  sig, 
at  denna  ädla  smärta  öfver  en  makas  förlust,  uttalade  sig  framför 
en  tom  gr  i  ft.  Båda  voro  fördjupade  i  sina  tankar,  när  de  väcktes 
derutur  genom  et  lindrigt  sorl ,  och  et  fruntimmers-väsende  visade 
sig  för  deras  blickar.  Det  var  Clementine,  Fru  Servins,  den  be¬ 
gråtna  makan,  det  bortröfvade  liket.  Herr  de  Servins  sprang  up 
under  et  gällt  utrop,  och  den  förskrämde  Dödgräfvaren  sjönk  af- 
dånad  til  marken.  Men  den  okända  hade  igenkänt  mannen  som  så 
hastigt  sprungit  up,  och  under  et  högljudt  skrik  tog  hon  liksom 
ursinnig  til  flykten.  Hr  de  Servins  sprang  efter  henne,  ulan  at  kunna 
uphinna  henne,  och  säg  henne  vid  kyrkogårdsporten  stiga  in  i  en 
vacker  vagn,  i  det  tvenne  prägtiga  hästar  med  blixtens  hastighet 
foro  af  med  henne. 

En  time  efter  detta  upträde  befann  Hr  de  Servins  sig  i  Död- 
gräfvarens  stuga,  som  under  rysliga  convulsioner  dog,  utan  at  kunna 
besvara  någon  til  honom  ställd  fråga.  Ännu  under  loppet  af  samma 
dag  fick  Presidenten  af  Polismästaren  den  underrättelsen,  at  equi- 
paget  som  han  sett,  och  beljeningens  livré'  som  han  upgifvit,  til— 
hörde,  enligt  efterspaningarne,  Hr  de  Charron.  Dagen  derpå  blef, 
på  Hr  de  Servins’  begäran,  Clementines  graf  öppnad;  den  befans 
tom  och  likkistan  til  en  del  förstörd. —  Under  tiden  återvände  Julie 
de  Charron,  et  ungt,  vackert  fruntimmer,  med  hvilket  George  gift 
sig  i  Indien  och  tagit  med  sig  til  Frankrike,  utom  sig  af  förskräc¬ 
kelse  til  sitt  hemvist.  Blek  och  darrande  skyndade  hon  på  sin  mans 
kammare,  och  blef  länge  hos  honom.  Mera  lugnad  lemnade  hon 
sin  man,  och  ingenting  gaf  anledning  til  någon  förändring  i  Herr 
och  Fru  Charrons  hvardagslif.  Mer  än  fjorton  dagar  hade  förflutit, 
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utan  at  denna  tildragelse  vidare  kom  i  fråga;  men  Hr  de  Servins 
hade  sina  spioner  i  rörelse.  I  Krigsbureau’n  fick  han  veta  dagen 
när  George  anländt  til  Paris,  äfvensom  dagen  när  han  rest  derifrån. 
Han  fick  rätt  på  Postiljonen  som  skjutsat  honom  til  Brest,  vid  hvil- 
ket  tilfälle  han  varit  ålföljdt  af  et  fruntimmer  betäckt  med  en  slöja. 
Han  fick  veta  at  George  med  delta  fruntimmer  gått  om  bord  på  et 
fartyg,  hvars  jurnal  han  vetat  förskaffa  sig  ;  och  utrustad  med  dessa 
förfärliga  bevis,  begynte  han  en  anklagelse  emot  Hr  de  Charron , 
och  begärde  uplösningen  af  dennes  giftermål  med  lians  förra  fru. 
Det  egna  i  denna  process  väckte  en  allmän  upmärksamhet.  Sliö- 
skrifter  vexlades  inom  Faculteten,  för  at  bevisa,  at  en  krampagtig 
stelhet  stundom  kunde  förvexlas  med  sjelfva  döden.  De  hvilka  up- 
ställt  denna  hypothes,  blefvo  af  sina  medbröder  i  yrket  kallade  för 
narrar  och  dumhufvuden.  Man  beräknade  antalet  af  timar  under 
hvilka  Fru  de  Servins  hade  varit  i  detta  ti  Istånd ,  och  det  befans, 
at  ingen  författare  anfört  något  exempel  af  en  så  långvarig  kramp¬ 
agtig  stelhet.  Hr  de  Charron  sjelf  tycktes  mycket  deltagande  i  de 
Servins’  öde,  och  när  han  berättade  för  honom,  at  likheten  emellan 
hans  hustru  och  Fröken  de  la  Faille  hade  jemväl  väckt  hans  för¬ 
undran,  men  icke  til  den  grad  at  göra  honom  föi  ryckt,  förkunnade 
han  detta  med  et  så  sanningslikt  eftertryck,  at  man  icke  drog  i 
tvifvelsmål  at  Hr  de  Servins  mistat  förståndet. 

Emedlertid  kom  saken  för  Tribunalet  i  Paris,  och  Fru  de 
Charron  instämdes  inför  denna  domstol.  Hr  de  Servins  inställde  sig 
personligen,  och  öfver  hans  och  domrarnes  frågor  i  saken  syntes 
Fru  de  Charron  i  hög  grad  förundra  sig.  Herr  de  la  Faille  kom 
ifrån  Toulouse  och  gret  öfver  den  förvånande  likheten;  han  viste 
icke  på  hvad  sätt  han  skulle  tala  med  den  frun,  som  efter  allt  ut¬ 
seende  tycktes  vara  hans  dotter,  och  likafullt  helt  kallsinnigt  ne¬ 
kade  dertii.  Fru  de  Charron  berättade  sina  lefnadsöden  :  hon  var 
en  fader-  och  moderlös,  som  ännu  ganska  ung  lemnat  Indien.  Man 
företedde  documenter  som  ådagalade,  at  en  Fröken  Julie  de  Mer- 
vol  i  Pondichery  gift  sig  med  Öfverste  Charron.  Dagen  då  utslaget 
skulle  afkunnas  var  utsatt;  undersökningen  var  slutad,  och  med- 
lemmarne  af  Parlamentet,  hvaraf  Tribunalet  utgjordes,  voro  be¬ 
nägne  at  frikalla  Herr  och  Fru  Charron  ifrån  den  emot  dem  gjorda 
besynnerliga  anklagelsen;  dä  inträdde  Hr  de  Servins  i  salen,  hål¬ 
lande  et  barn  i  handen.  Fru  de  Charron  satt  utmed  sin  advokat 
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Hr  Moizas,  lutande  sitt  ansigte  mot  händerna,  för  at  undandraga 
sig  den  församlade  mängden  af  åhörarnes  blickar.  Hon  hade  icke 
bemärkt  Hr  de  Servins’  inträdande,  men  i  detsamma  kände  hon  en  liten 
hand  vidröra  hennes,  och  en  barnröst  sade  bedröfvad:  »Mamma, 
tag  mig  i  famnen!  k 

Fru  de  Charron  lyfte  up  hufvudet,  såg  barnet  framför  sig, 
igenkände  det,  tog  det  under  utrop:  min  dotter!  i  sina  armar,  och 
höljde  det  med  tårar  och  kyssar.  Som  maka  och  dotter  hade  hon 
förmått  at  behålla  fattning;  men  modern  förrådde  sig. 

Ifrån  detta  ögonblick  var  väl  sjelfva  processen  slut,  men  tog  en 
annan  vändning.  Hr  de  Charrons  advokat  begärde  nu  et  lagligt 
uphäfvande  af  et  giftermål,  som  redan  genom  döden  i  verkligheten 
var  uphäfvet. 

»Man  må  icke  kunna  yrka, a  sade  han  i  sitt  vältaliga  försvar, 
»at  grafven  skall  åteige  hvad  som  en  gång  redan  blifvit  åt  den¬ 
samma  öfverlemnadl;  man  måste  lata  frun  lefva  för  den,  genom  h vil¬ 
ken  hon  blifvit  återkallad  i  lifvet;  hennes  nya  tilvarelse  ti I hör  ho¬ 
nom  ,  och  Hr  de  Servins  har  inga  andra  anspråk  än  på  et  lik.u 

Allt  detta  var  fåfängt.  Clemenline  anhöll  at  få  draga  sig  til- 
baka  i  et  kloster;  men  det  tilstaddes  henne  icke,  och  genom  ut¬ 
slaget  dömdes  hon  at  återvända  til  sin  första  man. 

Några  dagar  efter  utslagets  förkunnande  fullgjordes  domen  ; 
hon  var  hvitklädd  och  blek  af  förtviflan  och  beslutsamhet.  När 
hon  trädde  in  i  salen,  der  Hr  de  Servins,  omgifven  af  hela  sin  slägt, 
väntade  henne,  nedföll  hon  stelnande  och  kall.  Man  skyndade  til 
hennes  hjelp,  men  förgäfves.  Hon  förmådde  endast  framstamma 
dessa  få  ord:  »Jag  återger  Er  hvad  Ni  mistatla  —  och  dog. 

Hon  hade  tillika  med  George  tagit  förgift,  innan  hon  lemnat 
honom. 

Charron  dog  dagen  derpå  i  sin  mors  armar. 


Le  repas  via  i  gr  e. 
Le  viaigre  repas. 


hafva  med  föresats  bibehållit  den  fransyska  öfverskriften  til 


denna  Planche,  emedan  en  svensk  öfversättning  deraf  icke  sant 
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återgifvit  dess  egentliga  andemening;  ty  då  liade  begge  benämnin- 
garne  egentligen  icke  blifvit  annat  än:  en  mager  måltid,  hvilket 
just  är  motsatsen  af  hvad  teknaren  velat  åskådligt  göra  med  un 
repas  maigre,  som  betyder  en  fastedags-mål  tid ;  hvaraf  likväl  inga¬ 
lunda  följer,  at  man  den  dagen  skall  späka  sin  lekamen,  ulan  fast 
mera  har  funnit  på  utvägar  at  må  ganska  bra,  och  icke  på  något 
sätt  svälla  eller  fasta.  —  At  menniskorna  skrymta  litet  sinsemellan 
och  inför  hvarandra,  är  ofta  förlåtligt,  stundom  ursäktligt;  men  enär 
man,  enligt  katholska  ritualen,  tror  sig  vara  Gudi  behaglig  deri- 
genom  at  man  icke  äter  kött  på  större  helgdagar  och  i  allmänhet 
hvarje  fredag,  samt  då  bör  lefva  ytterst  tarflig,  tyckes  det  nästan 
gränsa  in  til  löjlighet,  at  se  et  bord  updukadt  med  kräsliga  rätter 
och  läckerheter,  med  thy  åtföljande  goda  vin  af  flera  slag,  blott 
med  undantag  af  kötträtter,  ehuru  man  äfven  låter  en  eller  annan 
Poule  d' eau  (sothöna,  blåsklacka,  Fulica.  chloropus')  följa  med, 
hvilken  icke  directe  anses  för  en  kötträtt;  med  ett  ord:  man  up- 
fyller  sin  förmenta  christliga  p  I  i  g  t  i  de  katholska  länderne  så  med- 
görligt  som  möjligt,  under  förtröstan  af  Guds  barmhertighet ,  och 
honny  soit  tjui  mal  y  pen  se. 

Helt  annorlunda  är  förhållandet  med  un  maigre  repas;  det  ar 
en  fattig  arbetskarl,  som  emellan  sig  och  sina  barn  delar  livad  huset 
kan  förmå:  ost,  bröd  och  smör,  samt  en  kruka  mjölk.  För  honom 
är  det  ofta  fredag  i  veckan  då  han  icke  har  kött  at  förtära,  och 
om  normen  at  behaga  Gud  , genom  underlåtandet  af  köttets  ätande 
om  fredagen  vore  evident,  skulle  lian  otvifvelngtigt  slå  på  et  högre 
eller  närmare  steg  intil  belöningen  för  sin  återhållsamhet,  sin  verk¬ 
liga  fasta,  än  de  förre  herrarne  vid  sin  såkallade  repas  maigre. 

Vi  bifoga  et  yttrande  af  en  samtidig  författarinna  i  Frankrike, 
Victorine  Collin ,  om  religionen  i  allmänhet  nu  för  tiden,  med  syn¬ 
nerligt  afseende  på  Paris. 

»När  Restaurationen  ( 1 8 1 4)  återförde  til  oss  dessa  fordomdags 
menniskor,  återinförde  de  samma  bruk  och  etiketten  af  deras  tid. 
Således  ser  man  nu  invånarne  af  förstaden  S:t  Germaiti  dagligen 
bivista  Gudstjensten  och  messnn,  sasom  de  brukade  göra  i  förra  tidei  ; 
i  ganska  få  hus  fortares  kött  fredagen  och  lördagen;  alla  fruntim¬ 
mer  hafva  sin  egen  skriftefader ;  ingen  yttre  utöfning  at  Gudsljen- 
sten  är  uphäfven  eller  modifierad;  den  obetydligaste  helgondag  kan 
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man  qväfvas  i  kyrkan  S:t  Thomas  Aquinus  eller  de  1’Assomption 
(Marie  himmelsfärd).  At  dömma  efler  det  yttre  utseendet,  har  all 
andakt  ocli  gudsfrugtan  i  Paris  tagit  sin  lilflykt  inom  aristokratiens 
hjertan  ;  jag  tror  at  det  förhåller  sig  så,  ty  jag  är  icke  elak,  och 
det  faller  mig  icke  in  at  tänka  på  skenhelighet  ....  Likväl,  när 
jag  besinnar  at  dessa  Damer  ur  Guds  hus  fara  på  spektaklet,  at 
deras  lefnnd  är  verldslig,  full  af  förströelse,  ganska  litet  öfverens- 
stämmande  med  Evangelii  bud;  så  skulle  jag  vilja  misstänka  deras 
gudsfrugtan  vara  upblandad  med  litet  politik,  om  icke  min  inner¬ 
liga  öfvertygelse  vore,  at  de  mena  det  ärligt  och  uprigtigt,  under 
det  de  befrynda  Gud  med  Baal,  och  genom  en  sju  eller  åtta  gene¬ 
rationer  medfödd  vana  inom  deras  familj,  handla  så  i  detta  afseende 
utan  at  göra  sig  några  samvetsförebråelser.  De  äro  andäktiga  eller 
skenheliga  med  samma  goda  ton,  med  samma  storhet  i  väsende, 
som  de  äro  grannlåtsdockor  eller  älskvärda  fruntimmer.  Deras  små 
nätta  fötler  skulle  icke  vara  på  sitt  ställe  på  kyrkans  kalla  stengolf, 
det  skulle  liksom  fattas  dem  något  i  allvaret  af  deras  andakts- 
utöfning  ,  om  de  icke  stödde  armen  på  det  gröna  sammetet  hvar¬ 
med  bönstolen  är  öfverdragen.  Der,  liksom  annorstädes,  är  deras 
sätt  at  vara  annorlunda  än  alla  andras.  Jag  måste  således  äfven  i 
detta  fall  upsöka  hos  den  verkliga  medelklassen  denna  enkla  och 
sant  förstådda  gudsfrugtan;  visserligen  finnes  den  icke  hos  alla,  til 
och  med  finnes  den  kanske  blott  hos  et  ringa  antal;  men  då  är 
den  åtminstone  naturlig,  uprigtig,  upbyggande,  fri  från  ostentation 
och  politik. « 


Utdrag  ur  Francisca  Krasinshas  Dagboh. 

Fortsättning  från  N:o  6. 

Derpå  begyntes  gralulationerne  och  man  drack  i  gammalt  Ungerskt 
vin  de  förlofvades  skål.  Sådan  var  högtidligheten,  och  på  mig,  som 
stod  et  godt  stycke  dcrifrån,  trillade  åtskilliga  gånger  tårarne  ur 
ögonen.  »Gråt  icke,  lilla  Franciskalu  sade  Matthes,  som  hela  tiden 
var  närvarande,  men  icke  sagt  ett  ord;  »gråt  icke,  högst  om  ett  år 
händer  Er  detsamma. «  —  »Om  ett  år?  det  är  för  snart;  men  om 
et  par  år  skall  jag  icke  vara  deremot.w  Vår  Herr  Far  tog  fram 
ur  en  liten  påse  tusen  Holländska  ducater,  och  anmodade  Nådig 
Frun  at  ordentligt  och  anständigt  utrusta  hennes  dotter. 
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Barbaras  hemgift  skall  upköpas  i  Warschnn.  I  hvalfvet  der 
skatterna  förvaras,  stå  redan  för  längre  tid  tilbaka  fyra  stora  kistor 
nied  silfver  för  livar  och  en  af  oss:  den  som  är  ämnad  åt  Barbara, 
öppnades.  I  morgon  reser  Wojwnden  med  Slarosten,  för  at  *ätta 
slottet  i  Su/gostow  i  ordning  til  Barbaras  emottagande,  Öfverallt 
genom  hela  Polen  skall  .Lifbetjeningen  bära  bref  til  alla  slägtingar, 
vänner  och  husets  anhängare  med  denna  underrättelse  och  bjuda 
dem  til  bröllopet.  Men  den  hyggligaste  af  våra  Officianter,  Stall  — 
mästaren,  afgår  om  et  par  dagar,  prägtigt  utrustad,  med  bref  til 
Konungen  och  Prinsarne,  til  Primus  och  de  förnämsta  Senatorerne. 
Kådig  Herrn  utbeder  sig  deras  nåd  och  välsignelse  öfver  denna  för¬ 
ening;  men  han  undviker  uttryckligen  at  bjuda  dem,  utan  öfver- 
lemnar  detta  åt  de  högt  npsatte  personers  nådiga  välbehag.  Om 
ändock  en  enda  af  dem  komme,  til  ex.  Hertigen  af  Kurland,  det 
skulle  först,  förhärliga  bröllopet.  Men  de  skicka  säkert  endast  någon 
person  som  företräder  deras  ställen,  åt  hvilka  man  vid  sådana  til- 
fallen  måste  bevisa  samma  ärebetygelser  som  den  person  de  före¬ 
ställa.  Hvilken  glädtighet  skall  råda  der,  h vilket  kalasande!  At 
bvar  och  en  af  oss  har  Herr  Staroslen  skänkt  en  souvenir  —  jag 
liar  fått  en  prägtig  bröstnål  med  turkoser,  Sophie  et  kors  med  ru- 
biner,  Marie  en  guldked.  Til  och  med  åt  föräldrarne  har  lian  gifvit 
skänker,  och  de  hal  va  emottagit  dem ;  vår  Herr  Far  en  skön  pokal, 
och  Fru  Mor  et  litet  syskrin  fullt  med  allehanda  arbetstyg  af  per- 
Jemo  infattade  i  guld.  Ja  til  och  med  Madame  har  han  icke  glömt; 
hon  fann  bittida  i  dag  på  sin  säng  en  salopp  af  blonder.  Också 
berömmer  hon  den  polska  frikostigheten  —  men  det  är  också  den 
enda  dvgd  hos  vår  nation  som  hon  berömmer.  Oaktadt  hon  är  vår 
Madame' och  jag  för  öfrigt  högaktar  henne  mycket,  så  tycker  jag 
hos  henne  icke  om  detta  nedsättande  af  Polska  Nationen.  I  går  var 
en  högtidlig  aftonmåltid;  Kapellet  spelte  förträffligt;  man  drack 
det  tilkommande  bmdparels  skål,  och  vår  Capiten  gaf  ordet  och 
lösen:  Michuel  och  Barbarn.  Lilla  Barbara  är  ännu  litet  skygg; 
hon  skäms  ännu  för  sin  ring,  och  gömmer  honom  så  godt  hon  kan; 
men  hvar  och  en  ser  honom  likafullt,  ty  juvelerna  lysa  som  stjer- 
nor.  I  dag  äro  alla  ute  på  jagt,  och  jaga  til  Barbaras  välgång.  Man 
säger,  at  df-t  fordom  i  sådana  fäll  varit  en  sed,  at  fröken  visade  sin 
fot  åt  Jägarne;  denna  oanständiga  sed  har,  Gud  ske  läf,  upliört. 
Lilla  Bnibara  hade  förgåtts  af  blygsel  ;  detta  fägnar  dock  Malthes 
så  mycket,  al  lian  med  gewalt  ville  ha  saken  fram  och  sade,  at  om  hon 
icke  gjorde  det,  så  skulle  jaglen  icke  löna  sig  stort,  ty  den  kunde 
icke  bli  lycklig.  Men  denna  gången  gissade  lian  galet,  ty  jagten 
var  lyckligare  än  vanligt.  Et  vildsvin,  två  rådjur,  en  råbock  och 
en  mängd  harar  skolos.  Slarosten  sköt  sjelf  vildsvinet  och  nedlade 
sitt  byte  för  Barbaras  fö  1 1  er.  Nu  har  jag  öfvertygat  mig,  at  Herr 
Staroslen  är  en  öfverdådig  menniska.  Vår  Far  lät  Jägarne  leda  fram 
alla  hästar  ur  stallet;  dei  ibland  var  en  ganska  vacker,  men  nästan 
ännu  alldeles  vild  häst.  Stallmästaren  t  i  1 1  rodde  sig  icke  al  rida  den, 
ty  han  kastar  alla  utaf.  Dä  sade  Herr  Staroslen  at  han  nog  skulle 
försöka,  och  satte  sig  oaktadt  alla  föreställningar  derpå,  samt  log 
så  ihop  med  den,  at  han,  oaktadt  alla  språng,  allt  stegrande  ocli 
slående  bukut,  red  tre  gånger  omkring  flottet  Malezow  utan  den 
allraminsta  skada.  Det  var  vackert  at  påse.  Lilla  Balbara  blek- 
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rade  litet  då  lian  satte  sig  på  den  vilda  hästen,  men  då  hon  såg 
huru  han  förstod  al  handtera  den,  huru  alla  rundtomkring  klap¬ 
pade  händerna,  då  betäck  tes  hennes  ansigte  med  en  liflig  rodnad, 
så  mycket  lifligare  som  hvar  och  en  såg  på  henne.  Från  denna 
stund  har  Starosten  helt  och  hållet  min  nåd;  den  som  sitter  så  fast 
i  sadeln,  honom  kan  man  förlåta  om  han  icke  tycker  om  menuett 
och  conlrndansar,  Nådig  Herrn  gjorde  honom  en  present  af  hästen, 
med  et  rikt  seldon  jemte  stalldrängen. —  Nå  det  hade  han  redligen 
förtjent. 

Söndagen  den  20  Jan. 

Nu  är  det  öfver  en  vecka  som  jag  icke  skrifvit  på  min  dagbok, 
ty  vi  äro  alla  sysdosatta.  Här  är  en  förfärlig  mängd  med  främ¬ 
mande;  eftermiddagen  och  aftonen  bibringas  med  dem,  och  för¬ 
middagen  med  atbele.  Allt  läsande  är  förbi:  ordbok,  grammatikan, 
ja  sjelfva  Madame  Reaumont  ligger  i  vrån.  Hvar  och  en  af  oss  tre 
vill  bidra  til  Barbaras  utrustning  med  någon  present  af  egna  hän¬ 
ders  verk;  jag  broderar  ät  henne  en  desliabillé  af  linon  med  genom¬ 
bruten  garnering;  jag  stiger  också  bittida  up  och  arbetar  vid  ljus, 
för  at  kunna  medhinna  det  i  rätlan  tid.  Marie  syr  et  förkläde  på 
isabellfärgadt  muslin,  med  arabesker  i  guld  och  mörkt  silke.  Sophie 
syr  med  tambursöm  på  el  öfverhänge  til  en  toilett.  Nådig  Frun 
laser  up  och  igen  kistor  från  morgon  til  qväll  ;  der  får  man  se  en 
mängd  linne  och  ofantligt  mycket  med  klädningar,  så  at  jag  icke 
begriper  livad  bon  skall  göra  med  dem  allihop.  Hitintils  hade  hvar 
och  en  af  oss  endast  fyra.  Fru  Mor  har  befallt  Barbara  at  göra 
åt  Starosten  en  penningpung  af  drejadl  silke;  hon  är  helt  och  hållet 
sysslosatt  derrried,  ty  hon  vill  liafva  den  utsökt  vacker.  Med  så  ut¬ 
märkt  tålamod  har  hon  handterat  silket,  at  oaktadt  det  är  grönt, 
färgen  icke  det  ringaste  förlorat  sig  och  ingen  ända  gått  sönder. 
Hon  kan  gifta  sig  när  som  helst,  det  säger  Matthes  också.  Lif- 
lakejerne  och  Stallmästaren  äro  borta  med  brefven  ;  jag  är  nyfiken 
på  svaren.  Barbara  är  rädd  at  en  af  Prinsarne  skall  komma,  och 
jag  skulle  vara  så  glad  om  det  hände.  Men  Prins  Carls  beläning 
af  Kurland  var  den  8  i  denna  månad.  Aftonen  förut  gaf  Prinsens 
Hofmarskalk,  Furst  Lubomirski ,  Wojwod  af  Lublin  ,  vår  morbror, 
en  bal.  Gala,  feter  och  kalas  liafva  räckt  öfver  en  hel  vecka.  Den 
nya  Hertigen  af  Kurland  höll  et  tal  på  polska,  öfver  h  vil  ket  alla 
mycket  fägnat  sig;  han  anses  nu  helt  och  hållet  som  en  regerande 
Furste,  och  spelar  sin  roll,  som  man  säger,  förträffligt.  För  öfrigt 
är  ingenting  fägnesaml  i  avisorna;  det  går  illa  med  Republiken, 
öfverallt  krig,  förbannelse  och  plundring.  Men  hvarföre  grubbla 
dei  på  och  bekymra  sig  deröfver?  Det  är  bättre,  som  Nådig  Herrn 
säger,  taga  den  goda  tiden  i  akt.  Sant  är  det,  öfverallt  talar  man 
om  olycka  och  elände,  medan  hela  Polen  är  full  af  festiviteter, 
gästabud  och  kalas.  Kanske  göra  de  som  vår  Matthes  ;  när  han 
har  någon  motgång  ,  så  lemnar  han  icke  et  ögonblick  vinglaset  ur 
handen,  och  säger  beständigt:  »Vin  fördrifver  galla !  <.«.  ocli  ju  mera 
förtretad  han  är,  ju  mera  dricker  lian. 

Fortsättning  i  nästa  N:o . 
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Logogrif. 

Mitt  hela  älskas  för  det  mesta 
Och  äger  vanligt  på  de  flesta 
En  undransvärd,  en  magisk  kraft; 
Berusande  som  drufvans  saft 
Det  hänför  mcnn’skan  många  gånger, 
Ger  ämne  så  til  brott  som  ånger 
Och  ofta  nog  til  Skaldens  sånger. 

At  lösa  denna  hemlighet 
Vi  gå  at  sönderdela  det. 

Vi  finna  då:  den  Magt  soin  äger 
Vårt  lif ,  vårt  öde  i  sin  hand ; 

Et  litet  vänligt  ord  man  säger 
At  den  som  genom  slägtskapsband 
Och  hjertats  äro  oss  så  nära; 

En  färg  utaf  de  kända  två 
Som  våra  Svenska  flaggor  bära ; 

Ni  säkert  vet  mitt  hela  då. 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är:  Or  g  el  v  er  k  ,  hvaraf  man 
får:  klor,  krog,  kol,  oro,  le,  röle,  ve!  loge,  korg,  ler. 


Pl.  32. 


Mode-Costymer  för  Damer,  Herrar  och  Barn. 


Fig.  r.  H  att  af  Poux  de  soie  med  band  och  hvit  slöja;  siden- 
kladning  och  en  fyrkantig  casimirs-shawl,  samt  gröna  kängor. 

Fig.  i.  En  liten  Flickas  Costym  ,  af  omkring  8  års  ålder. 

Fig.  3.  Herms  Costym.  Bonjour-rock  med  en  knapprad,  panta¬ 
longer  af  drill  til  stöflar. 

Fig.  4-  Rynkad  hatt  (capote)  af  poux  de  soie,  med  små  törnroser 
under  skärmen,  jemte  en  hvit  slöja  ( yoile ). 

Fig.  5  &  6,  sedd  från  tvenne  sidor;  Krusflorshatt  prydd  med  blom¬ 
mor  och  band,  jemte  en  hvit  slöja. 


^tock!)o!m, 

Tryckt  hos  Carl  De  le  en,  1836. 
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September  Månad  1836. 


Pl.  33- 

Shakspeare.  *) 

W illiarn  Shakspeare,  Engelska  scenens  största  snille,  föddes  i  Stral» 
ford  vid  Avon  i  grefskapet  Warwick,  den  23  April  i564*  Berät¬ 
telserna  om  hans  spädare  ungdom  äro  ganska  ofullständiga,  och 
hafva  satt  flere  Commentatorers  skarpsinnighet  på  prof;  men  allt 
hvad  man  med  visshet  erfarit  om  Skaldens  ungdom,  är  at  han  var 
äldste  sonen  afen  talrik  famil j ;  hans  far,  en  ullhandlare,  hade  varit 
Amt-  och  Ålderman  i  Stratford.  Vid  18  års  ålder  gifte  Shakspeare 
sig  med  Anna  Uatwav,  som  var  8  år  äldre  än  han  och  dotter  til 
en  landlbrukare ;  med  henne  hade  han  3tne  barn ;  men  delta  gifter¬ 
mål  hade  icke  något  inflytande  på  hans  Icfnad.  Efter  några  För¬ 
fattares  utsago  var  den  store  Skalden  hvad  man  plägar  uttrycka 
med  :  en  oförarglig  glad  stallbroder ,  full  af  qvicka  infallen  och 
djerf.  Nödsakad  at  undandraga  sig  en  Baronets  hämnd,  för  at  hafva 
olofligen  jagat  en  natt  på  dess  ägor,  och  hvilkens  person  han  för¬ 
löjligat  i  en  ballad,  flydde  Shakspeare  til  London.  Enligt  andra 
Författare  deremot  påstås,  at  den  tinga  mannens  melankoliska  lynne, 
ledsnaden  hemma  hos  fadern,  som  sönderref  hans  poetiska  försök, 
hans  illa  sammanpassade  giftermål,  arbeten  rakt  stridande  mot  hans 
naturliga  kallelse,  hade  föranledt  hans  afresa.  I  London  tvangs 
han  af  behofvet  til  den  ringa  befattning,  at  om  aftnarne  utanför 
Speklakelhusen  vakta  de  förnämas  hästar  och  equipager;  några  år 

")  För  (lem  af  våra  läsare,  som  icke  känna  Engelska  språket,  taga  vi 
oss  friheten  uplysa  at  namnet  uttalas  :  Chakspir. 

Trettonde  Argången.  H 
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derefter  blef  lian  sjelf  Skådespelare  och  sednarc  F «*•  fa  t  ta  re.  Man 
berättar,  at  lian  ålergifvit  spökets  roll  i  Hamlet  inni  en  förfärande 
aclion  ;  men  i  allmänhet  förediog  lum  comi>ka  mller.  Fastad  i 
London,  livilket  lian  sällan  lemnade,  endast  lör  at  göra  korta  besök 
i  Stratford,  författade  lian  livarje  år  tvä  td  tre  lin  alei  pjeser.  Innan 
Shakspeare  författat  sina  Tragedier  ocli  Coiin-dier,  hade  han  skrifvit 
et  betydligt  antal  sonnetter  och  skaldestycken,  såsom  (■'etuis  och 
Adonis ,  Lucretia  etc.,  arbeten  som  buro  prägeln  af  den  italienska 
smaken,  hvilken  i  i6:de  århundradet  hade  spridt  sig  i  Europa:  de 
utmärkte  sig  genom  bildernas  i  ikhaltiglu  t  ,  snillets  höghet  och  sti¬ 
lens  flygt,  Dessa  sonnetter  äro  stundom  likväl  fulla  al  behag,  af 
en  kärleksfull  lyftning  och  förk jusningsfiilla.  Vid  den  tid  som  Sliak- 
speare  skref  för  theatern,  voro  dramatiska  föreställningar  mycket  i 
bruk.  England  var  lugnt  inom  sig,  ocli  hvilnde  sig  under  Ehsabets 
regering  efter  de  långa  och  blodiga  boigerbga  kiigen;  drottningen 
hade  upmuntrat  smaken  för  fester  och  skådespel,  Sliakspeare  korn 
at  fylla  sin  tids  behof,  och  framställde  på  scenen  med  geniets  hela 
kraftfullhet  sitt  fäderneslands  historie.  Oaktadt  Elisabets  oinskränkta 
despotism,  var  Skalden  deraf  ingalunda  besvärad  i  sina  snillefoster; 
han  framställde  fritt  och  okonslladt  på  scenen  personerne  af  Hof- 
vets  omgifning  ocli  Adeln  ;  han  målade  med  de  mörkaste  färger  ty¬ 
ranniet  och  utsväfningarne  hos  Henrik  VIH,  Drottningens  egen  far. 
Shakspeare  vann  den  största  popularitet  jemväl  på  sin  tid.  Antalet 
af  theater-pjeser,  som  obestridligen  äro  af  honom,  upgår  til  3G, 
hvilka  författades  på  7.5  år,  ifrån  >589  til  i6i4>  med  fivilket  år  han 
uphörde  at  författa.  Shakspeares  geni  var  lika  så  djupt  genom¬ 
trängande  i  det  pathetiskt  känslofulla,  som  i  det  glada  och  mest 
tokroligt  löjliga  och  orimliga.  Denna  förmåga  ledde  sitt  ursprung 
ifrån  et  luttradt  begrepp,  en  sällsynt  känslighet,  med  hvilken  han 
alltid  upfattade  hela  verkningskretsen  af  en  situation.  Ingen  förstår 
bättre  än  han  at  utveckla  cha*-a k lererna  och  sätta  en  mängd  per¬ 
soner  i  rörelse,  låta  dem  framträda,  handla  och  falla,  såsom  i  sjelfva 
verkligheten.  Om  Shakspeare  är  alla  folkens  Skald,  genom  målnin¬ 
gen  af  passionernas  kraftfullhet  och  sanning,  genom  denna  höga 
och  vidsträckta  filosofi,  hvilken,  til  ex.  i  Hamlet,  ransakar  in  i  dju¬ 
pet  af  vår  tilvarelse;  är  han  jemväl  Englands  national-Skald  genom  - 
sanningen,  genom  det  dystra  och  vilda  herravälde  hvainud  han 
åler  upväcker  gamla  minnen,  fördomdags  bruk,  det  gamla  hatet, 


såsom  i  Richard  III,  Henrik  VI,  Henrik  VII  och  VIII,  etc.  Alla 
charakterer  i  dessa  tragiska  dramer  äro  icke  allenast  förträffligen 
omvexlande;  men  detta  snille,  så  kraftfullt,  hård  t,  och  stundom  så 
förskräckligt,  är  i  skildringen  af  fruntimmers-charakterer  nf  en  för- 
kjusande  finkänslighet,  af  en  originalitet  i  sina  comedier,  såsom  i 
Timon  ifrån  Athén  och  Fruarna  ifrån  fVindsor  ;  fullt  af  en  be¬ 
haglig  upfinningsgåfva  i  Cymbeline ,  En  sommarnatts  dröm.  Stor¬ 
men.  Harr  är,  med  ett  ord,  lika  fullkomlig  i  det  tragiska,  det  ko¬ 
miska  och  det  fantastiska.  Hans  fel  tilhöra  hans  tidehvarf.  Hans 
stil  är  ofta  plnmp,  samt  upfylld  med  hårklyfveri  i  tankar  och  uttryck. 

Omkring  1 6 1 4  lemnade  Shakspeare,  knappt  5o  år  gammal,  Lon¬ 
don  och  drog  sig  tilbaka  til  sin  födelsestad,  der  han  i  tvenne  år 
lefde  af  ett  måttlig  förmögenhet,  den  han  sammnnsparat  genom  sina 
arbeten,  när  döden  öfverraskade  honom  den  23  April  1616.  Man 
känner  icke  af  hvad  sjukdom  han  dog.  Hans  testamente,  af  d.  25 
Mars  1616,  erbjuder  ingenting  af  märkvärdighet,  om  icke  det,  at 
han  deri  tyckes  alldeles  liafva  förglömt  sin  hustru,  hvilken  han 
endast  nämner  för  at  testamentera  henne:  den  andra  af  hans  sän¬ 
gar,  näst  den  hästa.  På  samma  dag  som  Shakspeare  dog,  afled 
äfven  Cervantes,  författaren  til  Don  Quixotte. 

Fortsättning  i  nästa  N:o. 


Pl.  34 


Ja  g  Inö  j  et. 


T^fter  nöjet  at  meta  och  fiska  under  de  vackra  sommarmånaderne» 
kommer  i  sin  ordning,  med  höstens  annalkande,  nöjet  at  jaga.  Den 
förbjudna  tiden  är  förbi,  villebrådet  är  icke  mera  fridlyst  och  mord¬ 
vapnen  äro  i  ordning.  Red.  hoppas  at  i  närlagda  Planche  hafvn 
tilfredsslällt  (genom  mångfalden  af  tekningarne)  respective  Jagt- 

A 

liebhobrars  fordringar  ,  såsom  :  samlingen  vid  det  utsatta  mötes- 
ställel  ;  resultatet  af  en  lycklig  jagt,  en  skjuten  räf;  enkla  Jägare, 
tiläventvrs  krypsk vttar,  efter  fågel  och  harar,  samt  et  par  koppel 
full  blod  s-y\”\\\ lindar  af  olika  racrr. 

Vi  hnfva  icke  mer  at  tillägga;  men  som  man  nästan  omöjligen 
kan  tala  om  jagt,  utan  at  påminnas  om  jaglhislorier ,  vilja  vi  här 


återkalla  i  minnet  en  jag t!i istorie  af  den  bekante  Muncbhausen . 
denne  Napoleon  i  sitt  slag  och  sättet  at  berätta  trovärdigt. 

»En  annan  vindhund  hade  jag  — •  om  förlåtelse,  det  var  en 
hynda;  med  den  jagade  jag  en"  gång  efter  en  hare,  som  frapperade 
mig  för  en  ovanlig  tjockleks  skull.  Det  gjorde  mig  ondt  om  min 
stackars  bynda  —  bon  skulle  snart  hvalpa,  och  ville  likväl  springa 
lika  så  snällt  som  hon  brukade  göra.  Endast  på  långt  afstånd  hann 
jag  följa  med  til  häst.  På  en  gång  ^hörde  jag  skällande  såsom  af 
et  helt  koppel  hundar,  men  så  spädt  och  fint,  at  jng  ej  viste  livad 
jag  skulle  tro.  Som  jag  kom  närmare  fick  jag  se,  nå!  det  allra- 
underligaste  spektakel  i  verlden.  Harhonan  hade  ynglat  under  lö¬ 
pandet;  hyndan  hade  hvalpal,  och  ackurat  lika  många  hvalpar  soin 
den  förra  fått  ungar.  De  små  hararne  hade  af  en  naturlig  drift 
tagit  til  flykten;  hvalparne,  af  samrhä  orsak,  ej  allenast  jagat  efter, 
utan  äfven  fångat  dem.  På  det  sättet  kom  jag  på  en  gång  åt  sex 
harar  och  sex  hundar,  då  jag  likväl  begynt  jagten  bara  med  en 
enda  hynda. « 

Snusets  behag . 

Hvad  finns  på  landet  och  i  stader 

Som  ger  oss  trefnad  i  vårt  hus, 

Och  som  beständigt  lika  gläder? 

_  .  * 

Jo,  en  pris  snus. 

När  något  sirligt  bref  man  skrifver. 

Med  compliinenter  och  med  krus; 

Hvad  är  so’ii  bäst  concepter  gifver  ? 

Jo,  cn  pris  snus. 

t  •  \ 

När  man  en  sömnlös  natt  passerar, 

Af  grubblande  til  slut  confus  ; 

Det  enda  som  mig  distraherar 
Är  en  pris  snus. 

När  jag  i  ledsamt  sällskap  råkar, 

Trött  vid  dess  tomma  sorl  och  sus  ; 

Min  enda  tröst  då  laget  språkar 
Är  cn  pris  snus. 


Nar  man  blir  brydd  och  ej  kan  avara, 
Då  någon  frågar  oss  burdus ; 

Hvad  plär  den  bästa  tilflygt  vara? 

Jo,  en  pris  snus. 

När  en  predikan ,  trög  til  smaken 
Och  lång,  man  hör  uti  Guds  hus; 
Hvad  är  det  som  mig  håller  vaken  t 

Jo,  en  pris  snus. 

.  I 

Se  Doctorn  när  han  lutar  öfver 
Et  lik  som  öppnas  skall  burdus; 

Hvad  är  det  som  han  bäst  behöfver  ? 
Jo,  en  pris  snus. 

När  Rufus  bjuder  mig  at  höra 
Sin  poesi  med  tvång  och  krus  ; 

Min  enda  tröst  vid  plågadt  öra 
Är  en  pris  snus. 

Fritt  må  han  lysa  och  orera, 
Professorn  ined  sitt  lärdomsljus; 

Med  mindre  bråk  kan  jag  jouera 
Af  en  pris  snus. 

Landtmätarn  står  vid  taflan  höga 
Och  mäter  skog  och  fält  och  hus  ; 
Hvad  stärker  mer  hans  spända  öga, 

Än  en  pris  snus  ? 

Man  tobaksrökarn  knappt  fördrager, 

I  moln  af  rök  vid  sin  kardus; 

Så  obemärkt  min  fröjd  jag  tager 
Af  en  pris  snus. 

Fritt  drinkarn  sin  butelj  må  rosa 
I  yrseln  af  et  afton-rus; 

Då  jag  med  sans  tir  fröjdfull  dosa 
Tar  en  pris  snus. 

När  då  på  dosans  lack  jag  finner 
Min  flickas  bild  så  täck,  så  douce  ; 

Hur  ömt,  hur  sällt  mitt  hjerta  brinner 
Vid  en  uris  snus. 
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Hy  g  i  en  e  (Sundhetsläran ). 

En  artikel  under  denna  benämning,  i  L»  Magasin  pittoresque  för 
1 8^3,  har  gifvit  Red.  anledning  til  tekningarne  på  denna  Planche, 
*om  redan  var  under  arbete  när  en  del  deraf  (fig.  i,  2,  3  och  4) 
utkom  i  N:o  22  af  Lördags-Magasinet ,  som  älven  några  dagar  se¬ 
nare  var  införd  i  Aftonbladet. —  Vi  hoppas  likväl  at  icke  beskyllas 
för  plagiat,  enär  vi  icke  ämna  återproducera  hela  den  långa  straff¬ 
predikan  ölver  fruntimrens  felagtiga  upfostran,  hvarmed  ofvan- 
nämnde  Blad  undfägnat  sina  läsare,  utan  endast  hålla  oss  til  det 
för  helsan  skadliga  af  för  trånga  snörlif,  och  dessutom  bifogat  några 
andra  tekningar  af  antiken  och  det  moderna,  som  stå  i  samman¬ 
hang  med  ämnet. 


Fig.  1  föreställer  contur-dragen  af  Venus  de  Medicis,  ansedd  såsom 
det  fullkomligaste  mönster  af  vackra  qvinnoformer. 
b  ig.  2.  Skelettet  al  samma  figur,  med  bensystemet  i  dess  natur¬ 
liga  läge. 

Fig.  3.  Contur-tekningen  af  et  fruntimmer,  som  eftersträfvat  at 
vilja  vara  smal  utöfver  det  naturliga,  och  omstöpt  sin  kropps¬ 
ställning  inom  et  snörlif. 

Fig.  4-  Skelettet  af  detta  sålunda  omskapade  bensystemet. 

I  sanning  ger  icke  denna  sednare  tekning  anledning  til  ganska 
nedslående  betragtelser  :  en  kort  och  besvärlig  respiration,  hjert- 
klappning,  et  lufttomt  blod  och  deraf  försvagade  organer;  rygg¬ 
radens  böjning  och  veka  lifvets  omskapande;  svår  matsmältning  och 
slutligen  lung-sjukdomar ;  se  der  endast  några  följder  af  för  trånga 
snörlif.  Vi  vilje  förskona  våra  läsarinnor  från  flera  detaljer  i  detta 
ämne;  jemtiföi  el»en  emellan  läget  al  et  naturligt  bensvstem  och  et 
tilkonslladt  är  tilräckligt,  och  i  nödfall  kan  deras  läkare  gifva  dem 
flera  uplysningar.  Vi  skynda  oss  likväl  at  tillägga,  det  vi  endast 
föra  talan  mot  för  trånga  snörlif,  och  medgifva  fördelen  af  snör- 
lifvets  begagnande  i  allmänhet,  såsom  en  väsendllig  del  af  frun- 
timmers-loiletlen ,  för  at  gifva  kroppen  en  vederbörlig  hållning, 
hindra  densamma  ifrån  at  antaga  vanan  af  felagtiga  ställningar,  och  - 
til  en  viss  grad  hos  unga  personer  fylla  bristen  af  gymnastiska  Öf- 
ningnr,  som  för  dem  ännu  blifva  för  litet  begagnade.  Men  må  det 
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tillåtas  oss,  under  iakttagande  af  ali  möjlig  vördnad,  göra  Damerna 
upmäi  ksamma  derpå,  at  de  taga  oändtligt  miste,  då  de  förmena 
öka  sina  naturliga  behag  derigenom,  at  de  gifva  åt  sin  kroppsställ¬ 
ning  (taille)  en  stelhet,  och  med  detsamma  et  bräckligt  yltre,  plåg¬ 
samt  lor  ögat.  Skonhet  och  helsa  äro  tvenne  innerligen  förenade 
egenskaper.  Et  för  mycket  åtsnörd  t  lif  står  icke  i  sammanhang 
med  de  öfriga  kroppsdelarne ;  genom  den  barbariska  sammantryck- 
ningen  med  jern  och  fiskben,  förloras  dessutom  denna  rörlighet  och 
liflighet,  som  gifva  åt  kroppen  en  uttrycksfull  lifiighet;  tv  lif  och 
känsla  äro  hoppressade  inom  denna  liflösa  och  mekaniska  rustning, 
och  liflighelen  kan  icke  gifva  sig.tilkänna  annorlunda  än  genom  en 
mnehinmässig  ofrivillig  rörelse,  likt  automatens  som  sälles  i  rörelse 
genom  väder  eller  ånga.  —  När  man  lägger  härtil,  at  Damerna  dy¬ 
medelst  medföra  en  försvagad  helsa  til  hemgift  åt  sina  män,  och 
stundom  lemna  den  i  a  rf  åt  sina  barn  ! 

Men  vi  återgå  til  de  naturligt  sköna  former,  och  lemna  i  fig.  5 
en  tekning  af  en  antik  staty,  föreställande  Venus  stipande  ur  badet, 
vanligen  kallad  den  Capitolska  Venus,  til  skillnad  ifrån  den  Medi- 
ceiska ,  med  hvilken  hon  har  någon  likhet.  Hon  ses  här  ännu  af- 
klädd  ;  hennes  hår  är  smakfullt  hopknutet  på  hjessan  och  flätor 
nedfalla  i  nacken;  vid  hennes  fölter  ses  en  vas,  til  en  del  öfverhöljd 
af  et  linne  kantadt  med  fransar,  för  at  begagnas  efter  badet.  (Se 
Piroli,  Mus.  Napol.  t,  56. 

I  fig.  6  meddela  vi  en  antik  grekisk  costym  i  bilden  afen  af  de 
nie  sånggudinnorna;  Polymnia,  krönt  med  lager;  hon  håller  et  fin* 
ger  på  munnen,  hvarmed  man  velat  anlvda  ejtersinnandet,  emedan 
hennes  befattning  var:  hågkomsten  af  det  förflutna,  och  i  följd 
deraf:  kännedomen  af  äldre  traditioner;  det  är  detta  som  den  gre¬ 
kiska  inskriften  ger  tilkänna  :  IIOA YMNIsl  MTQOTC  (Polym¬ 
nia,  Mythens  upfmnarinna).  (Se  Pitture  d’Ercolano,  II,  70 

Slutligen  och  för  contrastens  skull  bifoga  vi  i  fig.  7  &  8  tvenne 
fruotimmers-costymer,  sådana  som  det  allsmägtiga  modet  vill  hafva 
dem  nu  för  tiden,  och,  sedan  ögat  blifvit  vant  dervid,  behaga  oss 
afven  dessa. 
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Maria  Me  di  c  is, 

Drottning  af  Frankrike. 

å  personer  i  Franska  historien  hafva  så  länge  innehaft  et  rum  på 


den  politivka  skådebanan,  som  Maria  Medicis,  och  hvars  leftind  un¬ 


dergått  så  många  skiften. 

Dotter  af  Storhertigen  af  Toscana  ,  Frans  II,  och  af  Johanna, 
Erkeherliginna  af  Österrike,  föddes  hon  i  Florens  d.  26  April  i5y3. 
Hennes  skönhet  var  ryg  t  bar.  Henrik  IV  förmälde  sig  med  henne 
i  Bec.  1600,  efter  uphäfvandet  af  sitt  giftermål  med  Margaretha  af 
Yalois.  Hans  lefnads-  och  umgängssätt  voro  iikväl  icke  af  den  art, 
at  de  kunde  bibehålla  honom  Marias  tilgifvenhet,  och  Maria  var  af 
et  häftigt  och  svartsjukt  sinnelag.  Snart  nog  knöt  hon  et  förtroligt 
vänskapsband,  som  ständigt  fortgick  i  tiltagande,  med  Leonora  Ga- 
)iga'i,  hennes  man  och  deras  landsmän.  Hertigen  af  Epernon,  hem¬ 
lig  fiende  til  Henrik  IV,  sökte  jemväl  at  vinna  Marias  ynnest. 

Den  i3  Maj  1610  blef  Maria  Medicis,  til  en  del  emot  Konun¬ 
gens  vilja,  krönt  och  smord  i  S: t  Denis.  Dagen  derpå  blef  Henrik  IV 
mördad.  Et  allmänt  rygte  beskyllde  Hertigen  af  Epernon  at  hafva 
varit  i  samråd  med  mördaren;  sjelfva  Drottningen  undgick  icke  at 
vara  misstänkt.  Dessa  historiska  tvifvelsmål  om  Konungens  mord  , 
hvartil  Mezerays  insinuationer  och  Sullys  nie'moirer  gifva  en  vis* 
trovärdighet,  hafva  aldrig  tilfredsslällande  blifvit  uplysta. 

Uti  liistoire  de  la  mére  et  du  fils  (en  skrift  om  Maria  och 
Ludvik  XIII,  den  man  förmodar  vara  författad  af  Cardinal  Riche- 
^Jien)  läser  man,  ät  Henrik  IV  en  gång  sagt  til  sin  gemål:  »Ni  har 
rätt  til  den  önskan  at  vi  vore  jemnåriga  ;  ty  slutet  af  mitt  lif  blir 
början  til  edra  bekymmer  och  sorger.  Jag  kan  förvissa  Er  om  en 
sak  :  det  är,  at  med  det  sinnelag  jag  känner  Er  äga,  och  det  jag 
förutser  er  son  skall  få:  Ni  egensinnig,  for  at  icke  säga  halsstarrig, 
och  han  envis,  ihärdig,  skolen  J  otvifvelagtigt  alltid  hafva  något 
obvtt  Er  emellan. « 

J 

Dessa  ord  voro  profetiska.  Parlamentet  tvangs,  genom  Her¬ 
tigens  af  Epernon  tiltagsenhet,  at  öfvei  lemna  regeringen  åt  Ludvik 
XIII:s  mor.  Snart  blefvo  Sully,  Villeroi  och  Jeannin  aflägsnnde 
ifrån  Hofvet,  och  efterträddes  af  Påfven  jVuntius,  Spanska  Amba*-- 
sadören  och  Pater  Cotton.  Concini,  uphÖjd  til  Premier-Minister 
under  namn  af  Marechal  d  Ancre,  jcrate  hans  hustru,  bemägtigadc 


sig  Regcntinnans  hela  förtroende.  Henrik  IV:s  gamla  trupper  blefvo 
afdankade,  skatterna  förhöjdes,  och  i  följd  af  denna  felagtiga  sty¬ 
relse,  blef  Frankrike  et  offer  för  förfärliga  factioner,  hvilka  icke 
uphörde  förr  än  vid  fördraget  i  S:t  Menehould,  den  i5  Maj  i6i4» 
Den  20  derpåföljande  Oct.  lät  Maria  Parlamentet  förklara  Ludvik 
XIII  för  myndig. 

Så  snart  den  unge  Konungen,  efter  sitt  giftermål  med  Anna  af 
Österrike,  endast  lät  leda  sig  af  Luynes,  miste  Concini  och  hans 
hustru  lifvet,  och  Drottningen,  i  onåd,  blef  inspärrad  i  sina  rum  på 
Louvern.  Den  5  Maj  1617  drog  hon  sig,  til  folkets  stora  glädje, 
tilbaka  til  Blois.  Katten  emellan  den  21  och  22  Febr.  jöig  lät 
Hertigen  af  Epernon  henne  fly,  med  tilhjelp  af  en  stege,  genom  et 
fönster  ur  slottet,  och  förde  henne  til  Angouleme.  Folket  gaf  til— 
känna  sitt  bifall  til  denna  flykt.  Den  2  Maj,  samma  år,  ägde  en 
förlikning  rum  emellan  Konungen  och  Drottningen,  och  nästan  med 
detsamma  satte  hon  sig  i  spetsen  för  de  missnöjda;  man  drabbade 
vid  bron  vid  Ce'.  Då  framstod  Richelieu  på  skådebanan,  under 
Marias  proteclion  ,  och  bemedlade  emellan  begge  parlierne  en  för¬ 
likning,  i  Brissac  den  16  Aug.  1620.  Snart  derefter  blef  Richelieu 
intagen  i  Conseljen  och  förstod  bemägtiga  sig  hela  myndigheten: 
efter  många  stridigheter  och  tvister  blef  Maria  Medicis  första  offret 
bland  de  narrade  (händelsen  är  känd  under  namn  af  la  Journée 
des  dupes'),  i  lVov.  i63o.  På  Konungens  befallning  logs  hon  i  fängs- 
ligt  förvar  i  Febr.  månad,  och  qvarhölls  på  slottet  i  Compiégne, 
hvarifrån  hon  flyktade  til  Brussel  (i63t).  Fåfängt  försökte  hon  at 
åter  få  komma  til  Frankrike  och  kunna  erhålla  något  inflytande; 
men  Richelieu  ville  det  icke.  Kringvandrande  i  Europa  ,  tog  hon 
sin  ti  I  fly  k  t  til  England,  hos  Konungen,  hennes  måg ,  och  derifran 
begaf  hon  sig  til  Cöln.  Här  dog  hon  den  3  Juli  i64^,  i  största 
elände,  vid  6q  års  ålder.  Man  visar  der  ännu  den  usla  säng  på 
hvilken  hon  slöt  sina  dagar.  Cardinal  Richelieu  lät  henne  til  ära 
fira  en  pragtfull  själamessa. 

Maria  hade  samma  kärlek  för  de  sköna  konster  som  utmärkt 
familjen  Medicis.  Hon  har  med  egen  hand  gjort  sitt  porträtt  1  trä¬ 
snitt.  Philip  de  Champaigne  var  hennes  förste  Malare.  Det  var 
hon  som  gillat  tekningarne  til  Palatset  Luxembourg ,  författade  af 
Brosse,  i  likhet  med  palatset  Pitli  i  Florens:  man  tilerkänner  henne, 
utom  andra,  vattenledningen  vid  Arcueil. 


I  Louverns  Museum  förvaras  ännu  den  vackra  samling  af  alle¬ 
goriska  taflor,  målade  af  Kubens  och  känd  under  benämning  af  La 
Galerie  de  Rubens ,  som  alla  liafva  til  föremål  Maria  Medicis  och 
Henrik  IV. 


Utdrag  ur  Francisca  Krasinskas  Dagbok. 

Fortsättning  från  föreg.  N:o. 
Fredagen  den  25  Jan. 

Herr  Starosten  anlände  i  går  afton.  Lilla  Barbara  fann  i  dag 
bittida  på  sitt  arbetsbord  två  stora  korgar  af  silfver,  med  confekt 
och  pomeranser.  IJon  utdelade  alltsammans  til  sällskaps-fröknarna 
och  jungfrurna;  också  går  arbetet  som  en  blixt,  och  min  deshabille 
ar  snart  til  hälften  färdig. 

Lördagen  den  2  Febr. 

Starosten  har  varit  här  nästan  en  hel  vecka;  nu  är  hnn  borta* 
när  han  kommer  igen  härnäst,  så  far  han  icke  ensam  härifrån,  utan 
Barbara  följer  med  honom.  Het  förefaller  mig  otroligt,  at  en  karl 
skall  föra  henne  så  långt  bort  ifrån  oss;  jag  kan  icke  fatta  denna 
tanke.  —  Nå,  när  jag  får  se  det,  så  lär  jag  nog  fa  tro  på  saken. 
Om  tre  veckor  är  bröllopet;  då  få  vi  hvar  sin  klädning  af  Barbara, 
som  äfven  ger  en  åt  hvarje  sällskap-fröken.  Af  de  bjudna  bröllops- 
gästerne  hafva  många  redan  svarat  at  de  skola  komma;  men  Kun¬ 
gen  och  Prinsarne  skicka,  mig  til  stor  sorg,  endast  någon  i  deras 
ställe.  Jag  tviflar  äfven  at  Furstinnan,  Wojwodinnan  af  Lnbomir- 
ski,  kommer;  hon  kan  för  det  närvarande  icke  gerna  lemna  War- 
schau ,  men  hon  tycker  mvcket  om  Barbaras  giftermål,  och  har 
tilskrifvit  henne  et  bref  med  sin  välsignelse,  hvaiofver  Nådig  Herrn 
är  mycket  glad.  Jag  går  nu  vår  Fru  Mor  tilhanda;  fordom  var 
det  Barbaras  sak,  men  nu  kallar  hon  mig  ofta,  på  det  jag  måtte 
inöfvas  och  ersätta  henne  hvad  hon  förlorar  i  syster.  Två  gånger 
redan  har  nyckeln  til  hus-a polhekel  blifvit  mig  anförtrodd,  och 
alltsedan  förekommer  jag  mig  vara  af  vigt  och  et  år  äldre.  Jag 
måste  se  til  at  jag  kan  lära  konsten  af  Barbara  ,  på  det  de  nådiga 
föräldrarne  måtte  mindre  känna  förlusten  när  Herr  Starosten  tar 
henne  med  sig.  Men  månne  jag  lärer  kunna  göra  dem  så  i  lag 
som  hon  ? 


Tisdagen  den  12  Febr. 

1  anseende  ti!  Cnrnavalen  och  isynnerhet  för  Prinsens  belåning 
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äro  idel  festiviteter  i  Warschau,  och  alla  tidningar  äio  fulla  deraf. 
Hos  oss  anlända  småningom  redan  gästerne,  ocli  allahanda  tilredel- 
ser  til  bröllopet  äga  rum.  Alla  gästrum  äro  redan  intagna  eller 
bestämda  åt  vissa  :  om  flera  anlända,  kommer  man  at  begagna  af* 
velsgården,  presth uset ,  ja  til  och  med  de  snyggaste  bondstugor. 
Kockarne  och  Conditorn  laga  til  en  hel  hop  saker;  i  huset  ha  vi 
stor  tvätt,  sä  at  trädgården  och  gårdsplanerne  äro  öfverallt  bespända 
med  tåg  fulla  med  linne  och  linnekläder.  Tvätterskorna  spå  Bar¬ 
bara  mycken  lycka  i  ägtenskapet,  oeh  mycken  kärlek  af  sin  lilkom- 
rnande  man;  ty  så  snart  tvätten  börjades,  har  väderleken,  som  var 
mulen,  blifvit  ganska  vacker,  kall,  men  klar  och  torr,  och  tvätten 
skall  bli  h  v  i  t  som  snön,  Ii  vilken  ligger  öfverallt.  Sängkläderne  bli 
mycket  vackra,  sängställningarne  af  stål,  öfverhänget,  täcken  och 
sänghimmeln  af  ljusblått  damast,  och  i  alla  fyra  hörn  komma  kla¬ 
sar  af  hvita  och  blå  strutsfjädrar.  Kådig  Herrn  antecknar  egen¬ 
händigt  i  sin  stora  bok  hela  hemgiften,  och  fram  före  stå  dessa  ord : 
Vi,  Stanislaw  Korvin  Krasinski  m.  m.  och  Angela,  född  Humiecka, 
ägta  makar,  gifva  delta  vår  förstfödda  mycket  älskade  dotter,  Bar¬ 
bara,  i  det  vi  öfverlemna  henne  til  lifstidsförening  åt  den  högborne 
Starosten  af  Badom,  Michael  Swidzinski,  och  nedkalla  Öfver  denna 
vår  älskade  dotter  Himlens  välsignelse,  och  välsigna  henne  sjelf  i 
den  heliga  Trefaldighetens  namn,  i  Fadrens,  Sonens  och  den  Helige 
Andes.  Amen  !  —  Jag  ville  gerna  afskrifva  hela  skriften,  men  först 
Och  främst  har  jag  icke  tid  der  t  i  I  f  och  se’n  har  jag  ju  sjelf  en  gång 
»t  hoppas  en  dylik  utstyrsel,  och  får  då  en  sådan  skrift  och,  hvad 
bättre  är,  också  en  sådan  välsignelse. 

Onsdagen  den  20  Febr. 

Om  fem  dagar  är  bröllopet;  Herr  Starosten  anlände  i  gar,  och 
lilla  Barbara  darrade  som  et  asplÖf  när  kammarlakejen  förde  honom 
i  salen.  I  dag  väntas  Wojwoden,  Öfverslen ,  Pater  Adalbert  och 
Starostens  syster,  Fru  Wojwodinnan  Granowsku,  med  sin  man.  Den 
andra  svsfern,  Fru  L.aucJioronsTift,  Castellaninna  af  Polaniec,  äi  på 
sina  gods  i  PodoJien.  Barbara  beklagar  mycket  at  icke  fa  göia. 
hennes  bekantskap;  man  talar  mycket  godt  om  henne.  Det  är  en 
bra  släet  i  hvilken  Barbara  kommer  J  idelt  folk  af  anseende  ocli 
fromma  menniskor,  samt  så  arliga  ocli  förekommande  emot  henne, 


som  vore  hon  en  Prinsessa.  Många  af  qvinnobeljeningen  följa  med 
til  Sulgoslow;  jag  har  förskottsvis,  när  det  en  gång  kommer  så  långt 
med  mig,  utsett  tre  flickor  som  jag  tar  med  mig;  den  ena  är  den 
gamle  Hyazynths  dotter;  han  har  til  tacksamhet  derföre  omfattat 
mina  knän,  och  första  gången  i  min  lefnad  har  jag  icke  sett  några 
rynkor  i  hans  panna. 

Söndagen  den  24  Febr. 

I  morgon  således!  En  otalig  mängd  gäster  äro  på  stället,  Her» 
rar  FuIImägtige  också.  För  Kungens  räkning  Ministern  Borh ;  för 
Hertigens  af  Kurland  Castellanic  (Castellans-son)  Kochonowski ,  hans 
förtrogne,  en  väl  växt,  artig  Cavalier;  i  sanning:  titel  mnitre  tel  va* 
let,»  ulan  at  nämna  de  öfrige.  Alla,  liksom  hade  de  öfverenskom» 
mit  med  h varandra,  anlände  i  går;  deras  intåg  såg  verkligen  präg» 
tigt  ut;  nådig  Herrskapet  var  redan  underrättadt  om  dagen  och 
timen,  och  hade  gifvit  befallning  at  allt  skulle  vara  i  största  ord¬ 
ning;  de  ankommande  skickade  vid  deras  annalkande  et  särskilt 
ombud.  För  hvar  och  en  gingo  våra  Dragoner  i  gevär,  kanonerna 
lossades  och  eld  gafs  ur  handgevären  under  fältmusik.  De  största 
ärebetygelser  fick  Konungens  Ombud;  Nådig  Herrn  emottog  honom 
på  bron  med  blottadt  hufvud,  och  när  han  steg  in,  voro  alla  gäster, 
adelige  Embetsmän,  Officianterne  och  Livrcbet jeningen  upställde  i 
et  led  ända  til  porten;  de  skreko  vivat!  och  bugade  sig  ned  til  jor¬ 
den.  I  dag  uplästes,  i  til  kallade  vittnens  närvaro,  Barbaras  gifter- 
måls-conlrakt.  Hvad  det  innehåller  vet  jag  icke,  ty  jag  har  icke 
förstått  något  deraf;  men  det  vet  jag,  at  vår  brud  fått  sköna  pre¬ 
senter:  af  Starosten  tre  hvarf  orientaliska  perlor,  moderna  briljants— 
örhängen  med  dylika  rosetter  och  böglar  at  hänga  dem  uti;  afHerr 
Wojwoden  et  rikt  briljant-kors  och  en  aigrett  til  bufvudprydnad , 
med  briljanterade  nålar  på  spiraltrådar;  af  Öfversten  en  emaljerad 
parisisk  klocka  med  ked;  af  Paler  Adalbert  åtskilliga  reliquier,  och 
cn  souvenir  af  hvarenda  slägting.  Ilon  är  helt  och  hållet  öfver- 
hopad  dermed,  och  vågar  knappast  tro  at  alla  dessa  rikedomar  t  i  1  — 
höra  henne.  Hitintils  utgjordes  alla  hennes  smycken,  utom  förlof- 
ningsringen,  af  en  i  i  ten  ring  med  Jungfru  Marias  bild;  men  lilla 
Barbara  lärer  väl  icke  för  dessa  stolta  klenoders  skull  visa  sin  gamla 
vän  ifrån  sig?  Jag  kan  icke  skrifva  längre.  Der  kommer  jungfrun 
med  den  nya  désliabillen,  tvättad  och  struken;  den  är  ganska  vac¬ 
ker,  trettie  olika  slags  mönster  finnas  deri  på  styckena;  jag  måste 


sjelf  stryka  några  deraf  och  sedan  ge  den  til  fröken  Zawistowsha , 
på  det  hon  tils  i  morgon  bittida  lagar  det  tilreds  åt  bruden;  jag 
ser  redan  i  andanom  hvad  det  skall  kläda  henne  bra! 

Tisdagen  den  26  Febr. 

IVu  kan  ingen  mera  med  hundra  hästar  ta  fatt  på  Fröken  Bar¬ 
bara,  som  Matthes  säger  —  hon  är  Fru  Starostinna.  Ack  hvad  et 
sådant  bröllop  är  för  en  vacker,  högtidlig,  rörande  tildragelse ! 
II  vilken  glädje,  hvilket  tidsfördrif  och  dans!  Men  allt  det  der  måste 
jag  berätta  i  sin  ordning.  I  går  foro  vi  alla  til  kyrkan  i  Lisow ; 
brudparet  bigtade  och  gick  til  Nattvarden;  de  föllo  på  knä  för  al¬ 
taret,  och  efter  den  högtidliga  messan  ,  gaf  vår  Kyrkoherde  dem 
välsignelsen.  Bruden  var  klädd  i  min  deshabille';  jag  hade  allt 
gissat  rätt  at  det  skulle  kläda  henne  mycket;  det  var  bara  skada 
at  hon  för  kölden  skull  måste  ta  på  sig  en  salopp  af  hvilt  grosde- 
tour  med  hvita  räfvar,  och  derigenom  skrynklade  något  sin  de'sha- 
bille  ;  hon  var  väl  klädd  i  håret,  och  på  hjessan  en  lång  slöja  af 
spetsar.  Tilbakakomne  i  slottet,  och  efter  en  öfverflödig  frukost, 
begyntes  med  brudens  klädsel.  Tolf  stadiga  fruar,  och  vår  fru  mor 
i  spetsen  för  dem,  klädde  bruden.  Hon  bar  en  vacker  hvit  siden- 
klädning  med  breda  sidensars-  och  moire-ränder,  med  et  långt  släp 
och  nederst  en  falbolan  af  spetsar  med  silfversnören ;  en  bröst¬ 
bukett  af  rosmarin  (som  i  Polen  nyttjas  i  ställe  för  myrten)  och 
midtpå  hufvudet  en  dylik  krans  pä  en  gyldene  remsa,  hvarpå  lyck¬ 
önskningar  samt  förmälningens  dag  och  datum  voro  broderade.  Det 
klädde  henne  bra.  Fru  mor  tillät  henne  icke  at  nyttja  några  ju¬ 
veler;  ty  den  som  på  sin  bröllopsdag  nyttjar  sådana  klenoder,  måste 
längre  fram  begråta  hvarenda  en  med  et  halfstop  tårar.  Lilla  Bar¬ 
bara  gret  dessutom  redan  til  räck  1  ig  t ,  så  at  hennes  ögon  voro  helt 
och  hållet  upsvullna.  Innan  Nådig  Frun  fäste  kransen  på  henne, 
lade  hon,  efter  gammal  plägsed,  midtoti  en  dukat  af  samma  årtal 
som  Barbaras  födelseår,  et  litet  stvcke  bröd  och  litet  salt,  på  det 
a*  i  hennes  nya  kal!  aldrig  måtte  felas  henne  de  tre  nödvändigaste 
ting;  derpå,  för  at  försötma  giftermålets  bitterhet  (som  skall  vara 
betydlig),  en  bit  socker.  Vi  brudtärnor  gingo  något  före  Barbara 
ned  i  rummen;  vi  voro  tolf,  alla  hade  vi  bröstbuketter  och  blom¬ 
mor  i  håret;  den  äldsta  hade  nyss  fyllt  18  år;  vid  dörren  til  sam¬ 
lingsrummet  väntade  oss  bönemännerne,  Öfversten  och  Pater  Adalbert. 
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I  salen  funno  vi  för  oss  brudgummen  och  iolf  brudi  iddare ,  samt 
hela  sällskapet.  Bakom  oss  bars  en  ofantligt  stor  presenter-tallrik  , 
full  med  buketter,  alla  af  rosmarin,  myrten,  orangeqvistar  och  mur- 
gröna,  hopbundna  med  hvita  band.  Dessa  buketter  voro  ämnade 
åt  de  närvarande  unga  herrar  och  damer,  och  hvar  och  en  af  oss 
brudtärnor  hade  et  visst  antal  nålar  af  guld,  förgylda  eiler  af  silf- 
ver,  lör  at  efter  rang  och  börd  fasta  denna  bröllopsprydnad  på  hvar 
och  en.  Fru  Mor  och  de  stadiga  fruarna  hade  länge  hållit  på  at 
prägla  i  oss  den  ordning  som  vid  denna  tjenstgöring  skulle  iakt¬ 
tagas,  för  at  icke  fela  emot  någon,  eller  gifva  anledning  til  förar¬ 
gelse  derigenom  at  en  mindre  ansedd  person  fick  företrädet,  h  vil  ket 
i  en  så  stor  samling  händer  så  lätt.  Vi  trodde  at  vi  ganska  väl 
kunde  vår  lexa,  men  som  vi  kommo  i  salen,  var  allting  glömdt. 

I  böljan  fäste  vi  buketterne  helt  allvarsamt,  småningom  under  le¬ 
ende,  och  slutligen  med  en  glädje  öfver  all  måtta.  Icke  ett,  men 
tusen  misstag  begingos,  men  man  förlät  oss  dem;  ty,  som  jag  redan 

långt  förut  kommit  under  fund  med,  ingen  liar  li  jer  ta  at  vara  ond 

på  unga,  isynnerhet  vackra,  flickor.  Vår  glädtighet  meddelade  sig  åt 
hela  sällskapet,  så  at  gifta  och  gamla  männer,  unga  fruar  och  bedagade 
gummor,  som  alldeles  icke  hnfva  rätt  til  en  blomsterqvast,  ville  vid 
detta  tilfälle  hafva  hvar  sin.  —  Icke  kunde  man  neka  dem?  Den 
som  trängde  sig  fram,  fick  en.  Hela  högen  försvann  i  hast;  et  an¬ 
nat  fät  med  blomslerqvastar  efterskickades,  och  et  tredje  dertil  ; 
oakladt  den  mängd  af  nålar  vi  hade  med  oss,  togo  de  slut;  vi  måste 
ta  til  vanliga  knappnålar,  och  äfven  dessa  tog  man  gerna  emot  af 
våra  händer.  För  öfrigt  var  det  alla  i  Jag,  hvar  och  en  var  nöjd, 

hvar  och  en  hade  sin  blomsterqvast;  salen  såg  ut  som  et  blomster- 

qvarter,  glädjen  var  allmän,  det  var  verkligen  bröllop.  Men  nej  — 
jag  afviker  ifrån  sanningen  —  icke  alla  voro  glada;  Matlhes  stod 
helt  nedslagen  i  en  vrå;  oakladt  han  var  ungkarl,  hade  lian  ingen 
blomsterqvast,  och  såg  ut  som  han  icke  hörde  til  de  öfriga.  Jag 

gick  til  honom;  då  sade  han  til  mig  i  tysthet  och  af  hjertnt  sorg¬ 

sen:  »at  de  andra  brudtärnorna  glömt  mig,  det  förundrar  mig  icke; 
men  fröken  Franciska,  som  jag  burit  på  mina  armar?  Henne  som 
jag  nu  redan  roar  i  många  år  och  lagar  så  at  lion  skrattar?  Nå, 

jag  skall  också  icke  vara  på  ert  bröllop,  om  fröken  också  gifte  sig 

med  en  Konungason ! «  Jag  blef  helt  förvirrad;  det  gjorde  mig  både 
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glad  och  ledsen:  jag  sprang  i  garderoben,  der  fans  ingen  bukett 
mera;  det  var  för  längt  at  skicka  efter  trädgårdsmästaren;  —  jag 
tog  en  hvit  bandstump,  sprang  tilbaka  i  salen,  tog  af  mig  min  egen 
blomsterqvast,  delade  den  med  Matthes,  fäste  den  på  honom  med 
min  guldnål,  och  behöll  för  min  räkning  en  vanlig  knappnål;  då 
utropade  han  glädtigt  :  »Lilla  Franciska  !  Ni  är  icke  allenast  skön, 
Ni  är  också  alltid  god.  Jag  är  ibland  litet  profet,  måtte  min  spå¬ 
dom  gå  i  fullbordan.  Hände  livad  som  hända  vill  ,  jag  gömmer 
denna  blomstercjvast  til  ert  bröllop;  hvem  vet  hvad  Ni  är  för  en 
person  när  jag  en  gång  återger  Er  den  !  &  Beständigt  klinga  dessa 
ord  i  mina  öron. 

Fortsättning  i  nästa  N:o • 

Logo  gr  i/.  *) 

M  itt  hela  sex  hokstäfver  har, 

Och  det  i  alla  dagar  var 
Ett  ord  af  djup  betydelse 
För  dem,  som  älskas  och  som  ge 
Tillbaka  kärlek  ren  och  trogen; 

Ty  kärleken  är  redebogen 
Att  helga  detta  ord  en  tår,  — 

Ty  mången  liflig  förbön  går 
Från  hulda  hjertat,  när  det  sänder 
Ett  älskadt  barn  i  verldens  händer; 

Det  vigtigt  är  bland  lifvets  öden, 

M  en  vigtigast  det  är  i  döden. 

Af  dess  hokstäfver  kan  man  få: 

Ett  träd  med  lummig  krona  på; 

Ilvad  dygdens  vän  för  lasten  har; 

Ilvad  som  för  rofdjur  ofta  var 
Ett  fynd  ;  men  hvilket  men’skor  sky; 

Ett  ämne,  som  i  livar  je  by 
lieredes  och  til  byk  användes  ; 

Hvad  fordom,  när  som  krigar’n  sändes 
Till  strids,  ett  brukligt  skyddsvärn  var; 

Hvad  som  en  fattig  sällan  har  ;  — 


')  På  Författarens  begäran  är  dess  stafvehesätt  och  interpnnciion  bibehållen. 
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Dernied  den  rike  stora  under 
Kan  göra  ofta,  —  lifvets  stunder 
Ej  alltid  glada  ä  för  det 
Man  pengar  har  i  ymnighet; 

Hvad  finnas  bör  på  middagsbord  ; 
Ett  mycket  allmänt  brukligt  ord 
Om  döda  ting,  —  af  doraar’n  också 
Om  det,  som  han  bör  taga  rätt  på 
Och  se'n  afgöra  efter  lag. 

Nu  flera  ord  —  jag  tror  det  jag  ■ — 

Behöfvas  icke  at  förklara 

Den  gåta,  som  bör  tydlig-  vara. 


p.  J&fe 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är:  Guld,  hvaraf  man  får  : 

Gud ,  du,  gul. 


ModeCostymer  för  Damer  och  en  liten  Flicka . 


Fig.  i.  Dart  hår  prydt  med  band;  klädning  af  hvitt  organdi  med 


bred  uddad  skoning;  röd  underklädning. 


Fig.  2.  Flickans  Coslym.  Bart  hår  med  flätor  och  prydt  med 


band;  nettelduks-klädning. 


Fig.  3.  Bart  hår  prydt  med  hängande  bandändar,  efter  et  nyare 


sätt;  nettelduks-klädning  garnerad  med  blonder. 


Fig.  4.  Et  nyare  slags  mössa  (bonnet),  prydd  med  band. 

Fig.  5.  Kishalmshatt  prydd  med  band  och  en  valmo-blomma. 

Fig.  6.  Rishaimshatt  klädd  med  siden  och  prydd  med  blommor 


och  band. 

Fig.  7.  Italiensk  halmhatt  prydd  med  blommor  och  ax,  samt  gar¬ 
nerad  med  sammet. 


Tryckt  hos  C^ul  Dt  him,  1836. 


Vredonde.  Argingeiv. 


Treäimde  Åtgången 


Med  ledsnad  så  mången  gång  mannen  jag  hör 
Beklaga  sig  tyst  öfver  hustruns  humör; 

Mig  kan  det  ej  hända,  fast  min  lilla  gumma 
Väl  ock  kan  boudera  i  otid  och  brumma  ; 

Då  tar  jag  min  pipa  (så  är  ibin  method) 

Och  röker  til  dess  at  frun  åter  blir  god. 

Se  sjukliga,  åldriga  Gubben,  som  har 
Så  föga  af  lifvets  förlustelser  qvar  ! 

Med  runkande  hufvud  och  darrande  händer, 
Han  ser  ej,  han  hör  ej,  han  har  inga  tänder; 
Men  röka  sin  pipa  det  kan  han  så  nöjd. 

Ty  tobak  är  ypperst  och  sist  af  vår  fröjd. 


Pl.  38- 

Fem  stycken  olika  Virk-mönster. 


Bröllops -natten. 

Efter  Pransyskan. 

Adrienne  Murion  hade  om  morgonen  blifvil  vigd  med  Grefve  Jules 
de  Suaviel,  ett  af  de  briljantaste  partier  i  Valence,  och  hennes  far, 
en  rik  Capitalist,  som  efter  sin  åsigt  i  denna  förening  icke  så  myc* 
ket  gjort  afseende  på  en  penninge-spekulation ,  som  en  spekulation 
på  fåfänga,  hade  icke  underlåtit  at  på  allt  uptänkligt  sätt  gifva  en 
utomordentlig  glans  åt  sjelfva  föreningen  af  dessa  tvenne  familjer, 
Murion  och  Suaviel,  i  sig  sjelfva  af  så  olika  härkomst,  —  bröllopet 
skulle  bli  prägtigt. 

Den  rike  Bankierens  hotel  var  omgifvet  of  förtjusande  träd¬ 
gårdar,  och  då  atmosferen  genom  middags-solen  för  mycket  up- 
hettats ,  kunde  en  lugn  och  vacker  aftonluft  icke  blifva  farlig  för 
de  unga  Damernas  helsa,  —  en  stor  bal  var  om  aftonen  tilställd  i 
sjelfva  parken. 

At  se  quadriljerne  öfverhöljda  af  ljussken  dansas  inom  rörliga 
massor  af  skuggor;  at  hora  orchesterns  harmoniska  ljud  blanda  sig 
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med  Damernas  röster  och  blommornas  välluktande  ångor,  hade 
man  kunnat  tro  sig  bedragen  af  någon  förundersam  dröm,  eller 
förflyttad  i  dessa  Feers  trädgårdar,  hvilka  framställa  en  behaglig 
bild  af  lifvets  villor,  til  hvilka  endast  barnen  sätta  tro,  emedan  de 
uteslutande  hafva  rätt  til  villor,  som  et  dyrbart  privilegium. 

Jules  de  Suaviel  var  glad  och  vacker;  hans  drag  buro  stäm¬ 
peln  af  detta  lediga  galanteri,  h varmed  man  behagar  och  är  nöjd 
med  sig  sjelf.  Under  det  han  svängde  sig  gläd  tigt  och  yr  i  dansen, 
tryckte  han  ett  och  annat  fruntimmers  hand,  fordom  tilbedt,  lik¬ 
som  för  at  trygga  dem  mot  de  allvarsamma  ^betänkligheter  hans 
nya  kall  som  ägta  man  ålade  honom;  och  hvad  dem  angick  med 
hvilka  han  var  mindre  bekant,  sökte  han  fästa  deras  upmärksam- 
het,  af  dem  beundrad  och  afundad,  under  det  han  klandrades  och 
fördömdes  af  dem  som  ännu  i  sitt  hjertas  innersta  bevarat  känslan 
för  blygsamhet  och  det  rätta. 

I  brudens  anletsdrag  rådde  en  viss  melankolisk  känsla ;  det 
tycktes  som  hon  icke  så  medgörligt  som  hon  bort  lånade  sig  åt 
etikettens  fordringar;  det  lättsinniga  skämtet  som  nådde  hennes  öra, 
tycktes  göra  henne  förlägen;  en  och  annans  oförskämda  nyfikenhet 
tvang  henne  ofta  at  nedslå  ögonen,  och  stundom  tycktes  hon  med 
en  viss  oförklarlig  frugtan  söka  och  strax  åter  undvika  sin  mans 
blickar. 

Emedlertid  dansade  hon  dock;  täck  under  brudkronan  lemnade 
hon  sin  hvita  hand  åt  hvem  som  bjöd  up  henne;  hon  hörde  på 
utan  at  svara;  hon  såg  allt  utan  at  fästa  sig  vid  något,  tankfull 
och  icke  rond,  som  en  ung  drottning  inom  et  föråldradt  Hof,  eller 
snarare  som  en  främling  ensam  vandrande  bland  obekanta  menniskor. 

En  quadrille  begyntes.  Adrienne  stod  med  ryggen  vänd  emot 
en  häck  af  citronträd,  som  kastade  sina  skuggor  i  tusen  fantastiska 
skepnader;  på  en  gång  bleknar  hon  och  börjar  darra. 

—  wAdrienne ,«  hade  hon  hört  en  stämma  hviska  ur  häcken, 
wAdrienne,  jag  har  kommit  hit  för  at  ännu  en  gång  se  Er,  ty  skiljs- 
messans  stund  nalkas. « 

Bitournellen  af  quadrillen  var  slutad,  man  måste  begynna  tu¬ 
rerna.  Den  stackars  flickans  fotter  ville  icke  bära  henne,  hon  vå¬ 
gade  icke  lyfta  sina  ögon  ifrån  marken.  Ändtligen  intog  hon  åter 
sin  stående  plats  i  quadrillen. 
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—  »Adrienne,»  fortfor  samma  röst,  —  »det  är  ädelt  af  Er,  at 
ät  fåfängan  at  bli  kallad  Grefvinna  hafva  upoffrat  helgden  af  en 
ed,  af  kärleken  svuren!  Sedan  Ni  uphört  at  leka  med  dockor, 
sedan  de  glada  promenaderne  utmed  bäckens  strand  slutats,  behöfde 
Ni  några  mer  allvarsamma  förströelser,  ocb  Ni  liar  behandlat  mig 
såsom  en  af  edra  leksaker;  jag  har  varit  för  Er,  hvad  fordom  poe¬ 
ter  och  hofnarrar  voro  för  sysslolösa  Regenter,  något  som  smickrar 
och  roar  dem;  en  hund  som  man  klappar  under  det  man  ler  emot 
honom,  för  at  visa  sina  egna  vackra  tänder  och  ringarne  på  sina 
fingrar,  och  den  man  en  stund  efteråt  sparkar  ifrån  sig.n 

En  annan  tur  i  quadrillen  tvang  Adrienrie  at  lemna  sin  plats; 
hon  skyndade  i  dansen  som  en  toka.  Hennes  Cavaljer  sökte  hejda 
henne  med  all  den  haltlösa  höflighet  som  charakteriserar  en  Dandy. 
Hon  lät  honom  föra  sig. 

—  »Ni  har  trott, «.  —  återtog  den  obeveklige  anklagaren,  sedan 
hon  äter  på  sitt  ställe  vändt  ryggen  åt  häcken,  —  »Ni  har  trott,  at 
man  kan  vårdslösa  en  karl  som  man  vårdslösar  en  klädning,  och 
at  et  hviftande  med  er  solfjäder  kunde  förjaga  minnet  af  det  för¬ 
flutna.  Men  tag  Er  til  vara  !  Karlen  och  minnet  af  det  förflutna 
äro  ännu  til,  och  om  deras  gällande  kraft  icke  gjorde  tilfyllest, 
skulle  de  finna  et  hämndens  verktyg  i  sjelfva  den  person  Ni  valt 
til  försvarare;  det  gifves  tak  som  krossa  dem  de  voro  ämnade 
at  ge  skydd;  det  gifves  träd  som  vålla  döden  åt  vandraren  som 
somnat  under  dess  skugga. « 

Bruden  skulle  nu  åler  figurera  emot  en  Cavaljer  som  taktmäs- 
sigt  gjorde  sina  steg  på  den  jemna  gräsvallen;  men  hon  förmådde 
icke  mer;  hon  måste  som  en  välgetning  begära  at  få  hvila  sig. 
Askådarne  kommo  öfverens  at  den  unga,  ifrån  et  intet  uphöjda  frun, 
ännu  var  mycket  blyg  och  tafatt,  men  at  hennes  man  ägde  alla 
ei  fordei  liga  egenskaper  at  formera  henne. 

—  »»Ni  äi  redan  trött  och  nedslagen,  stackars  fru  !  men  vänta 
tils  hela  korset  trycker  på  edra  axlar.  Ni  gråter  och  gömmer  huf- 
vudet,  men  Ni  är  endast  vid  debuten  af  ert  drama,  vid  begynnel¬ 
sen  af  vidrigheterna  och  bitterheten  som  man  så  löjligt  benämnt 
smekmånaden.  Tålamod!  en  man  är  icke  annat  än  en  lekdocka, 
är  det  icke  så  P  men  denna  lekdocka  skall  herrska  öfver  Er,  skall 
förkrossa  Er;  han  har  mngt  öfver  ert  lif;  och  när  brottets  sista  steg 


är  taget,  ger  lagen  honom  rättighet  at  hålla  skall  efter  Er  och  döda 
Er  som  et  rådjur,  ty  vid  dessa  tragiska  uplösningar  tillåter  lagen 
at  domen  fullgöres  af  någon  som  gäller  mer  än  bödeln  —  en  ägta 
man  som  hatar  !<« 

O,  för  Guds  skull,  var  barmherlig!  svarade  med  sagta  röst  den 
unga  nygifta. 

—  »Det  gifs  barmhertighet  för  dig,  Adrienne,  om  du  dessför¬ 
innan  vill  ge  mig  någon  souvenir,  någon  underpant.  Til  exempel, k 
tilläde  rösten;  »du  har  denna  morgonstund  vid  altaret  fått  en  vig¬ 
selring;  gif  mig  den,  och  jag  lofvar  dig  för  alltid  lugn  och  glömska. « 

Adrienne  vågade  icke  vända  sig  om,  men  hon  sträckte  convul- 
siviskt  sin  hand  bakåt  häcken.  Handsken  drogs  utaf  och  vigsel¬ 
ringen  försvann.  Man  hörde  et  rasslande  bland  löfven  i  buskarna, 
hvarpå  följde  en  fullkomlig  tystnad. 

Så  länge  förskräckelsen  hållit  henne  i  rörelse,  hade  den  unga 
flickan  känt  sig  understödd,  äggad,  exalterad.  En  osynlig  magt 
tycktes  hafya  tvungit  henne  at  uprätlhålla  sig  och  för  sällskapet 
låtsa  et  vMre  likt  de  andra  Damernas.  Men  sluppen  ur  dessa  rö¬ 
relsers  inflytande,  sjönk  hennes  styrka;  hon  böjdes  som  en  blomma, 
hvars  stjelk  brytes  af  et  vindkast. 

Ser  Ni  icke,  sade  några  förnäma  Fruar,  huru  sorgsen  Fru  Sua- 
viel  är  i  afton.  —  Nattens  svalka  och  allt  det  väsende  vi  göra  här 
faller  henne  kanske  besvärligt,  genmälte  en  parfumerad  dansör. 

I  detsamma  svängde  Jules  sig  dansande  förbi  denna  grupp ;  han 
såg  efter  sin  hustru,  som  han  nästan  glömt  bort  hitintils;  då  han 
fick  se  henne  småningom  sjunka  ned  på  en  löf-bänk,  skyndade  han 
til  hennes  hjelp.  Hon  hade  dånat.  Han  ledde  bort  henne. 

Mången  af  sällskapet  trodde  denna  svimning  endast  vara  en 
fint  af  den  nygifta,  et  coketteri  af  bästa  tonen.  Dansen  fortsattes 
åter  med  förnyad  liflighet.  På  samma  sätt  som  de  vilda  folkslagen 
med  rösten  och  instrumenter  upstämma  et  förfärligt  buller  när 
tvenne  himlakroppar  i  deras  bana  möta  hvarandra  på  hemisferen. 

Adrienne  gick,  stödd  på  sin  mans  arm,  likt  et  slagtoffer  som 
ledes  af  offerpresten  til  altaret.  Flera  gånger  bleknade  och  darrade 
hon,  nä?  hon  hörde  bakom  sig  fjäten  af  någon  gående  pa  sandgan- 
garne,  eller  när  någon  mvstisk  skugga  gigantiskt  tecknades  af  ma¬ 
nens  sken.  —  Ändl ligen  kommo  de  fram  och  brudkammardörren 
öppnas  för  dem. 
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t  det  Jules  rSckte  sin  famn  åt  sin  unga  hustru,  med  denna  be- 
lefvenhet  och  hjertlighet  som  förutsätter  rättigheten  til  ögonblickets 
triumf,  och  då  den  unga  nygifta  öfverlemnar  sig  blygsamt  åt  hans 
välbehag,  likt  en  rädd  och  skrämd  hind  som  söker  skydd  bakom 
en  buske,  under  äventyr  at  försåtet  äfven  finnes  der,  hördes  et  skott 
jossas  inpå  gården. 

Jules  sprang  til  fönstret,  och  Adrienue,  öfverlemnad  åt  sig  sjelf, 
föll  baklänges  i  golfvet. 

Några  minuter  efter  skottets  knall,  hade  Hr  Murions  betjening 
uplyft  liket  af  en  ung  man,  som  skjutit  sig  under  magens  fönster; 
hufvudet,  rysligt  sönderkrossadt,  var  oigenkänneiigt,  och  intet  spår 
til  uplysning  om  hans  namn  eller  fädernesland  var  at  finna.  Det 
enda  man  uptäckte  efter  mycket  undersökande  var,  at  man  på  går¬ 
den  utmed  en  blodig  trasa  hittade  en  svartnad  och  sammantryckt 
guldring,  hvilken  Grefven  igenkände  vara  densamma  som  han  om 
morgonen  satt  på  sin  unga  frus  finger. 

Den  olycklige  som  hade  förkortat  sina  dagar,  hade  laddat  sin 
pistol  med  denna  ring. 

Man  glömde  snart  bort  händelsen,  som  i  stora  verlden  ansågs 
göra  mycken  heder  åt  Grefvinnan  de  Suaviel.  Men  hon  började 
från  denna  stund  et  ganska  sorgset  och  bedröfligt  lif,  ty  hon  var 
tvungen  at  omsorgsfullt  dölja  hela  sammanhanget  af  tildragelsen  : 
Man  måste  stundom  bära  sorgdrägt  efter  en  ägta  man  den  man  i 
lifstiden  föraktat ;  sorgen  efter  en  man  som  varit  införlifvad  med 
alla  våra  illusioner,  våra  drömmar,  som  skulle  hafva  älskat  oss  med 
all  vår  egen  själs  känslofullhet  —  denna  sorg  blir  icke  synlig  i 
klädedrägten  på  en  qvinna  som  öfverlefvat  honom;  men  den  följer 
henne,  djupt  intryckt  i  det  innersta  af  hjertat,  hela  hennes  lif  ige¬ 
nom  :  den  kallas  —  samvetsagg. 


Pl.  39- 

Sex  Mode-Costynier  för  Flickor  och  Gossar. 


De.  torde  icke  behöfvas  någon  vidare  förklaring  öfver  dessa,  eme¬ 
dan  det  beror  af  tycke  och  tilgången,  at  låta  göra  dessa  costymer 
al  kläde,  casimil’,  siden,  organdi,  nettelduk  eller  hvilka  tygsorter 
man  behagar,  äfven  som  färgerna  kunna  efter  behag  varieras. 
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Utdrag  ur  Francisca  Krasinskas  Dagbok . 

Fortsättning  från  föreg.  N:o. 

Halfdörrarne  öppnades  och  Barbara  steg  in,  förgråten,  rädd,  un¬ 
derstödd  och  omgifven  af  bedagade  Fruar  med  qväfda  suckar ;  med¬ 
lidsamt  nalkas  brudgummen  henne,  tar  hennes  hand  och  ber,  ge¬ 
mensamt  med  henne,  om  föräldrarnes  välsignelse,  den  de  ock  er- 
höllo  af  dem,  likasom  af  alla  närvarande,  och  många  hade  tårar  i 
Ögonen.  Slottskapellet  öppnas,  Pater  Adalbert,  i  mess-skjorta  med 
lik  bräm  och  en  stola  *),  står  framför  altaret  och  kallar  oss  fram. 
Ministern  Bork,  i  egenskap  af  Kungens  fullmägtig,  och  Castellanic 
Kochanowski  bjuda  bruden  armen;  man  befaller  de  äldsta  Frök¬ 
narna,  Wojwoden  Malachowskis  dotter  och  mig,  at  leda  brudgum¬ 
men.  Begge  familjernas  medlemmar  och  de  öfriga  gästerne  följa 
parvis  efter  oss.  Ea  djup  tystnad  herrskade  öfverallt;  hvart  steg, 
sidenklädningarnas  frasande  hördes,  ja  til  och  med  panachernas  su¬ 
sande  och  de  rika  spiralnålarnas  dallring.  Vi  gingo  fram  til  alta¬ 
ret,  som  lågade  af  vaxljus;  trappstegen  voro  belagda  med  en  guld- 
virkad  matta,  på  öfversta  trappsteget  lågo  tvenne  kuddar  af  rödt 
sammet,  på  den  ena  Krasinskiska,  på  den  andra  Swidzinskiska  vap- 
het  broderadt  i  guld.  Brudparet  föll  på  knä;  vi  Fröknar  stodo  til 

höger  om  dem,  brudledarne  til  venster.  Jag  höll  på  guldtallrik 
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begge  förlofningsringarne ;  föräldrarne  stodo  bakom  bruden,  Woj¬ 
woden  bakom  brudgummen.  Veni  creator  sjöngs  först,  sedan  höll 
Pater  Adalbert  et  långt  företal,  nästan  helt  och  hållet  på  latin; 
derpå  begynte  han  med  vigseln.  Barbara  lilla  sade,  ehuru  'under 
snyftande,  skäligen  tydligt:  »jag  Barbara  tager  dig  o.  s.  v.<c  Herr 
Starosten  utsade  det  vida  begripligare.  Sedan  de  bytt  ringar,  knä¬ 
böjde  brudparet  för  föräldrarne  och  sedan  för  Wojwoden  ;  Iiof- 
mästaren  gaf  tecken,  Kapellet  och  de  Italienska  Sångarne,  som  en¬ 
kom  voro  kallade  för  tilfället,  upfÖrde  en  segermusik,  och  våra 
Dragoner  gåfvo  eld  ur  kanonerne  och  handgevären.  När  allt  åter 
blifvit  tyst,  höll  Nådig  Herrn,  som  det  är  brukligt,  et  tal  som  slöts 
med  dessa  ord:  »och  måtte  förstånd,  kärlek  och  tron,  dig,  min 
dotter!  lyckliggöra,  samt  äfven  Gud  välsigna  dig  såsom  din  far  nu 
gör  det ! « 


a)  Så  kallas  en  remsa  med  kors  på,  som  brukas  af  Katholska  Prester. 
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Då  kunde  Barbara  icke  mera  hålla  sig  ifrån  at  snyfta  helt  högt, 
hon  ville  säga  något,  men  kunde  icke  få  fram  ett  ord.  Nu  följde 
i  ordningen  omfamningar,  bugningar;  Pater  Adalbert  bestänkte  oss 
med  vigvatten  och  lät  oss  kyssa  Patenen  *).  Men  dervid  gjorde  han 
et  misstag:  han  gaf  den  först  åt  Fru  Föreskärerskan  Jordan  och 
sedan  åt  Fru  Castellaninnan  Kochanowska,  och  den  nådiga  Fru  Mor, 
som  bemärkte  detta,  bad  henne,  at  hon  ville  jemte  Castellaninnan 
Granowsfta  föra  brudgummen;  så  skedde  äfven,  och  dermed  var 
allting  bra.  Bruden  tog  Kungens  Fullmägtig  och  Wojwoden  Ma- 
lachowslii ;  vi  återvände  och  gingo  in  i  stora  förmaket.  Man  kal¬ 
lades  til  middagen;  det  ofantliga  bordet  var  dukadt  i  form  af  et  ll 
och  väl  serveradt.  På  midten  befans  en  två  alnars  hög  pyramid, 
en  upfinning  af  vår  fransyska  Kock;  den  var  prydd  med  åtskilliga 
figurer  och  sirater,  jemte  båda  familjernes  vapen.  Dernäst  korgar 
af  silfver,  porslinsdockor  o.  d.,  at  det  blef  helt  trångt  på  bordet, 
så  at  Peterlein,  vår  dverg,  i  dag  icke  hade  kunuat  spatsera  i  sin 
maklighet  derpå.  Det  är  omöjligt  at  räkna  rätterne,  och  jag  tviflar 
at  Källarmästaren  sjelf  kan  ha  räkning  på  alla  buteljer  och  pokaler 
vin.  Utom  andra  slags  vin,  tömdes  vid  denna  måltid  ett  som  kal¬ 
lades  Fröken  Barbaras  vin;  det  vill  säga  utsökt  Ungerskt  vin,  h  v  i  I — 
ket  Nådig  Herrn,  efter  gammal  polsk  sed,  hade  köpt  samma  år  som 
Barbara  föddes,  med  det  uttryckliga  förbehåll,  at  det  skulle  drickas 
på  hennes  bröllop.  Hvar  och  en  af  oss  har  et  sådant  fat  vin.  Käl¬ 
larmästaren  har  redan  sagt  mig,  at  om  mitt  ännu  får  stå  vid  pass 
tvenne  år,  skulle  det  bli  förträffligt.  Vår  Herr  Far  är  en  ifrig,  god 
värd,  och  gästerne  drucko  likaså.  Och  när  skålarne  kommo,  Repu¬ 
blikens,  Kungens,  Prinsarnes,  Hertigens  af  Kurland,  Furst  Primas’, 
värdens,  Damernas,  och  vid  hvardera  et  skrikande,  klingande  med 
glas  och  buteljer,  kanonernas  dunder,  musiken  ,  då  var  det  et  lar¬ 
mande  som  på  yttersta  domen.  Ändtligen,  sedan  deviserne  blifvit 
kringburne,  blef  allting  tyst  på  ett  ögonblick,  och  vi  voro  redan  i 
begrepp  at  stiga  ifrån  bordet,  då  Herr  Far  gaf  en  vink  åt  Hof- 
mäslaren,  och  han  satte  et  svart  läderfodral  med  messingsbeslag 
framför  honom,  h  vil  ket  jag  aldrig  tilförene  sett.  Nådig  Herrn  öpp¬ 
nade  fodralet  och  tog  fram  en  hel  och  hål  len  gyldene  pokal,  in¬ 
fattad  med  ädla  stenar,  i  form  af  et  krus,  och  sade  at  detta  vore 


*)  Tallriken  öfver  kalken,  hvarpå  Hostian  eller  det  välsignade  Brödet 
ligger  under  den  Heliga  Nattvardens  begående. 


i55 


et  minne  af  de  Romerska  Corviner ,  och  hade  alltsedan  hans  egen 
formål  ning  icke  varit  ur  fodralet;  derpå  lät  han  Källarmästaren  hemta 
åt  sig  en  butelj  som  var  helt  möglig,  med,  som  han  sade,  hundra¬ 
årigt  vin,  hällde  det  i  pokalen  och  något  mer  ur  en  annan,  samt 
proponerade:  »det  unga  parets  skål!»  Och  åter  igen  skrik,  musik, 
och  kanondunder.  Hvar  och  en  drack  skålen  med  beredvillighet, 
och  öfver  4°  buteljer  ströko  med;  när  det  var  förbi,  stod  hvar  och 
en,  som  förmådde  det,  up  ifrån  bordet.  Det  var  redan  helt  mörkt; 
Damerna  gingo  för  at  kläda  om  sig,  bruden  och  vi  brudtärnor  be- 
höllo  vår  costyrn.  Mot  klockan  sju,  när  vinet  något  fördunstat  hos 
Herrarne ,  begynte  man  tala  om  dansen,  som  ock  genast  tog  sin 
början  med  lust  och  glädje.  Bruden  öppnade  balen  med  Kungens 
Fullmägtig  och  dansade  hela  tiden  alltid  i  första  paret.  I  början 
dansades  endast  Polonaiser,  Menuetter  och  Contra-dansar,  men  när 
glädjen  tog  til  och  vinglasen  återkommo,  tog  man  til  Masurska  och 
Krakowiak.  Castellanic  Kochanowski  dansar  utsökt  väl  Krakowiak, 
och  enligt  bruket  at  sjunga  et  litet  rimslut,  när  man  är  första  pa¬ 
ret,  så  sjöng  han  när  han  dansade  med  bruden;  »jag  ville  icke  vara 
Kung  i  dag,  ej  heller  Wojwod  ;  jag  skulle  nöjas  som  Starost,  och 
Er  til  brud,  min  Fröken!»  —  Efter  dansen,  som  icke  räckte  länge, 
och  något  trakterande,  uphördes  med  musiken  ;  en  stol  sattes  midt 
i  rummet,  bruden  satte  sig  derpå,  och  vi  brudtärnor  ställde  oss 
omkring  henne  och  upstämde  den  bekanta  sorgvisan;  Ack,  Barbara! 
skola  vi  dig  nu  förlora  o.  s.  v.  Nådig  Frun  tog  kransen  af  henne, 
och  Wojwodinnan  Malachowska  klädde  henne  i  en  mössa  af  blon¬ 
der.  Mig  föreföll  det,  som  hela  omklädningen  endast  skedde  för  ro 
skull,  och  hade  den  stackarn  icke  gråtit  så  mycket,  hade  jag  hjert- 
ligen  skrattat  deråt.  Mössan  klädde  henne  emedlertid  ganska  bra, 
och  alla  sade  at  hennes  man  skulle  älska  henne  mycket,  hvarpå 
jag  också  alldeles  icke  tviflar — hvem  skulle  icke  älska  henne,  som 
Sr  så  god  ?  Sedan  bruden  fått  mössan  på  sig,  tilsades  hon  at  dansa 
med  Kungens  Fullmägtig,  och  sedan,  til  efterkommande  af  förfädrens 
sed,  spelade  Kapellet  en  mycket  allvarsam  polsk  dans.  Bruden, 
begynnande  med  AVojwoden  Swidzinski ,  dansade  sedan  med  hvar— 
enda  en  af  Herrarne;  slutligen  gick  hon  til  nådig  Herr  Far,  som 
dansade  en  gång  omkring  med  henne,  samt  öfverlemnade  henne  til 
Herr  Starosten,  icke  allenast  för  denna  dagen,  utan  för  hela  lifs- 
tiden,  och  derraed  tog  nöjet  slut  för  oss  Fröknar;  den  nådiga  Fru 
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Mor  bjöd  oss  gå  at  sofva;  de  bedagade  Damerna  förde  bruden  til 
det  rum  som  var  ämnadt  för  henne  och  hennes  man;  alla  gifta 
Fruar  och  de  mest  ansedda  gäster  begäfvo  sig  dit,  och,  som  man 
berättat  oss,  vankades  der  ännu  tal  vid  brudens  öfverlemnande, 
brudgummens  tacksamhetsbetygelser ,  vinglas  som  gingo  Jaget  om¬ 
kring,  och  det  varade  til  sent  inpå  natten.  Jag  sof  efter  alla  fatiger 
förträffligt;  jag  hade  dansat  obeskrifligt,  och  likafullt  kände  jag  mig 
icke  hafva  ondt  i  fotterna.  Jag  har  dansat  med  alla,  men  mest 
rned  Gastellanic  Kochanowski,  Prinsens  fullmäglig,  och  han  talade 
mycket  med  mig.  Han  har  varit  i  Paris  och  Luneville,  och  först 
för  ett  år  sedan  kommit  derifrån.  Sedan  dess  har  han  uppehållit 
sig  hos  Hertigen  af  Kurland,  och  berömmer  mycket  sin  gynnare. 
Om  han  är  ännu  hyggligare,  så  är  det  bättre  at  jag  allsicke  lär 
känna  honom.  Jag  fägnar  mig  redan  åt  denna  afton:  då  måste  vi 
begynna  bittidare ;  ty  fettisdagen  får  man  icke  dansa  längre  än  til 
kl.  12.  I  dag  har  jag  ännu  icke  sett  Barbara  lilla,  eller  rättare 
sagdt  Fru  Starostinnan,  ty  nådig  Herrskapet  vill  at  hon  skall  kallas 
så.  Det  förefaller  mig  så  besynnerligt  at  hon  icke  är  med  oss.  Jag 
har  ärft  hennes  säng,  hennes  sy-bord ,  alla  den  förstföddas  rättig¬ 
heter;  nu  skola  de  kalla  mig  Starost-Fröken  ,  eljest  kallade  man 
mig  Franciska,  och  allmännast  lilla  Franciska.  Nå,  det  ena  godtgör 
det  andra,  om  också  blott  til  en  del. 

Onsdagen  den  27  Febr. 

Redan  Ask-Onsdag;  det  är  skada!  Icke  förr  än  om  et  år  van¬ 
kas  åter  sådana  nöjen  och  dans.  Gästerne  begynna  skingras,  Kun¬ 
gens  Fullmägtig  är  äfven  borta.  Det  nygifta  paret  far  i  morgon  , 
men  vi  följa  med  dem  til  Sulgostovv.  Herr  Starosten  har  icke  bjudit 
några  främmande,  ty  under  fastan  passar  det  ieke  at  ha  buller¬ 
samma  nöjen  för  sig;  men  Castellaniken  har  bjudit  sig  sjelf,  under 
förevändning  af  skolkamratskapet ,  emedan  han  ännu  et  år  varit 
tilsammans  med  Herrarne  Swidzinski  i  Luneville,  nemligen  hans 
första  och  deras  sista  år,  ty  han  är  mycket  yngre  än  de.  Jag  fäg¬ 
nar  mig  obeskrifligt  åt  detta  hemkomst-öl,  för  at  få  se  min  kära 
systers  gods,  slottet  och  hushållningen.  Det  vill  ännu  icke  falla  sig 
för  mig  at  kalla  henne  Fru  Starostinna,  men  nådig  Herrskapet  sjelf 
kallar  henne  i  allmänhet  så.  Hon  är  mycket  stadig  sedan  bröllopet, 
alltid  med  styfkjortel  och  släp.  Hon  ar  ännu  icke  ogenerad  med 
Herr  Starosten  och  har  ännu  icke  kallat  honom  sin  man.  Han  är 


deremot  helt  annorlunda,  han  kallar  henne  ofta:  min  lilla  hustru! 
omger  henne  beständigt,  och  talar  mest  med  henne. 

Söndagen  den  9  Mars. 

I  går  afton-  återkommo  vi  ifrån  Sulgostow;  jag  var  mycket  glad, 
det  gör  mig  endast  ondt  at  Fru  Staroslinnan  icke  mera  fins  här. 
Sedan  en  vecka  har  hon  för  alltid  lemnat  vårt  slott.  Förliden  Fre¬ 
dag,  alla  voro  redan  borta,  for  hon  i  Kyrkan,  der  hennes  Patrones- 
sas  altare  är,  den  heliga  Barbaras,  och  helgade  henne  et  halft  hjerta, 
til  bevis  at  hennes  eget  til  hälften  här  stannade  qvar ;  derpå  tog 
hon  afsked  af  Kyrkoherden,  af  de  adeliga  Embetsmännen,  Offician- 
terne,  af  livar  och  en  isynnerhet,  och  åt  hvarenda  gaf  hon  en  sou¬ 
venir  och  mottog  deras  lyckönskningar.  Sedermera  gick  hon  i  sitt 
lilla  hushåll  och  skänkte  åt  en  fattig  värd  i  Malezowa,  hvars  hela 
bohag  upbrunnit,  sina  kor,  höns  och  gäss.  Tvenne  kalkoner  och 
tvenne  svin  bad  hon  skulle  skickas  til  Sulgostow;  hennes  fåglar 
och  blommor  skänkte  hon  mig,  och  sedan  gick  hon  genom  hela 
slottet,  för  at  taga  afsked  af  hvarje  vrå. 

Längst  stannade  Barbara  i  Kapellet  och  ,i  vår  Frökenkammare, 
och  under  det  vi  förtärde  en  rese-frukost ,  hördes  pisksmällar,  och 
Kammarlakejen  anmälde  at  allt  vore  färdigt.  Då  hviskade  Starosten 
åt  henne  at  de  måste  resa.  Hon  kastade  sig  ännu  en  gång  framför 
föräldrarnes  fotter,  och  för  första  gången  såg  jag  Herr  Far  gråta. 
Alla  närvarande  greto  också.  När  vi  kommo  til  vindbryggan,  be¬ 
fallde  vår  Capiten  at  den  skulle  updragas,  och  ville  icke  förr  släppa 
den  unga  Frun  deröfver,  innan  Starosten  gaf  honom  en  dyrbar 
ring,  liksom  en  pant,  at  han  åter  skulle  föra  henne  hit.  Under 
tiden  såg  jag  på  den  nygifta  mannens  equipager,  de  äro  vackra.  En 
gid  täckvagn,  med  röd  t  pluche,  för  två  personer,  en  halfläckt  för 
fvra,  en  lätt  res-caleche  och  åtskilliga  andra  vagnar.  Prägtiga  hä¬ 
star,  isynnerhet  sex  apelkastade  grå  för  gula  vagnen.  De  nygifta 
foro  ensäme  i  denna,  och  nu  måste  jag  väl  tro  på  hvad  som  icke 
rätt  velat  i  hufvudet  på  mig;  sedan  kom  betjeningen  af  qvinno- 
könet,  och  sist  vi.  Til  höger  och  venster  stod  folket  ur  byn  och 
ropade  välsignelse  öfver  dem.  Fru  Staroslinnan  kastade  alla  pengar 
som  hon  hade  ibland  folket;  äfven  så  öste  hennes  gemål  rikligen 
åt  dem,  likasom  han  redan  förut  hade  ädelmodigt  utdelat  skänker 
åt  alla  inom  slottet,  ifrån  den  första  til  den  sista.  Hvarhelst  vi 
stannade,  antingen  at  fodra  hästarne  eller  vid  nattlägret,  var  all- 


ting,  genera  den  nygifta  mannens  försorg,  i  beredskap,  Juden  ut¬ 
körd  ur  slugan  med  sina  fjäderbolstrar ,  pojkar  och  flickor,  samt 
borden  serverade  och  livrét  på  stället.  Om  aftonen  andra  dagen 
anlände  vi  til  Sulgostow.  Wojwoden  och  Pater  Adalbert  hade  efter 
middagsmåltiden  farit  förut,  för  at  emottaga  Fru  Starostinnan  i  sin 
nya  bostad.  Bylaget,  med  Byfogden  i  spetsen,  omgaf  det  u  nga  pa¬ 
rets  vagn  vid  gränsen,  och  öfverlemnade  dem  et  bröd,  en  af  vär- 
darne  höll  et  tal,  h varefter  alla  utropade:  »Lefve  det  unga  paret 
öfver  hundra  år  !cc  När  vi  kommo  in  på  gården,  lossade  en  Sqva- 
dron  Husarer,  den  Starosten  aflönar,  sina  pistoler  och  Gapitenen 
saluterade  för  de  båda  nygifta  särskilt.  Vid  porten  stod  Herr  Woj¬ 
woden  med  sin  neveu  och  all  betjening;  alla  togo  emot  bruden 
med  glädje.  När  vi  kommit  in  i  slottet,  kom  Herr  Starosten  fram 
med  en  obäklig  bunt  nycklar  och  öfverlemnade  sitt  hus  åt  sin  ge¬ 
måls  upsigt.  Härmed  begynte  hon  ock  andra  morgon,  och  det  gick 
henne  förundersamt  friskt  ur  händerne;  ty  hon  har  ifrån  sina 
barnaår  blifvit  van  dervid.  Sulgostow  är  annorlunda  än  Malezow. 
Det  kan  förr  kallas  et  palats  än  et  slott,  men  gladt  och  ansenligt; 
talrik  betjening,  godt  bord,  beqvämt  boningsställe  och,  hvad  som 
bättre  är,  hvar  och  en  håller  så  mycket  af  min  syster,  at  hem¬ 
sjukan  snart  lär  gå  öfver.  Jag  har  i  Sulgostow  ätit  och  druckit 
allahanda  godt,  bland  annat  äfven  kaffé.  Föräldrarnc  tycka  icke 
om  denna  nymodiga  dryck,  hvilken  ännu  icke  är  mycket  känd  i 
Polen,  och  hos  oss  serveras  den  endast  när  mycket  förnäma  gäster 
äro  der.  Det  skall  ock  vara  mycket  ohelsosamt,  isynnerhet  för  unga 
flickor;  det  skämmer  blodet  och  skinnet;  derföre  har  jag  hitintils 
endast  för  ro  skull  smakat  derpå;  men  i  Sulgostow  drack  jag  det 
ordentligt  alla  dagar;  hela  Starostens  familj  tycker  mycket  om  kaffe', 
och  på  deras  anhållan  hafva  föräldrarne  tillåtit  mig  at  dagligen  fa 
dricka  en  hel  kopp. 


Fortsättning  i  nästa  2V:o. 


åtskilliga  Rön. 

At  göra  artijicie.lt  Selters-vatten.  I  en  god  butelj,  som  fylles  med 


ström-  eller  regn-vatten  (brunns-vatten  duger  icke,  i  anseende  til 
den  kalk  det  ofta  innehåller),  uplöses  omkring  \  lod  vinstens-syra. 


Til  denna  uplösning  behofves  icke  mer  Sn  några  minuter.  Derefter 
tilsättes  *-  lod  sur  kolsyrad  pottaska.  —  Buteljen  tiltäppes  genast 
med  en  god  kork,  på  det  at  kolsyrc-gazen,  som  utvecklar  sig,  icke 
må  bortflyga ;  den  ombindes  med  koppar-  eller  messings-tråd  och 
hartsas.  Buteljen  lägges  på  sidan.  Denna  dryck  kan  tillagas  en 
fjerdedels  tirne  innan  den  drickes;  men  om  man  är  rädd  för  den 
obetydliga  qvantitet  af  vinstens-syradt  kali,  som  finnes  i  vattnet, 
lan  man  bereda  det  två  dagar  förut,  då  detta  salt  sätter  sig  på 
bottnen.  —  När  man  aftager  koppartråden,  händer  icke  sällan  at 
korken  slås  ur  buteljen,  h vårföre  man  bör  vara  varsam.  —  Istället 
för  sur  kolsyrad  pottaska  kan  nyttjas  sur  kolsyrad  soda,  då  man 
icke  behöfver  alldeles  så  mycket. 

Champagne-vin  kan  beredas  alldeles  pa  samma  sä tt 5  man  an¬ 
vänder  endast  hvitt  franskt  vin  i  stället  för  vatten,  och  tilsätter  2. 
lod  finstött  kanderadt  socker  til  hvar  butelj. 

Soda-vatten.  Man  tar  en  fjerdede!  eller  en  femtedel  af  förut¬ 
nämnda  salter,  och  gör  af  hvardera  slaget  et  särskilt  pulver.  Vin- 
stens-syran  smältes  först  i  et  glas  vatten,  hvartil  man  ka  n  lägga 
något  socker.  När  allt  är  väl  uplöst,  lilsättes  det  sura  kolsyrade 
kali,  då  fräsning  i  ögonblicket  upkommer,  och  man  tömmer  glaset 
innan  gazen  hinner  förflyga.  Det  är  denna  dryck  som  i  England 
så  mycket  nyttjas  under  namn  af  Soda-vatten. 


Logogrif. 

Mitt  hela  är  at  fantisera 
Förutan  reglor  eller  lag. 

Men  ofta  nog  med  ljuft  behag. 

Då  mången  bild  af  k’”?  ag 
Och  föremål  som  vi  värdera 
Vi  der  så  lifligt  återse 
Soni  om  de  voro  verklige. 

Uti  sex  bokstäfver  det  visar: 

Den  ungdomsfärg  som  helsan  prisar; 
En  sak  som  fordras  til  musik; 

En  motsats  af  at  vara  rik; 

Hvad  man  utaf  det  goda  slaget 
Så  gerna,  men  så  sällan  ser; 
livad  man  en  vacker  tafla  ger ; 


Hvad  som  plär  vara  obehaget 
Af  resor  man  om  sommarn  gör; 

En  skänk  Morpheus  med  sig  för; 
Hvatl  Skriften  ej  ger  lof  at  göra, 
Men  öfvas  alla  dar  dessmer, 

Och  är  förargligt  nog  at  höra 
Då  ofta  orättvist  det  sker; 

Hvad  man  vid  qvarnar  måste  finna; 
I  hiblisk  styl  en  bräcklig  staf ; 

En  egenskap  som  Himlen  gaf 
Isynnerhet  åt  hvarje  qvinna, 

Som  godt  och  känsligt  hjerta  bär. 
Nu  vet  Ni  hvad  mitt  hela  är. 


c  t)  .  .  . 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är:  Af  sked,  som  lemnar: 

ek,  fasa,  as,  aska,  kask,  kassa,  sked,  sak . 


Pl.  4o* 

Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar, 

Fig.  i.  Bart  hår  med  blommor;  hvit  organdi-klädning ,  broche- 
rad  med  blått  i  fyrkanter;  krage  af  Gros  de  Naples;  svarta 
trieot-vantar,  hvita  skor. 

Fig.  2.  Gossens  Costym.  Röd  skjorta,  hvita  pantalonger,  hängslen 
af  svart  sammet,  grön  halsduk,  gul  halmhatt  kantad  med 
svart  sammet, 

Fig.  3.  Herrns  Costym.  Brun  frack,  hvarpå  slagen  äro  fodrade 
med  levantine  af  samma  färg;  hvit  vest  med  en  shawlartad, 
kantig  krage;  pantalonger  af  engelskt  sticktyg  til  stöflar. 

Fig.  4*  Italiensk  halmhatt,  garnerad  med  sammet  och  blommor. 

Fig.  5.  Bart  hår  med  en  krans  af  hvita  törnroser,  af  Hr  Nardins 
upfinning;  broderad  tyllkrage,  röd  klädning. 

Fig.  6.  Mössa  af  broderad  tyll  prydd  med  band. 


^tochjolm, 

Tryckt  hos  Cjrl  Dettts,  1830. 
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PL  4.1. 

Napoleon  vid  olika  epoker  i  hans  lefnad, 

i  13  bilder. 

Fig.  t.  Napoleon  föddes  1769  i  Ajaccio  på  ön  Corsica,  korn  1778 
til  Militär-Skolan  i  Brienne,  der  han  förblef  til  1784. 

Fig.  2.  Napole'on  vid  belägringen  af  Toulon  1  7q3  9  i  egenskap  af 
Capiten  vid  4 tde  Artilleri-Regementet. 

Fig.  3.  Napole'on  i  egenskap  af  Befälhafvare  öfver  Italienska  Ar- 
men,  vid  Arcole  den  17  No  v.  *796. 

Fig.  4*  NapoIe'on  i  Egypten  och  segrare  vid  Pyramiderne  den  2t 
Juli  1798. 

Fig.  5.  Napoleon  såsom  Förste  Consul  den  i5  Dec.  1799* 

Fig.  6.  Napole'on  natten  före  bataljen  vid  Marengo  d.  r6  Juni  1800. 

Fig.  7.  Napole'on  i  sin  kröningsdrägt  som  Fransmännens  Kejsare, 
den  20  Maj  1804. 

Fig.  8.  Napo!e'on  i  sin  bivack  natten  före  bataljen  vid  Austerlitz, 
den  2  Dec.  i8o5. 

Fig.  9.  Napolc'on  vid  Wagram  den  6  Juli  »809. 

Fig.  10.  Napole'on  på  ön  Elba  i8i4» 

Fig.  u.  Napole'on  i  Paris  i8r5. 

Fig.  12.  Napole'ons  graf  på  S:t  Helena.  Han  dog  den  5  Maj  1821. 

Fig.  i3.  NapoIe'ons  nya  Staty  på  Colonnen  på  Vendöme-platsen  i832. 

Vi  hänvisa  för  öfrigt  våra  läsare  til  n:te  Årgången  af  vårt 

Magasin. 


Trettonde  Årgången. 
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Pl. 


Napoleons  fascimile. 


Napoleon  hade,  som  bekant  är,  en  ganska  oläslig  handstil,  och 
man  måste  vara  mycket  van  at  kunna  läsa  den,  för  at  icke  taga 
den  för  et  slags  chiffer -styl ;  såsom  bevis  derpå  meddela  vi  här 
tvenne  exempel. 


De  öfversta  fem  rader  innehålla  et  slags  instruction  til  General 
Massena  (som  commenderade  en  Corps  af  5o,ooo  man  i  norra  Ita¬ 
lien),  daterad  S: t  Cloud  den  18  Sept.  i8o5,  och  lyder  sålunda  : 

■»Je  compte  passer  le  Rhin  le  5  vendémiaire ;  je  ne  m’ar- 
réterais  pas  que  je  ne  sois  sur  finn  et  plus  loin.  Je  me 
confie  å  votre  bravoure,  å  vos  talens.  Gagnez-moi  des  victoires. 

N  apoiéon. « 

De  tvenne  raderna  dernäst  äro  daterade  Donauwerth  den  18 
April  1809,  äfven  til  Marskalk  Massena,  och  ganska  charakteristika  : 

»Activité,  activité,  vitesse.  Je  me  recommande  å  vous. 

Napoleon.  c« 

Vi  bifoga  derjemte  några  olika  sätt  at  underteckna  sitt  namn; 
så  til  ex.  skref  han  det  (begynnande  på  Planehen  från  vensler  til 
höger)  Buonaparte  under  belägringen  af  Toulon,  den  5  Dec.  1 79^ ; 
men  Bonaparte  sedan  han  emottagit  öfverbefälel  af  Italienska  Ar- 
men,  i  ISTizza  den  28  Mars  1796.  Efter  antagandet  af  Kejsare¬ 
värdigheten  undertecknade  han  sig  Napoleon.  Efter  fälttåget  1806 
inskränkte  han  sin  underskrift  derhän,  at  endast  utsätta  de  första 
bokstäfverne  (såsom  den  fjerde  i  ordningen),  daterad  Berlin  den  29 
Oct.  1806.  Den  dernäst  är  daterad  Kejserliga  Högqvarleret  i  Tilsit 
den  22  Juni  1807.  Bland  de  mest  egna  är  sjette  i  ordningen,  da¬ 
terad  Valladolid  den  8  Jan.  1809  (det  vill  synas  som  Napoleon 
icke  haft  någon  väl  formerad  penna  för  tilfället).  Den  sista,  ytterst 
til  höger  på  Planehen,  är  daterad  Longwood  den  1  1  Dec.  1816  och 
finnes  under  et  bref  til  Grefve  Las  Cazes,  samma  dag  denne  lem- 
nade  Longwood. 
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Den  lefvande  Taflan .  *) 

(Tableaux  vivants.) 

■Lifs lcfi> ande  taflor  —  högst  märkliga  ord  — 

Hvad  de  sägas  vara  omtyckte* 

Och  taflan,  af  äri  så  stor  mästare  gjord, 

För  dein  nu  förlorar  allt  rygte* 

Artisten  ej  duger  mer  i  våra  dar, 

Då  han  cj  sin  målning  kan  lifva. 

Allt  hvad  som  är  dödt,  inte  värde  ju  har, 

Vi  det  åt  förgängelsen  gifva* 

Om  lefvande  taflor,  så  talet  sig  föll 
Vid  kaffe-kalas  nyss  på  Söder. 

En  Xante  släppte  koppen  i  hvilken  hon  höll 
Af  undran  hur  dessa  man  föder. 

»At  äta  för  taflor,  tycks  det  väl  gå  an?« 

Nu  utbrast  en  klokare  syster  : 

»De  mista  ej  hullet  af  hunger,  minsann. « 

Här  Tanten  blef  småflat  och  tyster. 

Dess  grannfru  i  soffan,  som  drack  uppå  hit, 

Af  gapskratt  den  släppte  ur  munnen. 

Nu  gjordes  med  under  och  gissning  all  flit, 

At  gåtan  här  må  bli  upfunnen. 

Enhvar  uti  laget  sig  tyckte  ha  rätt 
At  taflorna  noggrant  beskåda  , 

Den  vände  i  tanken  på  hundrade  sätt 
At  lifsandans  säte  förråda. 

»Rätt  underligt,«  sades,  »fast  mången  ej  dum 
»Han  mägtar  ej  detta  förklara." 

Här  hviskas  och  undras,  på  gata,  i  rum. 

Hur  lif  uti  taflor  kan  vara; 

Men  icke  vill  någon,  så  nyfiken  än, 

Skenbarlig  okunnighet  röja, 

Och  derför  får  saken  for  ovän  och  vän 
Som  hemlig  så  länge  fördröja. 

*)  Red.  hoppas  at  ingen  misstyder  tendensen  aF  detta  skämt,  som  ville  man  för¬ 
löjliga  föreställningen  af  Tableaux  vivants;  Författarinnan  bar  endast  velat  an¬ 
tyda,  at  allt  här  i  verlden  kan  ses  ifrån  en  löjlig  sida,  eller  får  den  genom  miss¬ 
tag  eller  oförstånd. 


Nu  gissades  först  at  en  fin  mekanik 
Gaf  lif  åt  det  målade  stycket. 

Då  den  ur  en  ring  kan  framtrolla  musik, 
Tycks  detta  ej  vara  för  mycket. 

Se’n  hördes  i  laget  et  gällt  å  propos : 

Allting  kan  ju  röras  med  ånga; 

Som  fartyg  och  vagnar  —  väl  taflor  också. 
Den  meningen  antogs  af  många. 

»Som  skåp,«  sade  en,  hon  visst  inrättad  är, 
»Med  glasdörr,  som  skickligt  är  slipad  ; 
»Högst  väl  costymerad  den  insättes  der, 
»Hvars  skönhet  af  tiden  är  ripad. « 

Hvad  gör  väl  et  tiotal  mer  utaf  år  ? 

Här  skreko  de  öfver  hvarannan  ; 

Syns  väl  genom  glaset  ett  enda  grått  hår, 

Ej  heller  en  skrynkla  på  pannan  ? 

Värdinnan  tog  ordet  —  väl  möjligt,  vi  kan 
Det  här  för  vårt  nöje  försöka; 

Här  finnes  et  hokskåp,  som  torde  gå  an 
Se’n  vi  det  i  ordning  fått  stöka. 

Fast  icke  så  grant,  dock  bastant,  utaf  ck, 
Med  glasdörrar,  höga  och  stora ; 

Der  stiger  man  in  —  låt  oss  hörja  den  lek , 

Ej  tiden  til  nöjet  förlora. 

Här  blef  nu  et  ruinmel  i  skåpet  med  hast, 
Bland  böcker,  båd*  nya  och  gamla. 

Och  luntor  af  bref,  sammanbundna  med  bast. 
Som  Frun  från  sin  barndom  fått  samla. 

Hon  känd  för  ordentlig  och  snygg  i  sitt  hus, 
(Jag  hoppas  at  ingen  må  klandra) 

Dit  burkar  med  piller,  med  sylt  och  med  snus, 
Här  kommit  i  lag  med  hvarandra. 

Man  noggrant  tog  vara  på  all  gammal  rest 
Och  droppflaskor  från  Apotheket, 

Som  utan  behörighet  inträngt  som  gäst 
Bland  kunderna  i  Bibliotbeket. 


Postillor  och  kokböcker  lades  i  hög;, 

Fast  åldern  försämrat  dess  svärta. 

Lektyren,  fast  gammal,  kan  aldrig  bli  trög, 
Soin  välplägar  mage  och  hjerta. 

Hvem  skulle  här  sättas  i  glas  och  i  ram, 

At  ställningen  ej  må  bli  menlig  ? 

Jo,  enhälligt  röstades  nu  för  en  Dame, 

Hvars  längd  var  med  skåpets  förenlig ; 

Til  Ungdoms-Gudinna  blcf  hon  nu  bestämd, 
Fast  lifs-sommarn  dess  var  förliden  : 

Med  tillijelp  af  konsten  utöfvades  hämnd 
Uppå  den  allthärjande  Tiden. 

Snart  skåpet  blef  städadt  och  öppen  dess  dörr, 
Der  Hebe  nu  skulle  logera ; 

Dit  inkröp  hon  snart,  lika  rosig  som  förr, 

At  vännerna  sina  charmera. 

Här  klappades  händer  af  glädje  och  fröjd 
När  dörren  til  skåpet  man  stängde. 

Och  än  mera  liflig  sågs  laget  förnöjd 
När  det  högt  på  väggen  snart  hängde. 

»Få  se  om  hon  känns  af  de  vänner  igen, 

»Som  än  väntas  hit  på  kalaset !« 

De  sade  och  klappade  händerna  än : 

»Så  täck  och  så  ung  genom  glaset ! 

»Hvad  de  i  den  bildade  verlden  ha  smak, 
»Förstå  i  rätt  dager  sig  visa. 

»Då  fördel  och  nöje  förena  en  sak  — 

»Slik  upfinning  må  man  högt  prisa. « 

Men  hastverk  sig  sällan  dock  sluta  så  väl! 

Så  gick  ock  med  taflan  til  ända: 

Då  Hebe,  högst  lycklig  och  glad  i  sin  själ. 
Hör  at  flera  gäster  anlända, 

Hon  gjorde  en  rörelse  inom  sitt  glas  — 

Rak  tecknas  en  Ungdoms-Gudinna  — 

Hvem  vill  ej  som  sådan  sig  visa  med  grace, 
Beundran  och  bifall  at  vinna  ? 
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Et  klooksnöre,  gammalt,  som  taflan  höll  fast* 
Sia  ålderdoms-svaghet  ej  kände, 

Dess  lifstråd  vid  hållningens  liflighet  brast; 
Betänk  livad  olycka  nu  hände  ! 

Et  ömkeligt  slut  —  hela  taflan  i  kras. 

At  den  ägde  lif  nu  bäst  hördes 

Och  syntes  —  hon  var  af  lifslefvande  race, 

Då  Hebe  til  soffan  framfördes. 

Den  stackars  värdinnan  i  stort  bryderi 
Här  stod  vid  ruinen  af  skåpet, 

Såg  flaskor  och  burkar  nu  husvilla  bli. 

Och  allt  vålde  Hebe,  det  våpet ! 

»Om  icke  behagsjuka  fans  bland  vårt  kön, 
»Hvad  olyckor  undveks  i  verlden!* 

Hon  utbrast  —  »här  ha  vi  af  henne  et  rön 
»Liksom  af  all-dagliga  flärden.« 

Betänk  —  några  gäster  som  höllo  sin  hatt 
I  hand  och  knappt  hunnit  sig  bocka, 

Förrän  denna  händelse,  brydsam,  besatt, 

Båd’  häpnad  och  löje  framlocka. 

Med  vatten  och  droppar  så  Herre  som  Fru 
Undfägnades  se’n  på  kalaset, 

Och  svär  öfver  lefvande  Utflor  ännu 
Och  skadan  på  skåp  som  på  glaset. 

Af  et  Fruntimmer. 


En  Flugas  romaneska  lefnads-öden. 

Efter  Fransyskan. 

•lag  föddes  välskapad,  liflig,  lättsinnig,  men  likväl  känslofull,  hvil- 
ket.  ingalunda  innebär  en  motsägelse  för  en  fransvsk  fluga.  Utan 
tvifvel  skolen  J  bemärka,  at  jag  icke  underlåter  at  här  och  der 
göra  mig  sjclf  några  små  compfimenter ;  men  J  lären  inse,  at  om 
jag  icke  haft  några  utmärkta  företräden  framför  allmänna  hopen 
af  flugor,  hade  jag  icke  företagit  mig  at  skrifva  mina  lefnads-öden. 

Jag  vill  icke  berätta  på  hvilket  ämne  jag  blef  född,  ty  det 
skulle  kanske  misshaga  er.  Må  det  vara  nog,  när  jag  säger  at  jag 
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förgudades  af  min  mor,  som  länge  envisades  at  icke  lemna  mig  ur 
sigte,  när  jag  begynte  göra  bruk  af  mina  vingar.  Skall  jag  be- 
skrifva  er  min  sällhet  at  vistas  i  et  vackert  rum  ?  Sant  är,  at  der 
rådde  en  snygghet  hvarmed  min  mage  var  föga  belåten,  men  vid 
middagstimen  deremot  var  jag  verkligen  villrådig  i  valet  af  rätter. 
Jag  lefde  hos  en  Aktris,  som  spelade  rollerne  af  ädla  och  olyckliga 
Prinsessor,  och  som,  under  afvaktan  afen  rik  beskyddares  besök, 
repeterade  i  sin  sängkammare  rollerne  af  Iphigenie,  Monime  etc., 
med  en  god  van  som  föreställde  Achilles,  Xipharé  m.  fl.  Nar  Prins¬ 
essan  var  vid  de  mest  pathetiska  ställen  i  sin  roll,  roade  jag  mig 
at  flyga  ifrån  Iphigenis  näsa  på  Achilles’s,  och  dymedelst  ge  åt  dessa 
hjelte-näsor  en  så  komisk  anblick,  at  den  af  de  spelande,  som  stod 

niidtemot  den  på  hvilkens  näsa  jag  satt,  icke  förmådde  bibehålla 

det  allvar  som  behöfdes.  Jag  öfverlemnar  åt  er  at  bedömma,  om 
jag  icke  vågade  mitt  Ii f  vid  denna  lek  !  Nå  väl  !  jag  gick  ännu 
längre  i  oförsigtighet. 

Jag  hade  på  detta  sätt  länge  kunnat  lefva  lycklig;  men  ung¬ 
domen  är  nyfiken  och  obetänksam  :  jag  ville  litet  se  mig  omkring 
i  verlden  ,  och  en  vacker  dag  tog  jag  til  flykten,  oaktadt  alla  min 
mors  förståndiga  förmaningar.  Jag  tog  mig  före  at  genomvandra 
en  öeken,  der  jag  var  på  vägen  at  förgås  af  hunger  och  törst.  Jag 

hade  qvicknat  vid  utmed  brädden  af  en  prägtig  ....  Men  kanske 

skulle  ni  åter  utropa  baj !  ....  således  skall  jag  icke  säga  mera 
derom.  IJnder  det  jag  flög  öfverdndigt  omkring,  var  jag  nära  at 
komma  in  i  nätet  af  dessa  svarta  bestar,  våra  eviga  fiender.  Redan 
kom  flugätarn  fram  ur  «itt  gömställe,  skyndar  fram  med  hastighet: 
men  i  detsamma  framstår  en  hjelte*  han  hade  et  behagligt  väsende; 
för  at  befria  mig,  låtsade  han  at  intrassla  sig  i  det  fördömda  nätet: 
spinneln  rusar  på  detta  mera  knubbiga  och  feta  rof,  och  jag  fick 
rådrum  at  göra  mig  lös.  Jag  flvdde;  min  befriare  frälste  sig  sjelf 
i  detsamma  och  skyndade  efter  mig:  det  tvcktes  som  hade  mina 
behag  gjort  et  visst  intrvck  pa  honom.  Man  förklarade  mig  sin 
kärlek  skäligen  fritt:  det  är  sant  at  jag  nog  mycket  hade  utseende 
afen  förtappad  flicka.  Hvad  skall  jag  säga:  tacksamheten  har 
mycket  välde  öfver  et  ömt  hjerta  !  Slutligen,  efter  många  cere¬ 
monier,  ty  jag  hade  blifvit  upfostrod  i  de  goda  grundsatserne ,  lät 
jag  honom  märka  at  jag  icke  var  obeveklig.  Men  det  könet  kom- 
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mer  alltid  at  förblifva  lättsinnigt  och  trolöst.  Det  odjuret  öfvergaf 
mig  snart,  mig,  som  hoppats  länge  få  färdas  med  honom  under 
dess  vingars  skydd.  Full  af  förtviflan  gick  jag  och  sökte  döden  i 
et  glas  iimonad.  Jag  flöt  i  böl  jan  ofvanpå,  hvilket  gaf  mig  råd¬ 
rum  til  eftertanke:  jag  tillät  således  at  bli  dragen  ur  glaset  af  en 
godhjertad  själ,  som  räckte  åt  mig  udden  af  en  knif.  Men  jag  före¬ 
satte  mig  fullt  och  fast,  at  låta  hela  det  bedrägliga  könet  dyrt  få 
betala  den  trolöshet,  för  hvilken  jag  varit  på  vägen  at  bli  et  offer. 
Med  min  växt  och  mitt  utseende  fattades  mig  inga  tilbedjare:  jag 
var  hård,  obeveklig:  jag  log  åt  deras  suckar  och  flög  hit  och  dit, 
utan  at  återhållas  af  något  band  på  hjertat.  Men  ack  !  denna  lycka 
skulle  icke  räcka  länge.  En  afton  drogs  jag  af  en  oemotståndlig 
drift  fram  til  en  klunga  af  tända  ljus;  min  mor  hade  ofta  sagt 
mig  at  min  obetänksamhet  skulle  föra  mig  i  förderfvet :  kortligen, 
jag  brände  begge  mina  vingar,  och  jag  gick  äfven  miste  om  ett  af 
mina  bakben.  Om  jag  tilhörde  det  slägte  som  endast  har  tvenne, 
kunde  jag  utbreda  mig  vidt  och  bredt  öfver  detta  ämne:  jag  skulle 
draga  vigtiga  slutsatser  af  dessa  begge  instinkter,  som  inom  os* 
strida  med  hvarandra,  och  hvaraf  den  ena  verkar  för  at  vidmagt- 
hålla  oss,  och  den  andra  drifver  oss  til  vårt  förderf:  men,  vi  djur, 
vi  tycka  icke  om  at  förlora  vår  tid  med  fåfängt  grubblande.  — 
Hvilken  förödmjukelse  för  mig!  halt  och  utan  vingar!  Tilbed- 
jarne,  hvilka  jag  kort  förut  föraktade,  följde  mig  nu  för  at  göra 
narr  af  mig.  Hör  på,  min  lilla  vän!  sade  de  åt  mig,  så  ni  ser  ut! 
Hvad  har  händt  er?  Jag  måste  smälta  hundratals  dylika  näsvis¬ 
heter  :  jag  hade  icke  en  gång  vingar  för  at  undfly  dessa  belackare. 

I  denna  bedröfliga  belägenhet  hvad  var  för  mig  det  bästa  at 
göra?  Förtala  de  andra  flugorna,  hänma  mig  med  tilhjeip  af 
smädelsen  öfver  deras  förmenta  företräden  framför  mig,  eller  un¬ 
dervisa  ungdomen  genom  berättelsen  af  mina  felsteg?  J  flugor, 
som  ären  välartade  och  väl  upfostrade,  jag  tog  det  sednare  partiet. 
Vissa  Damer  lära  utan  tvifvel  yttra:  at  detta  var  värdigt  et  kräk; 
men  jag  är  öfvertygad  at  alla  aktningsvärda  flugor  gifva  mig  deras 
bifall,  och  det  gör  mig  tilfyllest. 


Trettonde  År^in^en. 


Tr  7mt  S.  JOtfltr. 


S  a  p  p  h  o. 


Musiken  componcratl  af  Emilie  E  —  d.  *> 

Klagande  i  vårens  qväll 
Sappho  satt  på  klippans  häll; 
Harpan  i  dess  sköte  låg, 

Stjernan  sken  på  vattnets  våg. 

Ku  hon  upstod  himmelskt  skön, 
Blickade  i  djupa  sjön; 

Tog  så  harpan  i  sin  hand, 

Kransad  utaf  myrtenband. 

Och  hon  sjöng,  vid  böljans  gång, 
Himmelskt  ljuf  sin  svanesång; 
Lyssnande  derpå  i  qvälln, 

Zephyr  satt  och  gret  på  hälln. 

Ku  ifrån  den  branta  hall 
Störtar  hon  i  hafvets  svall; 

All  Naturn  man  sucka  hör, 
Stjernans  glans  i  molnet  dör. 

Zephyr  slog  på  vattnets  rand, 
Lekande  med  rosenband 
På  den  milda  vågens  gång 
Sapphos  ömma  afskeds-sång. 

Än  på  vattnet  skriften  står 
Lika  fager  år  från  år, 

Kärlek  dock  blott  mäglig  är 
Läsa  hvad  den  innebär. 


*)  Re3.  är  icke  sä  lycklig  at  känna  Författarinnan  af  musiken,  den  tet  endast  at 
hon  ännn  är  ganska  ung;  men  då  våra  Läsare  liär  göra  bekantskap  med  et 
omisskänneligt  lyckligt  musikaliskt  anlag,  är  det  för  dem  och  Red.  fägnesamt, 
at  den  okända  Författarinnan  benäget  lofvat  med  flera  bidrag  framdeles  bedra 
Magasinet  för  Konst,  Nyheter  och  Moder. 


Utdrag  ur  Francisca  Kr  as  in  skas  Dagbok . 

Fortsättning  från  föreg.  N:o. 

Tisdagen  den  12  Mars. 

Ja,  jag  har  rätt,  det  är  helt  sorgsligt  utan  den  älskade  systern, 
det  är  så  tomt  i  slotiet  liksom  ingen  funnes  der,  som  hade  hon 
tagit  all  glädjen  med  sig.  Sjelfvn  Herrskapet  är  misslynt;  hon,  sora 
den  äldsta,  var  alltid  närmast  omkring  dem  och  gjorde  dem  tusen 
små  tjenster;  oaktadt  jag  bjuder  til  al  ersätta  henne,  kan  jag  än¬ 
dock  icke  så  bra  som  hon  stoppa  Nådig  Herms  turkiska  pipa,  och 
ej  så  skickligt  utvälja  silket  til  broderiet  åt  Fru  Mor.  Gud  gifve 
at  jag  med  tiden  lär  at  skicka  mig,  men  jag  vet  icke  om  jag  nå¬ 
gonsin  kommer  at  gå  up  emot  Barbara  lilla  !  (en  gång  ännu  vill 
jag  kalla  henne  så.)  Beständigt  är  talet  om  henne;  i  dag  skickade 
Herrskapet  en  Lifbetjent  til  Sulgostow,  för  at  göra  sig  underrättade 
huru  hon  mådde.  Det  var  en  ordentlig  strid  om  hvem  som  skulle 
rida  åstad,  och  Michael  Chronowski,  som  i  morgon  beger  sig  til 
Opole,  var  ledsen  at  han  icke  mera  var  i  tjenst.  Ack,  livad  det 
är  sorgset  här!  Kastellaniken  är  också  borta,  och  på  tre  dagar 
hafva  inga  andra  varit  här,  än  tvenne  insamlare  afcollecter  och  en 
Adelsman  ur  grannskapet.  Han  hade  kommit  för  at  presentera  sin 
unga  Fru.  Han  tycktes  vara  en  mycket  förståndig  man.  Til  sin 
hustru,  som  af  blyghet  knappt  två  gånger  öppnat  munnen,  sade 
han  ;  »mitt  hjerta  !  om  jag  blir  en  god  man  och  far,  så  har  du 
derföre  at  tacka  Herr  Starosten  och  Hofmästaren  ;  den  förre  har 
icke  sparat  at  banna  mig,  den  sednare  at  aga  mig.u  —  Jag  tyckte 
om  hans  uprigtighet;  Herrskapet  har  rikligen  begåfvat  honom.  För 
öfrigt  tildrog  sig  ingenting;  öfverallt  är  tyst,  dystert,  sorgligt,  så¬ 
som  det  alltid  händer  efter  mycken  gläd  tighet  och  larmande;  en 
gång  har  jag  likväl  måst  skratta  af  hjertans  grund.  Den  nådiga 
Fru  Mor  har  utdelt  ibland  fröknarna  och  jungfrurna  hela  fru  Sta- 
rostinnans  flicke-garderob.  Under  det  vi  varit  borta,  hade  hvar 
och  en  gjort  sig  et  plagg  af  det  skänkta:  den  ena  en  tröja,  den 
andra  et  förkläde,  en  annan  åter  en  salopp  eller  dylikt,  och  alla, 
liksom  hade  det  varit  aftaldt,  kommo  fram  dermed  förtiden  Söndag; 
hvart  man  såg  vid  bordet,  råkade  man  på  Barbaras  garderob.  Det 
var  Matthes  som  först  blef  det  varse;  lian  suckade  förskräckligt, 
och  när  vi  frågade  honom  h vårföre,  svarade  han,  at  det  smärtade 


honom  hÖgligen,  at  salig  Fröken  Barbaras  inventarium  var  så  son* 
derstyekadt.  Alla  skrattade,  men  jag  och  Sophie  allramest)  så  at 
Nådig  Herrn  bannade  oss  och  tog  fram  det  gamla  ordspråket  J  stum 
som  en  fisk  i  kyrkan  och  vid  bordet.  —  Men  huru  var  det  möjligt 
at  icke  skratta  ? 

Fredagen  den  15  Mars* 

Nu  har  det  händt  mig  en  helt  ny  och  oförutsedd  tildragelse, 
Som  isynnerhet  förtjenar  et  rum  i  denna  dagbok.  När  jag  i  går 
med  Madame  och  systrarna  vid  middagstiden  gick  ned  i  Herrska¬ 
pets  rum,  fann  jag  der  Kastellaniken  KochanoWski.  Han  stod  i  et 
fönster  med  Nådig  Herrn  och  talte  så  ifrigt,  at  han  alldeles  icke 
blef  oss  varse  när  vi  komino  in;  jag  kunde  icke  höra  hvad  de  sade; 
likväl  upfattade  jag  de  sista  ord  af  min  far,  dem  hart  med  et  visst 
eftertryck  framförde!  »Således,  min  Herre,  Ni  begär  et  afgörande 
svar? «  —  När  han  sagt  detta,  hviskade  han  Fru  Mor  tlågot  i  örat, 
vinkade  åt  Hofmästaren,  gaf  honom  en  hemlig  befallning,  och  en 
stund  efteråt  serverades  middagen.  Kastellaniken  satte  sig  midt- 
emot  mig,  och  nu  först  fick  jag  se  huru  grannt  kladd  hart  var.  En 
broderad  sammetsfrack,  en  h  v  i  t  sidensnrs-vest ,  bröstkrås  och  stöf- 
velmanchetter  af  spetsar,  klädd  i  håret  som  hade  han  nyss  kommit 
ur  perukmakarens  händer;  han  vände  och  vred  på  sig  och  pratade, 
lät  fransyskan  rinna  och  sade  qvickheter;  han  föreföll  mig  dubbelt 
Vackrare  och  intressantare  än  vanligt;  vi  väntade  några  Ögonblick 
på  steken,  och  jag  bemärkte  at  Herr  Kastellaniken,  ehuru  han  be¬ 
ständigt  pratade  och  skrattade,  märkligen  förändrade  sig  liksom  ®n 
undergörande  bild  ;  nu  kom  betjeningen  in  med  steken  och  Herr 
Kastellaniken  blef  h  vi  t  i  synen  som  et  kläde;  jag  såg  på  fatet  och 
det  var  gåsstek  med  en  svart  sås ;  då  gissade  jag  genast  alltihop. 
Jag  vågade  icke  lyfta  up  ögonen  ;  vresiga  tankar  foro  mig  genom 
hufvudet,  jag  tänkte  på  de  förra  krakowiaks,  på  den  lediga  masur- 
kan  och  menuetterna,  på  hans  vackra  figur  til  häst,  på  den  fly¬ 
tande  fransyskan,  på  de  artiga  eomplimenterna,  och  hjertat  sved  litef. 
Jag  hade  icke  courage  at  ta  något  af  fatet,  Herrskapet  sjelfve  tog  icke 
deraf,  och  om  icke  den  grå  ändan  af  bordet  (se  ofvanföre)  hade  gjort 
sitt  til,  så  hade  begge  stekta  gässen  orörda  åter  burits  bort.  Matthes 
var  den  förste  som  begvnte,  och  sedan  togo  de  andra  äfven  för  sig. 
Han  var  så  stygg,  at  när  han  tagit  et  lår,  sade  han  högt:  »en  seg 
bit,  men  han  måste  dock  smältas.«  —  Vi  sutto  en  evighet  vid  bor- 


det,  åtminstone  föreföll  det  mig  så,  ty  jag  pinades  af  nyfikenhet. 
Ändtligen  gnf  Herr  Far  tecken  at  stiga  up;  det  skedde,  och  under 
det  vi  läste  ifrån  bordet,  såg  jag  huru  Herr  Kaslellaniken  hastigt 
försvann  ur  salen;  han  kom  icke  heller  tilbaka,  och  när  bords- 
gästerne  och  Officianterne  hade  gått,  kallade  de  nådiga  föraidrarne 
mig  ifrån  mitt  arbete,  och  Nådig  Herrn  tiltalade  mig  sålunda: 
»min  Fröken!  Herr  Kochanowski,  Kastellanens  af  Random  son,  har 
i  dag  anhållit  om  din  hand;  oaktadt  hans  familj  är  gammal  ocli 
ansedd,  och  hans  förmögenhet  anständig  och  passande,  tycktes  det 
dock  icke  vara  et  parti  hvarken  för  oss  eller  för  Fröken.  Först 
år  Herr  Kastellaniken  mycket  ung,  han  betyder  för  sin  person  all¬ 
deles  ingenting,  lyser  endast  med  sin  salig  Herr  Fars  titel,  och  har 
icke  heller  ännu  förvärfvat  några  grundade  anspråk  på  Hofvets 
nåd;  dessutom  handterar  han  saken  icke  som  sig  bör,  han  har  icke 
begagnat  hvarken  friare  eller  bönemän  —  han  förklarade  sig  i  dag 
extempore  sjelf  och  ville  genast  hafva  et  afgörande  svar;  också  har 
han  fått  det  vederbörligen.  Vi  tvifla  ingalunda,  Francisca  lilla! 
at  Fröken  är  af  samma  tanke. «  —  Derpå,  utan  at  afvakta  mitt  svar, 
befallde  han  mig  at  återgå  til  mitt  arbete.  Visserligen,  när  jag 
öfverväger  saken,  så  delar  jag  föräldrarnes  tanke,  af  pligt  och  öf- 
vertygelse;  men,  som  jag  nu  en  gång  förbundit  mig  at  här  uprig- 
tigt  anteckna  allt,  icke  derföre  at  han  är  ung  eller  derföre  at  han 
icke  vetat  skicka  sig  i  saken  som  vederbort,  utan  isynnerhet  der¬ 
före,  at  han  för  sin  person  alldeles  ingenting  betyder.  Som  Mat- 
thes  säger,  Kastellanic  slutar  sig  med  nic  (intet),  och  det  ger  icke 

mycken  heder;  jag  ville  väl  åtminstone  ha  en  hel  Kastellan. - 

/ 

Söndagen  den  17  Mars. 

Vi  höllo  just  på  at  sätta  oss  til  bordet  i  går  afton,  när  helt 
oförmodade,  välkomna  gäster  anlände:  min  Tanfe,  Furstinnan  Woj- 
wodinnan  af  Lublin  (Lubomirska)  och  hennes  man.  I  anseende  til 
göromål  i  Warschau  kunde  de  icke  komma  til  bröllopet;  men  sedan 
den  Konglige  Prinsen  nu  rest  til  Kurland,  så  hafva  de  farit  hit  i 
stället,  för  at  gratulera  föraidrarne.  Sedan  deras  hedrande  besök, 
har  det  åter  blifvit  något  lifligare  i  slottet;  Herr  Far  är  utom  sig 
af  glädje  och  vet  icke  huru  väl  lian  vill  hafva  det;  han  önskade 
kunna  ta  ner  sjustjernorna  ,  så  mycket  högaktar  och  värderar  han 
Furstinnan.  På  fem  år  har  Fursten  och  Furstinnan  icke  varit  i 


Malezow;  jag  har  emedlertid  ifrån  et  barn  vuxit  up  til  Fröken,  och 
de  kunde  icke  nogsamt  förundra  sig  öfver  mig.  Jag  skäms  at  säga 
det,  men  de  gjorde  så  mycket  väsen  af  mitt  utseende,  at  jag  icke 
viste  huru  jag  skulle  bära  mig  åt.  Sådant  beröm  är  ganska  fägne- 
samt,  när  man  händelsevis  får  höra  det;  men  när  det  säges  en  midt 
i  ansigtet,  är  det  nästan  obehagligt.  Också  påminner  jag  mig  det 
nu  med  mera  nöje  än  jag  hörde  det  i  går.  Fursten  Wojwoden  sade 
helt  allvarsamt,  at  om  jag  visade  mig  i  Warschau,  skulle  jag  för¬ 
dunkla  Starost-Fröken  Wessel,  Kron-föreskärarinnan  Potoclid  och 
Canslerinnan  Furstinnan  Sapieha,  hvilka  anses  för  de  största  skön¬ 
heter;  Furstinnan  medgaf  likväl,  at  det  fattades  mig  en  bättre  håll¬ 
ning,  tournure  och  politur.  Jag  viste  alldeles  icke  at  jag  var  så 
vacker.  Jag  bemärkte  huru  vid  dessa  ord  nådig  Herr  Far  bröstade 
sig;  men  nådig  Fru  Mor  lät  kalla  mig  til  sig  andra  morgonen,  och 
förmanade  mig  allvarsamt,  at  jag  icke  sknlla  tio  ett  enda  ord  af 
allt  det  der;  hon  kallade  det  et  talesätt  vid  Hofvet.  Så  mycket 
kan  jag  förstå,  at  man  har  något  i  sinnet  med  mig.  Ack!  huru 
gerna  ville  jag  icke  veta  livad  det  är.  Jag  har  blifvit  helt  orolig, 
och  sannerligen!  jag  har  icke  kunnat  sofva  i  natt  för  allt  som  farit 
mig  genom  hufvudet.  Men  oaktadt  allt  intressant  som  Fursten  och 
Furstinnan  hade  at  berätta  —  ville  Herrskapet,  at  jag  med  Madame 
och  systrarna  skulle  klockan  10  gå  och  lägga  oss,  men  Herr  Woj¬ 
woden  bad  at  jag  skulle  bli  qvar  til  slutet.  Hvilka  féter  och  kalas 
hafva  varit,  til  firande  af  Prinsens  beläning,  i  Warschau!  På  alla 
lärosalar  ha  upförts  tragedier  och  komedier,  och  man  är  Prinsen 
så  tilgifven,  at  allt  alluderade  på  honom. 

Sista  Carnevalsdagen  (just  på  Barbaras  bröllopsdag)  upfördes, 
til  firande  af  Hertigens  af  Kurland  beläning,  bos  Jesuit-fäderne  en 
tragedi,  Anligone,  hvaruti  en  tapper  Riddare,  Demetrius,  försvarar 
sin  far  emot  fienden  och  återger  honom  sitt  rike;  vid  slutet  adres¬ 
serades  följande  verser  til  Prinsen  : 

Man  prisar  troheten  ej  blott  hos  Greklands  söner, 

Det  gifs  Demetrier  hos  oss  i  våra  dar. 

Du  gaf  oss  eftersyn,  o  Carl!  och  framgång  kröner 
Dis  i  den  strid  Du  stred  för  Kronan  och  Din  Fär. 

Blif  detta  Rikes  far!  Och  vi,  lik  Dig  som  son, 

Stå  som  Demetrier  då  alla  för  Din  thron. 
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Således  har  Prinsen  redan  anhängare,  som  öppet  förklarat  sig 
för  honom;  något  hviskas  mig  i  örat:  han  blir  Kung  i  Polen.  Jag 
hörde  ined  nöje  det  Ioford  Wojwoden  gaf  honom;  det  är  min  Hjelte, 
han  blir  säkert  en  stor  man.  Men  huru  svårt  är  det  icke  hos  oss 
om  enighet !  På  flera  småsaker  har  jag  förnummit,  at  Furstinnan 
Wojwodinnan  alldeles  icke  är  af  samma  tanke;  hon  önskar  en  an¬ 
nan  Kung  åt  .Republiken,  h varken  Prins  Carl  eller  Poniatowski ; 
det  förefaller  mig  som  hade  hon  en  tredje  person  i  sinnet.  Hvil- 
kens  åsigter  och  önskningar  skola  af  vår  Herre  upfyllas  ?  Det  är  i 
sanning  en  högst  vigtig  sak. 

Tisdagen  den  19  Mars. 

Fursten  och  Furstinnan  äro  resta  för  en  halftime  sedan;  de 
ville  redan  resa  i  går,  men  Herr  Far  lät  taga  hjulen  ifrån  deras 
vagn,  och  öfvertalade  dem  at  icke  begynna  en  resa  på  Måndagen, 
ty  det  är  en  olycksbådande  dag.  De  visade  mig  ända  til  sista  stun¬ 
den  mycken  godhet,  isynnerhet  Herr  Wojwoden.  De  hafva  så  myc¬ 
ket  öfvertalat  nådig  Herrskapet,  at  jag  kanske,  til  fulländande  af 
min  upfostran,  lär  komma  på  en  månad  i  en  pension  i  Warschau. 
Nyligen  har  en  utländska,  en  Mademoiselle  Strumel,  der  inrättat  en 
pensions-anstalt ;  de  förnämsta  familjers  döttrar  äro  der,  och  för  en 
Fröken  gäller  del  äfven  så  mycket  at  hafva  varit  hos  Madame  Stru¬ 
mel  (ty  hon  kallas  Madame),  som  för  en  Cavaljer  at  han  varit  i 
Luneville.  Fursten  har  isynnerhet  tilstyrkt  detta.  De  nådiga  för- 
äldrarne  hade  hellre  önskat  at  jag  kommit  til  Nunnorna  af  Sacra- 
rnentet;  i  deras  tanke  är  det  mera  passande  i  et  kloster;  jag  vet 
således  icke  hvilket  som  blir  utaf;  men  at  jag  verkligen  är  orolig, 
det  vet  jag.  Med  läsningen  och  mina  arbeten  går  det  icke  mer  så 
som  förr;  jag  tänker  mera  på  hvad  som  skall  komma,  än  hvad  som 
är,  och  jag  är  til  mods  såsom  förestode  mig  något  besynnerligt.  Jag 
var  före  Furstens  och  Furstinnans  ankomst  icke  så  intagen  af  mig 
sjelf,  och  likväl  nöjd  med  mig  sjelf.  Sannerligen  jag  begriper  mig 
sjelf  icke  mer. 

Söndagen  den  24  Mars. 

Gud  ske  lof!  I  öfvermorgon  resa  vi  til  Warschau.  Det  måtte 
bestämdt  varit  denna  resa  som  legat  mig  om  hjertat,  ty  sedan  den 
blifvit  afgjord,  är  jag  helt  lugn.  Jag  vet  ännu  icke  til  hvilket  af 
de  båda  ställen  jag  skall  komma,  men  säkert  kommer  jag  icke  så 
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snart  tilbaka  til  Malezow,  ty  Fru  Mor  låter  packa  in  hela  min 
garderob,  och  har  ökt  den  med  några  klädningar.  IVådig  Herr¬ 
skapet  har  egna  angelägenheter  i  Warschau,  i  anseende  til  arf  efter 
salig  farbror  Blasius  Krasinski,  som  dött  barnlös  och  efterlemnat 
stor  förmögenhet.  Denna  resa  gör  mig  så  lycklig,  emedan  vi  taga 
vägen  öfver  Sulgostow.  Fru  Starostinnan  är  nyss  återkommen  ifrån 
en  färd,  på  h vilken  hon  jemte  sin  man  besökt  hans  slägt,  vänner 
och  grannar;  hädanefter  lärer  hon  ständigt  bli  hemma,  och  det  med 
nöje,  ty  hon  blir  en  förträfflig  värdinna.  I  anledning  af  hvad  Herr 
Wojwoden  skrifvit  öfver  henne,  kommo  tårarne  i  ögonen  på  för- 
äldrarne,  men  glädjetårar.  Det  är  hedrande  för  et  barn. 

Fortsättning  i  nästa  N:o. 


Logogrif.  *) 

Det  hela  vidt  namnkunnigt  är 
För  konst  och  luxe  och  smak  och  moder 
Samt  lärdom  ock;  —  dess  rikes  roi]er 
På  tidens  haf,  bland  klippor  där, 

Var  icke  sällan  nära  krossadt, 

Se’n  tvedrägt,  split  bland  folket  lossat 
Det  sköna ,  ljufva  fridens  band  , 

Som  vårdar  lugnet  i  ett  land. 

Bokstäfverna ,  hvaraf  det  hela 
Består,  om  man  dem  vill  fördela, 

Erbjuda  många  andra  ord  : 

En  växt  som  hämtas  under  jord. 

Om  den  som  läckerhet  skall  ätas; 

Hvad  som  af  maskar  alltid  frätas 
Den  årstid,  då  de  hungra  mest; 

En  fogel,  som  tycks  trifvas  bäst 
I  Svenska  rikets  norra  delar ; 

Ett  djur,  som  icke  sällan  spelar 
Til  skam  för  mödrar,  moders-role; 

Hvad  man  förtär  vid  hvarje  mål 
Och  som  ger  kroppens  krafter  styrka ; 

Hvad  Gud  bör  gifvas,  —  i  sin  Kyrka 

•)  Uplysningsvis  få  vi  nämna,  at  Förf.  begagnar  en  bokstaf  i  Logogrifens  ord  flera 
gånger  i  sammanställningen  af  de  ord  som  tjena  til  förklaringen  af  det  bela. 
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Och  utom  den  Han  det  hör  få ; 

Hvad  ingen  fader  spara  må, 

Då  barnet  ej  vill  lydnad  lära; 

Hvad  man  utrikes  måste  hära 
Uppå  sig  för  at  fritt  passera; 

Ett  namn,  som  gifves  blommor  flera,  — 
Om  våren  helsa  de  vår  blick ; 

En  qvinna,  som  den  lyckan  fick 
At  af  en  forntids  patriark 
Til  maka  väljas  ;  —  han  var  stark 
I  trone ;  —  (Skriften  säger  det). 

Af  ord  är  nu  en  ymnighet, 

Som  klaven  til  det  hela  gifva ; 

Ej  lust  man  har  om  flera  skrifva. 

.  .  . 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är:  Drömma,  hvaraf  man 
får:  röd,  öra,  arm,  dram,  ram,  damma,  dröm,  dömma,  rö7  öm. 


PI.  44. 

Mocle-Costymer  för  Damer , 

Fig.  1.  Bart  hår  med  sammets-remsor ;  klädning  af  hvitt  Crepe, 
garnerad,  likasom  de  korta  snäfva  ärmarna  och  långhand¬ 
skar  ne,  med  röd  t  sammet;  bruna  skor. 

Fig.  2.  Hårklädsel  a  la  Ninon  med  hvita  törnroser ;  klädning  af 
poux  de  soie ;  ärmarne,  bestående  af  6  puffar,  äro  af  blått 
poux  de  soie  och  hvitt  crepe;  gröna  skor. 

Fig.  3.  Mössa  af  blonder  garnerad  med  sammet;  klädning  af  tryckt 
nettelduk,  med  korta  snäfva  ärmar  ;  krage  ä  la  paysanne. 

Fig.  4*  Bart  hår  i  en  nyare  och  enklare  stil. 

Fig.  5.  Rishalmshatt  prydd  med  blommor  och  band;  Rock  af  Or¬ 
gandy  med  ofvan  och  nedtil  snäfva,  men  för  öfrigt  vida 
ärmar. 

Fig.  6.  Bart  hår  efter  et  annat  sätt,  isynnerhet  til  begagnande  af 
morgon-klädsel. 


Jbtocltfjolm, 

Tryckt  hos  Carl  Deleen,  1836. 
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Pl.  45. 

General  Ja  eks  o  n. 

Porträttet  af  denne,  i  flera  afseenden  märkvärdige  man,  de  förenta 
Norra  Amerikanska  Fri-Staternes  nuvarande  President,  torde  vara 
för  våra  läsare  så  mycket  mera  välkommet,  som  det  nya  presidents¬ 
valet  just  inträffar  i  denna  månad,  och,  antingen  han  ånyo  blir 
vald  til  President,  eller  måste  lemna  sin  plats  den  4  Mars  1837  åt 
en  annan,  redan  förvärfvat  sig  en  så  rättvis  rygtbarhet. 

Andrew  Jackson,  son  til  en  Irrländare,  föddes  i  Amerika  d.  l5 
Mars  1767,  Han  ämnade  sig  til  det  andeliga  ståndet,  men  gick  i 
krigstjenst  vid  i5  års  ålder,  1782.  Efter  krigets  slut  studerade  han 
lagfarenhelen  och  bosatte  sig  1788  i  Tennesse'e,  der  han  snart  nog 
erböll  platsen  af  General-Advokat;  han  blef  äfven  sänd  til  Con- 
gressen  i  egenskap  af  representant  för  Staten  Tennessee.  —  Enär 
Indianerne  gjorde  flerfaldiga  strÖftåg  inom  Statens  gebit,  tog  Jack¬ 
son  til  svärdet,  dref  dem  vid  åtskilliga  t  i  I  fä  I  len  tilbaka,  och  ut¬ 
märkte  sig  så  fördelagtigt  i  dessa  strider,  at  hans  mililäriska  rygte 
Öfvervägde  hans  juridiska.  När  kriget  senare  utbröt  emellan  Eng¬ 
land  och  Amerika  i8i4>  utnämndes  han  til  General-Major  för  Milisen. 

Hvad  som  isynnerhet  utmärker  General  Jackson,  är  hans  oför¬ 
änderliga  tilförsigt  til  sig  sjelf  och  hans  dietatoriska  skick  och  väsende. 

Han  har  aldrig  frugtat  åtaga  sig  ensam  all  ansvarighet,  öf- 
verlemnande  åt  framgången  at  rättvisa  företaget. —  Sedan  han  ge¬ 
nom  tusen  besvärligheter  fört  2,3oo  man  Volontärer  til  Natchez, 
fick  han  befallning  at  uplösa  Corpsen.  Det  hade  varit  blottställa 

Trettonde  Årgången.  L 
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dem  at  dö  af  hunger  och  elände;  han  lydde  icke  den  gifna  befall¬ 
ningen,  återförde  truppen  til  Nashville  (hans  vistelse-ort  i  Ten- 
nesse'e) ,  marcherade  sjelf  til  fots  och  lemnade  sin  häst  åt  de  sjuke. 
Utsänd  emot  Creeks-Indianerne,  hvilka,  beväpnade  och  understödde 
af  Spaniorerne  i  Pensacola,  hade  anfallit  Garnisonerne  på  Ameri¬ 
kanska  gränsen,  tvangs  han  och  truppen  til  uthärdande  af  så  utom¬ 
ordentliga  strapaser,  at  manskapet  revolterade.  Jackson  genomgår 
leden  med  spänd  pistol  i  handen,  hotar  at  skjuta  ned  den  första 
som  rör  sig  ur  stället;  han  återför  lydnaden  och  återvänder  segran¬ 
de ;  på  denna  expedition  kom  han  i  erfarenhet,  at  Öfverstyrelsen 
icke  ger  nog  bestämda  ordres,  icke  med  erforderlig  skyndsamhet; 
han  tog  hela  ansvaret  på  sig,  bemägligar  sig  Pensacola  och  förjagar 
Indianerne.  —  Anbefalld  at  försvara  New-Orleans  emot  Engels¬ 
männen,  i  slutet  af  år  i8i4>  ikläder  han  sig  högsta  magten ,  up- 
häfver  habeas  corpus  acten,  proclamerar  krigslagen  (la  loi  martiale) 
och  slutar  med  at  frälsa  Staden.  —  Det  berättas,  at  han  vid  detta 
tilfälle  egenmägtigt  landsförvist  en  Domare,  som  motsatte  sig  vissa 
militäriska  åtgärder  anbefallda  til  Stadens  försvarande  ;  efter  Engels¬ 
männens  återtåg,  blef  den  segrande  General  Jackson  stämd  inför 
denne  Domares  domstol,  och  pliklfälld  til  1000  Dollars  (vid  pass 
i5oo  R:dr  B:co),  för  at  hafva  våldfört  sig  på  allmän  lag,  hvilken 
summa  Jackson  icke  tvekade  at  betala  af  sina  egna  medel. 

Emedan  krigshändelserne  i  New-Orleans  innefatta  de  ärorikaste 
och  vigtigasle  tildragelser  af  Jacksons  militäriska  bana,  skola  vi 
meddela  några  detaljer  deraf. 

Jackson  hade  icke  förmått  sammanbringa  mer  än  I200  man 
och  4  artilleri-pjeser,  för  at  försvara  sina  förskansningar  ;  i  daglig 
förväntan  at  blifva  angripen,  hade  han  varit  nödsakad  fylla  öfra 
bröstvärnet  med  bomulls-balar.  Ändtligen  d.  8  Jan.  r B 1 5  rycker 
Engelska  Hären,  12,000  man  stark,  i  tysthet  fram,  försedd  med 
fasciner  och  stormstegar;,  men  en  förfärlig  artilleri-eld  på  halft 
kanonskotthåll  ifrån  Amerikanernes  sida,  och  en  mördande  gevärs¬ 
eld  inom  skotthåll  af  de  utmärkt  skicklige  Milis-Tiraljörerne  *), 

*)  Tennessees  Milis  är  så  utmärkt  skicklige  Skyttar,  at  det  öfvergar 
til  ordspråk.  Under  detta  fälttåg  fick  General  Jackson  dagligen  om-  - 
kring  12  kramsfåglar  fällda  ined  kula,  och  alla  dem  skottet  hade 
träffat  på  annat  ställe  än  i  hufvudet,  blefvo  ansedda  såsoiu  icke  pas¬ 
sande  at  erbjudas  honom. 
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hade  snart  skingrat  colonnerne.  —  Under  det  Engelsmännen  för¬ 
sökte  at  aler  samla  Soldaterne,  blir  en  Amerikansk  Artillerist  varse, 
at  en  hop  Officerare  pä  fältet  omgifva  en  sårad  kamrat:  lian  rig- 
tar,  och  Pachenham,  General-Befälhafvaren,  ligger  sönderstyckad. 
Engelsmännen,  fulla  af  hämndbegär,  förnya  anfallet.  liean  och 
Gibbs  hafva  efterträdt  Packenham;  men  innan  kort  stupa  äfven  de 
för  Milisens  kulor. 

Medan  detta  tildrog  sig  hade  1200  Engelsmän,  skickligt  anförde 
af  Öfverste  Regnier,  en  Fransysk  emigrant  i  Engelsk  tjenst,  bemäg- 
tigat  sig  vallarne  och  höllo  på  at  drifva  Amerikanerne  tilbaka. 
Jackson,  utom  sig,  rusar  emot  de  flyende,  och  frågar  deras  Befäl- 
hafvare  :  »hvem  har  anbefallt  reträtten?» —  Fienden  har  trängt  in 
i  våra  förskansningar  .  .  .  »Nå,  hvad  då  !w  svarade  Jackson,  »vänd 
om  genast,  och  må  edra  bajonetter  köra  dem  derutur.ct  Befallnin¬ 
gen  blef  på  ögonblicket  verkställd. 

Denna  strid,  som  frälste  New-Oi  le'ans ,  räckte  knappast  i  3  ti- 
tnar  ;  af  Amerikanerne  blefvo  endast  7  döda  och  6  sårade;  Engels¬ 
männen  förlorade  öfver  2000  man  och  i4  kanoner. 

Amiral  Cochrane,  efter  några  fruktlösa  försök,  blef  nödsakad 
lemna  Amerika.  Så  slöts  denna  expedition,  med  så  betydliga  kost¬ 
nader  beredd  af  Engelsmän  nen ,  sammansatt  af  trupper  som  gjort 
fälttåget  i  Portugal;  allt  tilintetgjordes  genom  tapperheten  afen 
liten  hop  Milis,  upsatt  i  brådskan  och  commenderad  af  en  General, 
hvars  militäriska  rygte  var  okändt  i  Europa. 

Man  berättar  följande  drag,  hvarigenom  Generalen  förvärfvade 
sig  en  stor  popularitet  inom  staden. 

Några  dagar  efter  den  märkvärdiga  drabbningen  d.  8  Januari, 
begärde  åtskillige  Officerare  af  Bataljonen  Or!e'ans,  i  förmodan  at 
Engelsmännen  lagade  sig  til  at  utrymma  lägret,  at  få  i  spetsen  för 
Bataljonen  rycka  fram  ur  Jinien,  och  oförhappandes  falla  på  Engels¬ 
männen  för  at  göra  fångar.  —  Huru  många  Engelsmän  skullen  J 
kunna  fa  ?  frågade  Jackson.  —  Sex  hundra.  —  Huru  många  döda 
skullen  J  få  ?  —  Lika  så  många.  —  Huru  många  man  skulle  vi  väl 
förlora  dervid  ?  —  På  sin  höjd  femtio.  —  Nej,  mine  Herrar,  jag 
håller  mer  af  5o  Amerikanare  än  af  1200  Engelsmän.  Den  Arme 
jag  har  den  äran  befalla,  är  sammansatt  af  medborgare  och  hus¬ 
fäder;  tie  lusen  fångar  i  mitt  våld,  skulle  icke  trösta  mig  öfver 
förlusten  af  en  enda  medborgare. 
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Kär  General  Lafayetle  gjorde  et  besök  i  de  förenta  Staterne  1824. 
och  1825,  emoltog  Jackson  honom  i  Nasli ville;  han  visade  honoin 
de  hedersvapen  han  erhållit  efter  kriget;  de  beslodo  i  en  sabel 
skänkt  af  Congressen,  en  välja  gifven  af  Armen  och  et  par  pistoler, 
på  hvilka  han  isynnerhet  fastade  Lafayettes  upmärksamhet.  Denne, 
efter  at  hafva  noga  betragtat  dem,  igenkände  dem  vara  desamma 
ban  skänkt  Washington  år  1778,  och  tilkännagaf  sin  tilfredsställelse 
at  återse  dem  i  en  mans  hand,  så  värdig  et  slikt  arf.  Vid  dessa 
ord  blef  den  gamle  krigaren  röd  i  ansigtet,  ögat  tindrade  som  på 
en  bataljdag.  »Ja,  jag  tror  mig  vara  dem  värdig ,«  utbrast  han  i 
det  han  tryckte  pistolerne  til  sitt  bröst  och  Lafavettes  hand,  »om 
icke  för  det  jag  gjort,  men  åtminstone  för  hvad  jag  önskar  kunna 
gÖra  för  milt  fädernesland. «. 

År  1824  blef  M.  Adams  utvald  til  President  ;  Jackson  var  en 
af  de  fyra  medtäflande.  Han  hade  för  sig  g  Stater,  som  gåfvo  ho¬ 
nom  gg  röster,  då  Adams  endast  hade  81  röster;  men  enär  grund¬ 
lagens  föreskrifna  majoritet  icke  var  gifven,  sammankallades  Repre- 
sentanternes  Kammare,  på  det  Staterne  collectift  skulle  afgifva  sinn 
röster,  hvadan  Generalen,  som  icke  fick  mer  än  7  röster,  måste  stå 
tilbaka  för  sin  medtäflare,  som  fått  i3.  Jacksons  utväljande  til  Pre- 
sident  blef  fördröjdt  til  182g,  då  han  erhöll  en  mycket  öfverlagsen 
pluralitet;  han  har  ånyo  blifvit  vald  i833,  och  innehar  til  den  4 
Mars  1837  ännu  presidents-platsen. 

General  Jackson  är  nästan  lång  til  växten,  outtröttlig,  ehuru 
spenslig  til  utseende;  han  har  blå  ögon,  hvälfda,  framstående  ögon¬ 
bryn,  grått  hår  kammadt  rakt  up  öfver  pannan.  I  sitt  sätt  at 
vara,  är  han  artig,  utan  a  t  någonsin  glömma  sin  rang  såsom  den 
förste  man  i  Amerika.  —  För  öfrigt  hänvisa  vi  våra  läsare  til  C.  D. 
Arfvedsons  arbete:  Förenta  Staterne  och  Canada  åren  1 832,  33,34) 
såsom  onekligen  den  sakrikaste  och  minst  partiska  af  alla  beskrif- 
ningar  öfver  detta  land. 


The  -  T  imen. 


J ag  Snus  och  Tobak  nyss  berömde ; 
Hur  fula  fröjder  de  dock  ge ! 

Men  jag  til  slut  den  bästa  gömde, 
Den  ädlare  —  at  dricka  The. 


J  vänner  utaf  sällsknps-lifvet , 
Af  bildning  och  förfinad  smak; 
Är  cj  det  lilla  tidsfördrifvet 
At  dricka  the',  en  kostlig  sak? 


Den  nectar  hvarom  fabeln  talar, 
Var  icke  mjöd,  ej  heller  vin, 

Ty  ras  ej  fans  i  Guda-salar, 

Och  Gudasmaken  var  för  fin 
At  med  det  bästa  kaffe'  nöjas ; 
Nej,  nectarn  kan  man  tydligt  se, 
Dä  den  til  Gudadryck  fick  höjas, 
Var  derför  ganska  säkert  —  The'. 


När  snö  och  regn  med  stormar  ra6a 
Och  smattrande  mot  rutan  slå, 

Då  tänder  jag  min  skymnings- brasa, 
At  frasen  til  mitt  thebord  gå. 

Hur  trefligt  då  at  der  betragta 
Från  kannans  lock  hur  iinman  mild, 
I  ljusa  hvirflar  stiger  sagta 
Och  formar  mången  luftig  bild. 


Här  samlas  några  valda  vänner 
Kring  bordet  i  förtrolig  krets; 

Vid  soulans  ambra-doft  man  känner 
Sig  längtande,  men  dock  tilfreds. 
Ät  hvar  och  en  jag  vänligt  räcker 
Den  fulla  Mandariner-kopp , 

Som  ej  allenast  törsten  släcker. 
Men  värmer  både  själ  och  kropp. 


Man  skorpor,  rån  och  smörgås  bjuder. 
Och  korg  och  tallrik  gå  sin  rund , 

Man  hör  hur  trefligt  ketteln  sjuder 
At  öka  nöjet  denna  stund. 

Hur  lugnt,  hur  väl  man  då  plär  trifvas 
Och  läppja  på  den  ädla  dryck ! 

Allt  mer  det  muntra  samtal  lifvas 
Af  enig  glädje  utan  nyck. 
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Den  vise  der  sin  väs  het  gömmer 
Och  deltar  i  det  muntra  glam  , 
Prelaten  sjelf  sin  kräkla  glömmer  , 
Blir  glädtig  der,  ej  allvarsam. 

Det  qvicka  löjets  infall  flyger 
1  liflig  fart  hland  vänners  ring  ; 

Ren  och  naiv  Satiren  smyger 
Oskadligt  glad  i  laget  kring. 

Värdinnan  älskvärdt  presiderar 
I  kretsen,  anspråkslös,  men  glad; 
Med  omsorg  hvarje  kopp  serverar 
Så  välment,  men  i  lagom  grad. 

Om  skämtet  nalkas  bitterheten  , 

Hon  skickligt  vänder  ämnet  bort. 

Til  glädjen  och  til  hjcrtliglieten 
Hon  återför  det  innan  kort. 

Bevingad  flyger  nu  seennden 
Så  angenämt,  ocli  hvar  och  en 
Vill  än  förlänga  denna  stunden ; 

Men  ack !  —  den  är  förfluten  re’n ! 
Nu  bär  nian  bort  den  sköna  kannan, 
Och  saknande,  men  likväl  nöjd, 

Så  hjertligt  lofvar  man  hvarannan 
Til  nästa  afton  lika  fröjd. 


CJj 


De  Böhmishe  Krönings-Insignier. 


Sedan  Tidningarne  vidlöftigt  berättat  Österrikiske  Kejsarens  kröning 
i  Prag,  til  Konung  af  Böhmen,  torde  vi,  til  fyllnad  i  dessa  berät¬ 
telser,  äfven  få  meddela  tekningen  på  krönings-insignierna. 


i)  Den  BÖhmiska  Konung  a-kronan  blef  förfärdigad  under  Kej- 
sar  Carl  IV  år  i347-  H°n  är  hel  ocb  hållen  af  guld,  inberäknad 
med  korset  7*  tum  hög.  På  hela  kronan  äro  anbragte  17  rubiner, 
29  rubin-ballasser,  16  safirer,  4  luchs-safirer,  i5  smaragder  och  39 
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perlor  af  utmärkt  skönhet  och  glans,  inalles  ioi  juveler.  (Om  hon 
ännu  efter  600  år  kommer  at  begagnas,  är  problematiskt.) 

2)  Böhmiska  Riks-iiplet.  Sjelfva  klotet  håller  4  tum  i  diameter, 
är  af  guld  i  uphöjdt  och  ciseleradt  arbete,  och  är  försedt  med  et 
kors,  garneradt  med  perlor  och  juveler,  af  4?  tums  höjd  och 
tums  bredd.  På  sjelfva  äplet  äro  scener  föreställda  ur  Bibliska  Hi¬ 
storien  :  såsom  Davids  seger  öfver  jätten  Goliath;  Konung  Davids 
smörjelse  genom  Profeten  Samuel,  och  nederst  verldens  och  de 
första  menniskors  skapelse. 

3)  Böhmiska  Spiran  är  af  utmärkt  fint  guld,  r  fot  och  tum 
lång,  och  öfverst  3§  tum  bred;  den  är  ganska  väl  arbetad  och 
prydd  med  dyrbara  juveler  och  perlor. 

Hit  hör  äfven  Böhmiska  Stats-Svärdet ,  som  icke  har  något 
utmärkande  mer  än  et  blodrödt  handtag.  Det  skall  vara  detsamma 
so  si  eti  Böhmisk  Hertig,  den  helige  Wenzel,  emellan  åren  907  och 
g35  nyttjat,  och  med  hvilket  Böhmiske  Konungarne  vid  kröningen 
omgjordas.  Klingan  håller  17  tum  i  längden  och  är  nederst  vid 
handtaget  J  tum  bred. 

Ack !  Hon  var  så  vacker. 

Efter  Fransyskan. 

Jag  hade  svurit  at  aldrig  mer  älska  någon  qvinna;  bedragen,  Imn* 
diafallt  förrådd,  ville  jag  väl  icke  undfly  et  kön  som  utgör  lifvet.s 
behag,  men  åtminstone  se  det  med  likgilltighet ,  och  hädanefter 
endast  betragtU  skönheten  såsom  amatör,  och  såsom  dessa  spelare, 
som  genom  skadan  blifva  vise  och  inskränka  sig  at  endast  bedöm - 
ma  andras  spel,  utan  at  sjelfva  deltaga  deri ;  men,  ack!  karlarnes 
eder  äro  skrifna  i  sanden  !  och  hur  var  det  möjligt  at  emotstå  kär¬ 
leken  sedan  jag  fått  se  Chlotilda,  hon  var  så  vacker! 

Jag  glömde  mina  eder,  mina  föresatser,  jag  bjöd  klokheten  far¬ 
väl,  stundom  åt  sjelfva  förståndet;  och  kunde  man  väl  i  hennes 
sällskap  bibehålla  dem?  Behag,  tournure,  fägring,  friskhet,  allt 
förenades  i  henne  för  at  behaga;  man  måste  älska  henne,  hela 
verlden  erkände  det,  jag  var  lika  alla  andra,  men  jag  ville  vara 
ensamt  älskad,  ty  vi  äro  alltid  egoister.  En  tid  bortåt  trodde  jag 
mig  vara  ti ) bedd,  jag  trodde  på  allt  hvad  hon  ville  jag  skulle  tro! 


Huru  kan  man  tvifla  på  livad  en  vacker  mun  säger;  til  och  med 
då  när  hennes  behagsjuka  hade  oroat  mig,  gjort  mig  sorgsen;  et 
ord,  et  leende,  och  hon  skingrade  mina  misstankar  .  .  .  ack,  hon 
var  så  vacker  ! 

För  hennes  skull  har  jag  begått  oräkneliga  dårskaper,  försum¬ 
mat  mina  göromål,  vårdslösat  mina  slägtingar,  mina  vänner,  jag 
glömde  allt  för  at  endast  se  henne,  för  at  endast  sysslosätta  mig 
med  henne;  jag  var  döf  för  vänskapens  förmaningar,  jag  hade  en¬ 
dast  ögon  för  henne,  jag  trifdes  endast  der  hon  fans;  min  enda  och 
käraste  sysslosättning  var  at  upfylla  alla  hennes  tycken,  alla  hennes 
infall  eller  nycker;  at  förekomma  den  minsta  af  hennes  önskningar» 
Jag  förstörde  min  förmögenhet,  jag  förlorade  min  tid,  jag  vanvår¬ 
dade  mina  talanger,  men  jag  kände  icke  förlusten  af  allt  detta  .  .  . 
ty,  hon  var  så  vacker  ! 

Til  belöning  för  så  mycken  kärlek  blef  jag  åler  bedragen  !  Hon 
öfvergaf  mig  ....  Jag  såg  henne  med  en  annan  ....  jag  kunde 
icke  en  gång  mera  dra  min  olycka  i  tvifvelsmål.  När  jag  besin¬ 
nade  allt  hvad  jag  gjort  för  hennes  skull,  tänkte  på  hennes  otack¬ 
samhet,  på  hennes  falskhet,  smickrade  jag  mig  at  snart  glömma 
henne,  eller  åtminstone  förakta  henne  lika  mycket  som  jag  älskat 
rrén  ne.  Fåfängt  bemödande  !  ,  .  .  Mitt  svaga  hjerta  älskade  henne 
ännu  ....  Hennes  bild  herrskade  allljemnt  derinne,  och  oaktadt 
hennes  bedrägeri,  kände  jag  at  jag  ännu  tilbad  henne.  Ack,  hon 
var  så  vacker  ! 

Men,  ack!  henne9  lefnadsbana  var  kort.  Sköflad  i  blomman 
af  sina  år,  bortrycktes  hon  af  döden  i  skötet  af  nöjen,  kärleken, 
förförelsen,  livaraf  hon  ständigt  var  omgifven ,  och  dem  hon  å  sin 
sida  icke  hade  sparat.  Sä  mycket  behag,  så  mycken  fägring  kunde 
icke  hejda  den  grymma  Parcen  !  .  .  .  .  Chlotilda  har  stigit  ned  i 
grafven  !  Hon  liar  endast  lyst  et  ögonblick. 

Alla  som  omgåfvo  henne,  som  äflades  at  få  en  blick  af  henne, 
et  leende,  hafva  redan  glömt  henne,  för  al  jaga  efter  nya  eröfringar. 
Endast  jag  går  ocli  besöker  hennes  graf,  endast  jag  går  och  sätter 
mig  på  denna  jordhög,  som  betäcker  allt  livad  Naturen  hade  skapat 
mest  förförande.  Jag  tänker  icke  mera  på  den  oförrätt  hon  gjort 
mig,  jag  påminner  mig  endast  dessa  ljufva  stunder  vi  tilbragt  til- 
snmmans  !  .  .  .  Om  hon  ännu  funnes  i  lifvet,  skulle  jag  skatta  mig 
lycklig  blott  af  en  times  kärlek.  För  denna  enda  tirne  skulle  jag 
förlåta  henne  alla  andra!  —  Ack,  hon  var  så  vacker! 
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Pl.  47- 


De  Döfstumjjias  Finger- Alphabet  och 
Chiromantien . 


Med  Finger-Alphabet  förstår  man  en  följd  af  ställningar  eller 
olika  figurer  man  ger  åt  fingrarne,  för  at  derigenom  en  och  en 
föreställa  boksläfverne  i  alphabetel. 

De  Döfstumrnas  finger-al pbabet  skiljer  sig  ifrån  andra  Skol¬ 
gossars  endast  derigenom,  at  det  är  enklare  och  skyndsammare  i 
sin  förrättning,  samt  blott  erfordrar  en  enda  hands  åtgärd. 

Ofvanstående  tekning  på  finger-alphabelet  är  ursprungligen 
ifrån  Spanien,  äfvensom  uplinningen  at  undervisa  döfstumma.  Ännu 
ser  man  i  Madrid  blinda  personer  sälja  det  på  gatan  åt  Skolgossar. 
Del  infördes  i  Frankrike  genom  Pescira,  utstyrdt  med  det  grekiska 
namnet  duhtylologi  (finger-språk),  och  antogs  af  Abbe  de  L’Epe'e, 
som  förut  hade  begagnat  et  alphabet  med  begge  händer.  Ifrån 
Abbe'  de  1’Epces  Skola  har  det  öfvergått  til  alla  Döfstumrnas  In¬ 
stituter  i  Frankrike,  Italien,  Tyskland,  Pvyssland,  Sverige  *),  Ame¬ 
rika  och  til  större  delen  i  de  Engelska. 

Med  lilhjelp  af  delta  alphabet  kan  man  meddela  åt  hvarandra 
enkla  ord,  meningar  och  et  helt  samtal.  Det  fordras  knappt  en 
half  lime  at  lära  sig  det,  och  några  dagars  öfning  göra  praktiken 
deraf  lätt  och  Fa  1 1 1  ig.  Med  döfstumma  är  det  stundom  icke  behöf- 
ligt  at  sålunda  antyda  hela  meningar;  hufvudordet  är  ofta  tilräck- 
ligt  at  fästa  deras  upmärksamhet,  och  genom  en  medfödd  begrip¬ 
lighet  sluta  de  til  hela  meningen. 


Man  måste  icke  förblanda,  såsom  det  ofta  hander,  fingerspråket 
(daktylologien)  med  åtbördernas  uttryck,  med  mimiken,  de  döf- 
stummas  egentliga  språk.  Finger-språket  är,  sasom  nämndt  är,  i 
sjelfva  verket  ieke  annat  än  en  skrift  i  luften,  hvarigenom  man  kan 
umbära  penna  eller  blyerts-stift;  det  föreställer  endast  bokstäfver; 
mimiken  uttrycker  tanken.  Genom  åtbörder  härma  vi  kroppars 
figurer  och  rörlighet,  alla  fysiska  rörelser  och.,  metaphoriskt,  intel- 
Jectuela  och  moraliska  förrättningar.  Var  physionomi  återspeglar 


*)  Vi  känna  likväl  ickc  bestämdt,  om  så  är  förhållandet  i  vårt  Institut 
for  Döfstumma  på  Djurgården. 
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för  ögat  allt  hvad  inom  densamma  föregår;  åtbörden,  lifvad  af, 
physionomiens  muskelspel,  bildar  et  naturell  språk,  rikt,  böjligt, 
uttrycksfullt,  som  lånar  sig  åt  alla  tankens  nuancei  ingar.  I  det 
uttrycksfulla  af  tanken  kan  intet  språk  jemnföras  med  mimikens 
värma  och  styrka. 

De  döfstumme  begagna  sig  sinsemellan  nästan  uteslutande  af 
mimiken,  och  beljena  sig  af  finger-språket  endast  vid  tilkännagif- 
vande  af  personers  namn  samt  af  några  techniska  ord,  hvilka  skulle 
erfordra  tidsutdrägt  al  specifikt  antyda.  Men  de  begagna  finger¬ 
språket  vanligen  med  personer  som  icke  äro  vane  vid  mimiken. 
Genom  detta  medel  kan  man  samtala  med  hvarje  döfstum  som  fått 
upfostran,  så  vida  man  talar  det  språk  han  förstår.  Ty  som  finger¬ 
språket  icke  antyder  annat  än  ord,  och  icke  egentligen  tankar, 
talar  den  döfstumme  Fransmannen  fransyska,  Tvsken  tyska,  En¬ 
gelsmannen  engelska,  o.  s.  v.  I  staden  Hartford,  den  första  i  de 
förenta  Norra  Amerikas  Stater,  som  hade  et  Institut  för  döfslumma, 
finner  en  döfstum  hvart  han  går,  i  en  bod  eller  i  et  sällskap,  all¬ 
tid  någon  som  känner  finger-alphabetet ,  förstår  honom,  hör  på 
med  upmärksamhet ,  kan  svara  honom;  och  den  vanlottade  nästan 
glömmer  sin  olycka. 

Yi  hafva  trott  oss  göra  en  tjenst  åt  döfstumma  och  alla  dem 
som  stå  i  förhållande  til  dem,  at  göra  detta  finger-alphabet  all¬ 
männare  kändt. 

NB.  Bokstäfverne  j  och  z  betecknas  med  handen  mera  uplyft 
i  vädret:  j  med  lillfingret  och  2  med  pekfingret.  Med  pekfingret 
antyder  man  jemväl  accentuation  och  punktuation;  slutet  af  hvarje 
ord  betecknas  antingen  genom  et  litet  uppehåll,  eller  genom  en 
horisontel  rörelse  med  handen  från  vensler  til  höger. 


Ghiromantien  eller  konsten  at  spå  i  händerna . 

Ifrån  Finger-språket,  som  jemväl  kallas  C/iirologi ,  öfvergå  vi  til 
Chiromantien  eller  konsten  at  spå  i  händerna,  som  utgjorde  en  gren 
af  physionomiken  och  bestod  deri,  at  af  liniernas  läge  i  handen 
kunna  bedömma  en  menniskas  temperament,  böjelser  och  dess  fram¬ 
tida  öde. 

Grunderne  for  Chiromantien  härleddes  ifrån  kabbala,  astrolo¬ 
gien  och  begrundandet. 
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De  som  voro  bekante  med  sektens  hemligheter  (adeplerne), 
eftersökte  med  ifver  alla  tilfällen  at  studera  händerna  på  utmärkta 
personer.  Så  til  ex.,  vid  tilfälle  afen  afrättning,  begärde  de  at  få 
undersöka  linierne  i  händerna  på  stora  brottslingar,  och  stundom 
gjorde  de  långväga  resor  för  at  undersöka  Konungars,  Drottningars 
och  namnkunnige  Krigares.  Åtskillige  personer  hafva  gjort  sig 
ryg! bara  genom  konsten  at  spå  i  händerna,  och  af  de  sednare  i 
nittonde  århundradet  nämnes  en  Moreau,  som,  enligt  fleras  påstå¬ 
enden,  spått  JVapole'on  hans  nederlag  vid  Waterloo  och  landsförvis¬ 
ning.  Moreau  dog  för  några  år  sedan. 

Det  skulle  blifva  för  vidlöftigt  at  här  upräkna  de  olika  kabba- 
lisliska,  astrologiska  och  expei  imentala  grundprinciper  h  varpå  Chi- 
romanlien  stödde  sig;  vi  an  före  således  endast  några  af  Ghiroman- 
ternes  slutsatser. 

Handen,  sade  de,  är  endast  en  organ  af  de  öfriga  organerne, 
hon  är  til  för  alla  öfriga  kroppsdelar;  linierna  som  genomlöpa  henne, 
kunna  icke  vara  likgilltiga  eller  onyttiga  och  upkomne  genom  slum¬ 
pen.  Hvartil  skulle  deras  skiljagtighet  tjena  ?  Hvarföre  äro  de  olika 
bos  hvar  menniska  ?  Är  icke  handen  hos  menniskan  hvad  löfven 
éro  på  trädet?  o.  s.  v.  Den  fördelagligaste  stunden  at  låta  under¬ 
söka  sin  Ii8nd,  var  nyss  sedan  man  stigit  ur  sängen,  sedan  man  kom¬ 
mit  ur  badet,  på  fastande  mage,  och  innan  man  förrättat  något 
tröttsamt  arbete.  —  Venstra  handen  ansågs  för  den  lämpligaste^ 
emedan  hon  var  helgad  åt  J 11  pi ter,  sträckte  sig  åt  samma  sida  som 
hjertat,  och  emedan  man  förmodade  at  hon  blifvit  danad  före  den 
högra.  Emedlertid  rådfrågades  begge  händerne;  när  linierne  i  dem 
voro  sinsemellan  mycket  olika  ( h vilket  redan  ansågs  för  et  elakt 
tecken),  höll  man  sig  til  den  hvars  linier  voro  mest  Ögonskenliga 
och  regelbundna.  —  Handens  beskådande  räckte  mer  eller  mindre 
länge,  stundom  erfordrade  del  flera  se'ancer  på  olika  dagar,  och  allt 
efter  som  man  var  disponerad. 

Det  hufvudsakliga  af  Chiromanlien  är  följande:  De  sju  märk¬ 
baraste  uphöjningar  i  handen  benämndes  efter  de  7  planeterna,  och 
hänfördes  sålunda  : 

2J.  Jnpiter  (i  Chemien  koppar):  hänfördes  til  ära,  rikedom,  en 
angenäm,  fredlig  och  tempererad  charakter. 
t?  Saturnus  (bly):  klok liet,  försiglighet,  eller  köld,  trumpenhet, 
olycka. 


@  Solen  (guld):  anseende,  licdcr^  förhoppning,  vinst,  arf,  eller 
vanära  ,  elände. 

$  Mercurius  (qvicksilfver) :  vetenskap,  industri,  skicklighet,  vig¬ 
het;  eller  rörlighet,  obeständighet,  list,  skulder. 

d  Månen  (silfver) :  snille,  lyckliga  drömmar,  snatteri,  melankoli, 
nycker. 

ö*  Mars  (jern)  :  conrage,  upolfring,  häftighet,  giftermål;  eller 
grymhet,  våldsamhet  ,  o.  s.  v. 

2  Venus  (tenn):  välvilja,  skönhet,  behag,  vänskap;  eller  motsatsen. 

Djurkretsens  tolf  tecken:  IX  Tvillingarna,  'ö'  Oxen,  öf 
Väduren,  X  Fiskarna,  XCJ  Vattumannen,  PS  Stenbocken, 
JfP  Jungfrun,  <Q  Lejonet,  ^9  Kräftan,  Skytten,  ip.  Skorpio- 
nen ,  Vågen,  bekräftade  och  detaljerade  på  hvart  finger  de 

fyra  första  planeternas  förrättningar.  Pekfingret  rådde  öfver  Jupi- 
ter  och  förestod  våren;  lilllingret  öfver  Mercurius,  förestod  hösten. 
Dessa  begge  ansågos  förenade  med  h varandra  ,  emedan  deras  tem¬ 
peratur  och  mildhet  är  i  det  närmaste  lika,  såsom  de  begge  andra 
hafva  en  viss  likhet  genom  deras  ytterlighet.  Så  rådde  långfingret 
på  Saturnus,  som  förestod  vintern,  och  ringfingret  på  Solen,  som 
förestod  sommaren. 

De  sju  hufvud-Jinierne  i  handen  fördelades  sålunda  :  Linierne 
B  och  G  voro  i  öfverensstämmelse  med  meuni-kans  hjerna  och  den 
intellectuela  verlden ;  linierne  A  och  G  och  linien  D  i  öfverens¬ 
stämmelse  med  hjertnt  och  lefvern,  eller  den  öl verjordiska  verlden; 
linierne  F  och  N  i  öfverensstämmelse  med  de  materiela  elementer 
och  den  elementariska  verlden. 

Dessa  linier  hade  särskilta  betydelser,  som  voro  följder  af  de 
ofvannämnda  gemenskapliga  förhållanden  och  närheten  nf  de  märk¬ 
ligaste  uphöjningar  eller  de  7  planeterna  : 

A,  första  lifs-linien  eller  hjertats,  var  lyckans;  förenad  med 
linien  F  och  N  antydde  den:  dess  varagtighet.  —  B,  hufvudets 
Jinie,  antydde:  sundt  förstånd,  omdöme,  vältalighet,  öppenh jertighet, 
frikostighet.  —  G,  minnets  linie,  antydde:  inbillningsförmaga,  för¬ 
stånd,  minne.  —  D,  resignation,  mildhet,  melankoli,  chroniska  sjuk¬ 
domar.  —  E,  med- och  motgångs-linien.  —  F,  atdragnings-linien  ; 
tilsammans  med  A  och  N  antydde:  lång  lefnad,  dpdsåret.  — 
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G,  syskon-  eller  lifs-Iinien  :  courage,  ihärdighet,  förtroende,  rätt¬ 
rådighet.  —  H-linien  antydde:  öfverdrift  i  lyckan  eller  olyckan. — 
I,  rikdoms-  och  fattigdoms-linien.  —  K  K,  det  flata  af  handen, 
antydde:  infall,  äventyr.  —  L,  uphöjningen  under  tummen  kallad 
Stet/ios ,  antydde:  inledande,  dansnöje,  villa,  hänryckning,  trogna 
vänner.  —  MM,  kallad  Tkenar,  antydde:  fara  för  elden,  smärtor, 
blessyrer  i  hufvadet.  —  N,  kallad  Hypolhenar,  antydde:  skepps¬ 
brott,  qväfning,  bizarrerier,  motsägelser,  elegisk  skaldekonst.  — 
O  O,  den  tie-,  tjuge-  eller  trellie-åriga  linien,  antydde:  olika  I ef— 
nadsöden  vid  olika  ålder.  —  P  P,  trianglarne  inom  fästet  af  Mars, 
antydde:  redighet  eller  oredighet  i  tankeförmågan,  bedrifter,  duel¬ 
ler,  mord,  stöld,  —  O,  fyrkanten  emellan  Saturn-  och  Sol-linien, 
antydde:  beslutsamhet ,  ädelsinlhel ,  mathemalik,  sjelfkärlek.  —  R, 
Mercnrii-k  nölen  ,  antydde:  lärdom,  hufv  ud-begrepp,  verksamt  för¬ 
stånd,  fyndighet.  —  S,  Solens  knöl,  antydde:  ära,  stort  välstånd, 
idoghet,  vinst,  arf. —  T,  Saturni-knölen,  antydde:  frihet  eller  träl- 
dom ,  stark  eller  svag  helsa,  eftersinnande,  sorg,  stor  glädje,  stor 
bedröfvelse. —  V,  Jupiters-knölen,  antydde:  huslig  lycka,  ärebety- 
gelser,  värdigheter. 

I  våra  dagar  har  denna  vetenskap  föilorat  allt  värde  och  för¬ 
troende;  den  har  blifvil  ölverlemnad  åt  spåkäringarna,  som  på  höft 
inbilla  de  Jält-trogna  livad  de  behaga  och  deras  illistighet  anser 
vara  behagligt  eller  troligt;  emedlertid  har  Hed.  velat  gifva  et  litet, 
ehuru  ofullständigt,  begrepp  om  dårskapernas  ytterlighet,  i  de  tider 
då  sljerntyderi,  alehimi  och  chiromanli  förbryllade  mångens  hjerna, 
och  öfverlemnar  dessa  grundreglor  för  konsten  nt  spå  i  händerna 
til  begagnande  af  någon,  begåfvad  med  qvickhet,  finllighet  och 
skämtsam  het,  at  vid  instundande  Jul-lekar  göra  et  oskyldigt  bruk 
deraf. 


Logogrif. 

Oen  sköna  flickans  trogna  vän 
Jag  hennes  fägring  återgifver, 
Och  råd  at  an  förhöja  den  ; 
Men  söker  ej  med  samma  ifver 
Då  jag  mot  henne,  alltid  sann, 
Ej  smickra,  ej  berömma  kan. 


Uti  sex  bolistäfver  jag  säger: 

Hvad  skeppet  vid  sin  segling  äger; 

Hvad  hästen  oumbärligt  har 
Hvad  gång  som  han  för  vagnen  drar; 
Hvar  man  har  ofta  skäl  at  göra 
Åt  menskans  dårskap  pä  sin  färd 
]  denna  löjlighetens  verld  ; 

Et  tids  förd  ri  f  som  kan  förstöra 
Helt  hastigt  vår  förmögenhet 
Och  i  förderfvets  afgrund  bringa  ; 

Hvad  mången  gör  utaf  den  ringa; 

Hvad  menskovännens  gifmildhet 
Vid  nödens  åsyn  aldrig  glömmer; 

Hvad  man  om  köttmat  stundom  dömmer 
Som  ej  ti  I  räck  ligt  kokad  är; 

Mitt  hela  nu  ej  mera  innebär. 


Ordet  til  L«gogrifen  i  föregående  N:o  är:  Paris,  hvaraf  Sparris , 
as,  ripa,  apa.  Apis,  pris,  ris,  pass,  sippa,  Sara. 


Pl.  48- 

Mode-Costymer  för  Damer, 

Fig.  i.  Sidensars-hatt  med  plymer;  kappa  af  broderadt  sidensars 
med  en  sammetskrage,  kallad  pelerine;  svarta  kängor. 

Fig.  i.  Ofvanstående  figurs  kappkrage  sedd  bakifrån. 

Fig.  3.  Bart  hår  af  Hr  Normandins  npfinning;  klädning  af  svart 
por/ x  da  soi» ;  fvllig  svart  långshawl  af  broderadt  sidensars 
med  ivirkadt  sammet,  garnerad  med  en  frans;  hvita  hand¬ 
skar,  svarta  skor. 

Fig.  4.  Tyll-mössa  prydd  med  blommor  och  band. 

Fig.  5  &  6,  sedd  från  tvenne  sidor:  Mössa  af  blonder  med  hän¬ 
gande  cornetter. 

Fig.  r.  En  halsprydnad  al  nyttja  i  ställe  för  shawlett. 


Enär  utrymmet  icke  medgaf  at  fa  infördt  slutet  af  Franciska 
Krasinskas  Dagbok  ,  ser  Red.  sig  nödsakad  meddela  fortsättningen 
tleraf  i  nästa  Årgång. 
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Oenna  Månads-Skrift  kommer  äfven  at  utgifvas  nästkommande  år, 
innehållande  4^  Plancher,  hvaraf  minst  16  illuminerade,  samt  12 
ark  text;  på  Klippans  finaste  legal-papper  til  8  R:dr,  och  på  dess 
mindre  fina  til  6  R:dr  B:co  årgången.  I  Stockholm  prenumereras 
i  Hr  Hedboms  Bokhandel,  och  i  Landsorten  på  alla  Post-Contor, 
på  hviika  sednare  ställen  Prenumeranten  dessutom  erlägger  det 
särskilt  stadgade  postmästare-ai  fodet. 
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_ 2. 

—  3. 

—  4. 

—  5. 

—  (>. 


—  7. 
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—  19. 

—  20. 
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Innehåll  af  Trettonde  Argången . 
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I  il  det  gamla  och  (let  nya  året . 1. 

Casimir  Belavigne  och  lians  folksång:  La  Parisiennc  .  .  2. 

Eo  populär  Maskerad-bal  i  Paris . 3. 

Fruntimret  på  Modet  och  den  eleganta  Damen. 

Trenne  nya  Fruntimmers  Kappor . 12. 

Moderns  afbild.  —  Logogrif. 

Mode- Costvmer  för  Damer  och  Herrar . 16. 

Folksången  La  Parisienne . 17. 

G  ramma  toki . 17. 

Moderns  afhihl,  slut. 

Om  jag  det  tordes  bara! . 21. 

Et  ungdomligt  drag  af  en  stor  man.  —  Utdrag  ur  Fran- 
ciska  Krasinskas  Dagbok.  —  Uti  S  *  *  *s  Stambok.  — 


Logogrif. 

Mode-Costymer  för  Damer . 32. 
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